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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a trea-
ty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty
or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 76,
p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr&e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr& au Secr6tariat et publi& par lui. De plus, aucune partie A un trait& ou accord international qui
aurait dO Etre enregistr6 mais ne 'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), l'Assemblee g6nrale a adopt un reglement destin& A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du reglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme <<traite> et l'expression <accord international>> n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet egard par l'Etat
Membre qui a pr~sent& l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un traite ou un accord international au sens de l'Article
102. 11 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secr6tariat considre donc que les actes qu'il pourrait tre amene A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit& de <trait& >ou d'<accord international>> si cet instrument n'a pas djA cette
qualit&, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Recueji
ont &6 tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 13215

UNITED STATES OF AMERICA
and

POLAND

Exchange of letters constituting an agreement establishing
an agreed procedure for funding international travel
and transportation and other travel-related expenses
from U.S.-owned zlotys in Poland. Washington, 7
October 1972

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 10 April 1974.

ITATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

POLOGNE

Echange de lettres constituant un accord relatif i une pro-
c6dure agrk6e tendant i financer les d6placements
et transports internationaux et les autres frais de dk-
placement au moyen des sommes en zlotys acquises au
Gouvernement des Ettats-Unis en Pologne. Washing-
ton, 7 octobre 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les tats-Unis d'Amdrique le 10 avril 1974.
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EXCHANGE OF LETTERS' CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC ESTABLISHING AN AGREED PROCE-
DURE FOR FUNDING INTERNATIONAL TRAVEL AND TRANS-
PORTATION AND OTHER TRAVEL-RELATED EXPENSES
FROM U. S.-OWNED ZLOTYS IN POLAND

I

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON, D. C.

October 7, 1972

Dear Mr. Vice Minister:
I have the honor to refer to discussions between our two Governments concern-

ing travel, and understand the following agreement has been reached.
1. This understanding establishes an agreed procedure for funding international travel

and transportation and other travel-related expenses from U.S.-owned zlotys in Poland. For
the purposes of this Agreement:

a. International travel and transportation refers to that which originates in Poland,
originates outside Poland when the travel (including connecting travel) and transportation are
to or through Poland, and travel within the United States of America or other areas outside
Poland when the travel is part of a trip in which the traveler travels from, to or through Poland;

b. International travel must be by persons who are traveling on official business of the
United States of America or in connection with activities financed by the Government of the
United States of America;

c. Transportation includes the shipment of goods for official purposes whether accom-
panied or unaccompanied;

d. Travel and transportation costs under this Agreement shall not be limited to services
provided by Polish transportation services;

e. Travel-related costs include per diem and other reimbursable costs incurred by Polish
citizens travelling outside Poland within the framework of mutually agreed PL-480 funded
U.S.-Polish cooperative science programs.

2. To cover expenditures incurred in accordance with paragraph 1 during any calendar
year, the United States Government agrees to set aside each year, starting with 1973, in a
specially designated dollar denominated travel account in the Narodowy Bank Polski an
amount of zlotys estimated to be required, drawn from the special dollar denominated account
in the Naradowy Bank Polski at the rate governing drawdowns from that account. Such
estimated zloty amount will be deducted from the zloty tranches due for redemption in dollars

Came into force on 7 October 1972 by the exchange of the said letters, with effect from 1 January 1973, in accord-
ance with their provisions.
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under the Surplus Agricultural Commodities Agreement of February 1, 1963,' beginning
with the tranche of January 2, 1973. Upon deposit of the estimated zloty amount in the special-
ly designated dollar denominated travel account, the zloty deposit will be valued in dollars at
the dollar value at which drawn down. The zloty balance in the account will be adjusted to and
maintained at the zloty equivalent of the dollar balance in the account computed at the official
rate established by the Government of Poland (currently zlotys 22.08 to the U.S. dollar). The
zlotys resulting from the adjustment will be returned to the appropriate agency of the Govern-
ment of Poland. The Narodowy Bank Polski will process all applicable bills in connection with
PL-480-funded program travel, making the necessary currency conversions for authorized
travelers and submitting periodically to the United States Embassy's Disbursing Officer infor-
mation on conversions thus made, which will be charged to the specially designated account in
the Narodowy Bank Polski. Bills for international travel and transportation submitted by car-
riers directly to the United States Embassy will be paid by the US Disbursing Officer from the
specially designated account at the Narodowy Bank Polski. If the actual amount paid in any
given calendar year exceeds or is less than the estimated amount set aside for travel, the residual
will be added to or subtracted from, as the case may be, the tranche due for redemption on
March 1 (under the surplus agricultural commodities agreement of February 15, 19582) in the
next successive year, or will be adjusted as required between the two Governments.

3.. To cover per diem and other related expenditures outside of Poland for Polish citizens
traveling in accordance with this Agreement, the Government of the Polish People's Republic,
acting through the Bank Handlowy in Warsaw, will, as heretofore, make all necessary currency
conversions within the framework of PL-480-funded cooperative programs, chargeable
against the United States Government's operating account at the Bank Handlowy (No.
162-20500Z). The Bank Handlowy will submit periodically to the United States Embassy's
Disbursing Officer reports of all conversions thus made.

4. It is understood that the Narodowy Bank Polski and the Bank Handlowy, in exercis-
ing their disbursement and conversion functions will leave to the discretion of the appropriate
organizations, agencies, or institutes sponsoring the travel or transportation, the amount, fre-
quency, and persons involved in travel, subject only to the annual budgetary limits for this
purpose.

5. As part of this understanding, the United States Embassy in Warsaw will transfer
from its special account for travel at the Narodowy Bank Polski to the Embassy's operating
account (No. 162-20500Z) at the Bank Handlowy an amount to cover retroactively
disbursements made for certain travels by Polish travelers during the period from January 1,
1968 to August 19, 1971, upon submission by the Bank Handlowy of evidence documenting the
amount to be so transferred.

6. This Agreement becomes effective on January 1, 1973.
I have the honor to propose that this letter and your reply shall constitute an

agreement between our two Governments.
Accept, Mr. Minister, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
WALTER J. STOESSEL, Jr.
Assistant Secretary for European Affairs

His Excellency Marian Krzak
Vice Minister, Ministry of Finance
Polish People's Republic

I United Nations, Treaty Series, vol. 487, p. 143.

2 Ibid., vol. 307, p. 217.
13215
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II

October 7, 1972

Dear Mr. Assistant Secretary:
I have the honor to confirm the receipt of your letter dated October 7, 1972,

which reads as follows:
[See note I]

On behalf of my Government, I have the honor to confirm the understanding set
forth in the aforesaid letter.

Accept, sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
MARIAN KRZAK

Vice Minister, Ministry of Finance

The Honorable Walter J. Stoessel, Jr.
Assistant Secretary of State for European Affairs
Washington, D.C.

1974
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ITRADUCTION - TRANSLATION I

I CHANGE DE LETTRES' CONSTITUANT UN ACCORD RELATIF
A UNE PROC8DURE AGRIIE TENDANT A FINANCER LES
DIPLACEMENTS ET TRANSPORTS INTERNATIONAUX ET LES
AUTRES FRAIS DE DISPLACEMENT AU MOYEN DES SOMMES
EN ZLOTYS ACQUISES AU GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS
EN POLOGNE

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON, D. C.

Le 7 octobre 1972

Monsieur le Vice-Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre nos deux

Gouvernements concernant les d6placements et transports internationaux, entretiens
qui ont abouti A un accord dont mon Gouvernement interpr&te la teneur de la mani~re
suivante :

1. Le present Accord institue une proc6dure agr e tendant A financer les d6placements
et transports internationaux et les autres frais de d~placement au moyen des sommes en zlotys
acquises au Gouvernement des Etats-Unis en Pologne. Aux fins dudit Accord :

a) Les d~placements et transports internationaux s'entendent de ceux dont le point de
d6part se situe soit en Pologne, soit en dehors de la Pologne si lesdits d~placements et
transports (y compris les correspondances) sont A destination de la Pologne ou si les voyageurs
ou marchandises consid~r6s traversent ce pays, ainsi que des diplacements A l'int~rieur des
Etats-Unis d'Am6rique ou dans toute autre region exterieure A la Pologne lorsqu'il s'agit d'une
portion d'un voyage en provenance ou A destination de la Pologne, ou A l'occasion duquel le
voyageur est appel6 A traverser ce pays;

b) Les d6placements internationaux doivent tre effectu~s par des personnes voyageant
pour le compte des Etats-Unis d'Am6rique ou pour s'occuper d'activit6s financ es par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique;

c) Les transports comprennent l'envoi des marchandises n6cessaires A des fins officielles,
qu'elles soient accompagn6es ou non;

d) Aux termes du present Accord, les frais de d6placement et de transport ne sont pas
limit6s aux services assur6s par les services de transport polonais;

e) Les autres frais de d6placement comprennent les indemnit6s journalires de subsistance
et autres d6penses remboursables faites par des ressortissants polonais voyageant hors de la
Pologne dans le cadre de programmes de coopration scientifique mutuellement convenus en-
tre les Etats-Unis et la Pologne et financ6s au titre de la Public Law 480.

2. Afin de couvrir pendant l'ann6e civile les d6penses vis6es au paragraphe 1, le

I Entr6 en vigueur le 7 octobre 1972 par I'echange desdites lettres, avec effet h compter du ier janvier 1973, con-
form~ment A leurs dispositions.

13215
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Gouvernement des Etats-Unis accepte de d6poser chaque ann6e, A compter de 1973, dans un
compte d'affectation sp6ciale en dollars ouvert au titre des d6placements A la Banque nationale
de Pologne le montant en zlotys estim6 n6cessaire A cette fin, qui sera pr6lev6 sur le compte
sp6cial en dollars ouvert A la Banque nationale de Pologne, au taux appliqu6 aux tirages sur ce
compte. Le montant estimatif en zlotys sera d6duit des tranches en zlotys remboursables en
dollars en vertu de l'Accord relatif aux produits agricoles en surplus en date du 1 er f6vrier 19611.
Cette mesure prendra effet avec la tranche venant A &ch6ance le 2 janvier 1973. Lorsque le mon-
tant estimatif en zlotys sera d~pos6 au compte d'affectation sp6ciale en dollars ouvert au titre
des d6placements, le d6p6t en zlotys sera 6valu& en dollars au taux appliqu6 aux fins du tirage.
Le solde en zlotys sera ajust6 et maintenu A un niveau repr6sentant l'6quivalent en zlotys du
solde en dollars, calcul& au taux officiel fix6 par le Gouvernement polonais (le taux actuel est de
22,08 zlotys pour un dollar E.-U.) Les zlotys r6sultant de l'ajustement seront revers6s A
l'organisme comp6tent du Gouvernement polonais. La Banque nationale de Pologne r~glera
toutes les factures concernant les d~placements effectuds par des voyageurs autoris6s dans le
cadre du programme financ6 au titre de la Public Law 480, en proc6dant aux conversions
n6cessaires et en informant p~riodiquement le Payeur de l'Ambassade des Etats-Unis des
operations ainsi effectu6es, lesquelles seront imput6es sur le compte d'affectation sp6ciale
ouvert A la Banque nationale de Pologne. Les factures correspondant A des d6placements et

transports internationaux que des transporteurs pr6senteront directement A 'Ambassade des
Etats-Unis seront r6gl6es par le Payeur des Etats-Unis par pr6l vement sur le compte d'affecta-
tion spciale ouvert A la Banque nationale de Pologne. Si le montant effectivement pay6 au
cours d'une ann6e civile donnde est sup6rieur ou inf6rieur au montant estimatif mis en r6serve
au titre des d6placements, la difference sera ajout~e ou d6duite, selon le cas, de la tranche rem-
boursable le 1 er mars de l'ann6e suivante (aux termes de l'Accord relatif aux produits agricoles
en surplus, en date du 15 f6vrier 19582), ou fera l'objet d'ajustements, selon que de besoin,
entre les deux Gouvernements.

3. Pour couvrir les indemnit~s journalires de subsistance et autres d~penses connexes
faites hors de Pologne par des ressortissants polonais effectuant les d~placements pr6vus par
le pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne, agissant par rin-
term6diaire de la Banque Handlowy A Varsovie, proc6dera A toutes les conversions
ncessaires dans le cadre des programmes de coop6ration financ6s au titre de la Public Law
480, les operations etant imput6es sur le compte courant du Gouvernement des Etats-Unis A
la Banque Handlowy (n ° 162-20500Z). La Banque Handlowy pr~sentera p6riodiquement au
Payeur de l'Ambassade des Etats-Unis des relev~s de toutes les op6rations ainsi effectu~es.

4. I1 est entendu qu'en effectuant ces paiements et en proc6dant A ces conversions, la
Banque nationale de Pologne et la Banque Handlowy laisseront aux organisations, organismes
ou instituts sous les auspices desquels sont effectu6s les d~placements et transports le soin de
decider du montant des frais, de la fr6quence des d~placements et des personnes autoristes
A voyager, sous reserve uniquement des limites budgtaires annuelles fix6es A cette fin.

5. Dans le cadre du present Accord, 'Ambassade des Etats-Unis A Varsovie virera de son
compte d'affectation sp6ciale ouvert A la Banque nationale de Pologne au titre des
dplacements sur le compte courant de l'Ambassade (n ° 162-20500Z) i la Banque Handlowy
un montant destin6 A couvrir r6troactivement les sommes vers6es au titre de certains
d6placements effectu6es par des voyageurs polonais durant la p~riode allant du Ier janvier au
19 aoOt 1971, lorsque la Banque Handlowy pr~sentera les pikes justificatives indiquant le
montant A virer A cette fin.

6. Le present Accord entrera en vigueur le Ier janvier 1973.

Nations Unies, Recued des Traits, vol. 487, p. 143.
2 Ibid., vol. 307, p. 217.
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Je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse constituent un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Sous-Secr~taire aux affaires europ6ennes,

[Signd]
WALTER J. STOESSEL

Son Excellence Monsieur Marian Krzak
Vice-Ministre, Ministre des finances
R6publique populaire de Pologne

II

Le 7 octobre 1972

Monsieur le Sous-Secrdtaire,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e du 7 octobre 1972, dont le

texte se lit comme suit :
[ Voir lettre I]

Au nom de mon Gouvernement, je tiens A confirmer l'interpr6tation contenue
dans ladite lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Le Vice-Ministre, Ministre des finances,

[Signe]
MARIAN KRZAK

Son Excellence Monsieur Walter J. Stoessel
Sous-Secr6taire d'Etat aux affaires europ6ennes
Washington, D. C.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF SPAIN

The Government of the United States of America and the Government of Spain,
Recognizing the increasing importance of international air travel between the

two countries and desiring to conclude an agreement which will assure its continued
development in the common welfare, and

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944,2

Have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of the present Agreement:
A. "Agreement" shall mean this Agreement, the schedule attached thereto,

and any amendment thereto.
B. "Aeronautical authorities" shall mean, in the case of the United States of

America, the Civil Aeronautics Board, and in the case of Spain, the Subsecretariat of
Civil Aviation, or, in both cases, any person or agency authorized to perform the
functions exercised at present by those authorities.

C. "Designated airline" shall mean an airline that one Contracting Party has
notified the other Contracting Party to be an airline which will operate a specific
route or routes listed in the Schedule to this Agreement. Such notification shall be
communicated in writing through diplomatic channels.

D. "Territory", in relation to a State, shall mean the land areas under the
sovereignty, suzerainty, protection, jurisdiction or trusteeship of that State, and ter-
ritorial waters adjacent thereto.

E. "Air service" shall mean any scheduled air service performed by aircraft for
the public transport of passengers, cargo or mail, separately or in combination.

F. "International air service" shall mean an air service which passes through the
air space over the territory of more than one State.

G. "Stop for non-traffic purposes" shall mean a landing for any purpose other
than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

Article 2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party rights
for the conduct of air services by the designated airline or airlines, as follows:
(1) To fly across the territory of the other Contracting Party without landing;
(2) To land in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purposes;

and
(3) To make stops at the points in the territory of the other Contracting Party named

on each of the routes specified in the appropriate paragraph of the Schedule of

I Came into force provisionally on 20 February 1973, the date of signature, and definitively on 3 August 1973, the

date upon which both Contracting Parties notified each other through an exchange of diplomatic notes of the fulfilment
of their respective constitutional formalities, in accordance with article 16.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol.
320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21, and vol. 893, p. 117.
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this Agreement for the purpose of taking on and discharging international traffic
in passengers, cargo, and mail, separately or in combination.

Article 3. Air service on a route specified in the Schedule to this agreement
may be inaugurated by an airline or airlines of one Contracting Party at any time
after that Contracting Party has designated such airline or airlines for that route and
the other Contracting Party has granted the appropriate operating permission. Such
other Contracting Party shall, subject to article 4, grant this permission, provided
that the designated airline or airlines may be required to qualify before the competent
aeronautical authorities of that Contracting Party, under the laws and regulations
applied by those authorities, before being permitted to engage in the operations con-
templated in this Agreement.

Article 4. A. Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke
the operating permission referred to in article 3 of this Agreement with respect to an
airline designated by the other Contracting Party, or to impose conditions on such
permission, in the event that:
(1) Such airline fails to qualify under the laws and regulations applied by the

aeronautical authorities of that Contracting Party;
(2) Such airline fails to comply with the laws and regulations referred to in article 5 of

this Agreement; or
(3) That Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective

control of such airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of that Contracting Party.
B. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and

regulations referred to in article 5 of this Agreement, the right to revoke such permis-
sion shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 5. A. The laws and regulations of one Contracting Party relating to
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its ter-
ritory, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines designated by the other
Contracting Party and shall be complied with by such aircraft upon entrance into or
departure from and while within the territory of the first Contracting Party.

B. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail of aircraft, in-
cluding regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs,
and quarantine, shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew,
cargo or mail of the airlines of the other Contracting Party upon entrance into or
departure from and while within the territory of the first Contracting Party.

Article 6. Certificates of airworthiness, certificates of competency, and
licenses issued or rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the
routes and services provided for in this Agreement, provided that the requirements
under which such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or
above the minimum standards which may be established pursuant to the Convention
on International Civil Aviation. Each Contracting Party reserves the right, however,
to refuse to recognize, for the purpose of flights above its own territory, certificates
of competency and licenses granted to its own nationals by the other Contracting
Party.
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Article 7. Without prejudice to the obligations accepted by both Contracting
Parties under article 15 of the Convention on International Civil Aviation, each Party
may impose or permit to be imposed just and reasonable charges for the use of public
airports and air navigation facilities under its control, provided that such charges
shall not be higher than the charges imposed for the use of such airports and facilities
by its national aircraft engaged in similar international services.

Article 8. A. Each Contracting Party shall exempt the designated airline or
airlines of the other Contracting Party to the fullest extent possible under its national
law and on the basis of reciprocity from import restrictions, customs duties, excise
taxes, inspection fees, and other national duties and charges on fuel, lubricants, con-
sumable technical supplies, spare parts including engines, regular equipment, ground
equipment, stores, and other items intended for use solely in connection with the
operation or servicing of aircraft of the airlines of such other Contracting Party
engaged in international air service. The exemptions provided under this paragraph
shall apply to items:
(1) Introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the

designated airline of the other Contracting Party;
(2) Retained on aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon

arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party; or
(3) Taken on board aircraft of the designated airlines of one Contracting Party in

the territory of the other and intended for use in international air service;
whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the
Contracting Party granting the exemption.

B. The exemptions provided for by this Article shall also be available in situa-
tions where the designated airline or airlines of one Contracting Party have entered
into arrangements with another airline or airlines for the loan or transfer in the ter-
ritory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph A, provided
such other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from such other Con-
tracting Party.

Article 9. A. There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of
each Contracting Party to operate on any route covered by this Agreement.

B. In the operation by the airlines of either Contracting Party of the air services
described in this Agreement, the interest of the airlines of the other Contracting
Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which
the latter provide on all or part of the same routes.

C. The air services made available to the public by the airlines operating under
this Agreement shall bear a close relationship to the requirements of the public for
such services.

D. Services provided by a designated airline under this Agreement shall retain
as their primary objective the provision of capacity adequate to the traffic demands
between the country of which such airline is a national and the countries of ultimate
destination of the traffic. The right to embark or disembark on such services interna-
tional traffic destined for and coming from third countries at a point or points on the
routes specified in this Agreement shall be applied in accordance with the general
principles of orderly development to which both Contracting Parties subscribe and
shall be subject to the general principle that capacity should be related to:
(1) traffic requirements between the country of origin and the countries of ultimate

destination of the traffic;

1974



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks

(2) the requirements of through airline operations; and,
(3) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking

account of local and regional services.
E. Without prejudice to the right of each Contracting Party to impose such

uniform conditions on the use of airports and airport facilities as are consistent with
article 15 of the Convention on International Civil Aviation, neither Contracting
Party shall unilaterally restrict the airline or airlines of the other Contracting Party
with respect to capacity, frequency, scheduling or type of aircraft employed in con-
nection with services over any of the routes specified in the Schedule to this Agree-
ment. In the event that one of the Contracting Parties believes that the operations
conducted by an airline of the other Contracting Party have been inconsistent with
the standards and principles set forth in this article, it may request consultations pur-
suant to article 12 of this Agreement for the purpose of reviewing the operations in
question to determine whether they are in conformity with said standards and prin-
ciples.

Article 10. A. All rates to be charged by an airline of one Contracting Party
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be estab-
lished at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, such as costs
of operation, reasonable profit, and the rates charged by any other airlines, as well as
the characteristics of each service. Such rates shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties, who shall act in accordance with
their obligations under this Agreement, within the limits of their legal competence.

B. Any rate proposed to be charged by an airline of either Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall, if so required,
be filed by such airline with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party at least thirty (30) days before the proposed date of introduction unless the
Contracting Party with whom the filing is to be made permits filing on shorter
notice. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall use their best
efforts to insure that the rates charged and collected conform to the rates filed with
either Contracting Party, and that no airline rebates any portion of such rates by any
means, directly or indirectly, including the payment of excessive sales commissions
to agents.

C. It is recognized by both Contracting Parties that, during any period for
which either Contracting Party has approved the traffic conference procedures of the
International Air Transport Association, pr other association of international air
carriers, any rate agreements concluded through these procedures and involving an
airline or airlines of that Contracting Party will be subject to the approval of the
aeronautical authorities of that Contracting Party.

D. If the aeronautical authorities of a Contracting Party, on receipt of the
notification referred to in paragraph B above, are dissatisfied with the rate proposed,
the other Contracting Party shall be so informed at least fifteen (15) days prior to the
date that such rate would otherwise become effective, and the Contracting Parties
shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate.

E. If the aeronautical authorities of a Contracting Party, upon review of an ex-
isting rate charged for carriage to or from the territory of that party by an airline or
airlines of the other Contracting Party are dissatisfied with that rate, the other Con-
tracting Party shall be so informed and the Contracting Parties shall endeavor to
reach agreement on the appropriate rate.
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F. In the event that an agreement is reached pursuant to the provisions of
paragraph D or E, each Contracting Party will exercise its best efforts to put such
rate into effect.

G. If:
(1) under the circumstances set forth in paragraph D, no agreement can be reached

prior to the date that such rate would otherwise become effective; or
(2) under the circumstances set forth in paragraph E, no agreement can be reached

prior to the expiration of sixty (60) days from the date of notification,
then the aeronautical authorities of the Contracting Party raising the objection to the
rate may take such steps as may be considered necessary to prevent the inauguration
or the continuation of the service in question at the rate complained of; provided,
however, that the aeronautical authorities of the Contracting Party raising the objec-
tion shall not require the charging of a rate higher than the lowest rate charged by its
own airline or airlines for comparable service between the same points.

H. When in any case under paragraph D and E the Contracting Parties cannot
agree within a reasonable time upon the appropriate rate after consultation initiated
by either of them, the terms of article 13 of this Agreement shall apply. In rendering
its decision or award, the arbitral tribunal shall be guided by the principles laid down
in this article.

Article 11. The following provisions shall govern the sale of air transporta-
tion and the conversion and remittance of revenues:

A. Each designated airline shall have the right to engage in the sale of air
transportation in the territory of the other Contracting Party directly and, in its
discretion, through its agents. Such airline shall have the right to sell such transporta-
tion, and any person shall be free to purchase such transportation, in the currency of
that territory or in freely convertible currencies of other countries.

B. Any rate specified in terms of the national currency of one of the Contract-
ing Parties shall be established in an amount which reflects the effective exchange
rate (including all exchange fees or other charges) at which the airlines of both
Parties can convert and remit the revenues from their transport operations into the
national currency of the other Party.

C. Each designated airline shall have the right to convert and remit to its coun-
try local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance
shall be permitted promptly and without restrictions at the rate of exchange in effect
for the sale of transportation at the time such revenues are presented for conversion
and remittance and shall be exempted from taxation to the fullest extent permitted by
national law. If a Contracting Party does not have a convertible currency and re-
quires the submission of applications for conversion and remittance, the airlines of
the other Contracting Party shall be permitted to file such applications as often as
weekly free of burdensome or discriminatory documentary requirements.

Article 12. Either Contracting Party may at any time request consultations on
the interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations
shall begin within a period of sixty (60) days from the date the other Contracting
Party receives the request.

Article 13. A. Any dispute with respect to matters covered by this Agreement
not satisfactorily adjusted through consultation shall, upon request of either Con-
tracting Party, be submitted to arbitration in accordance with the procedures set
forth herein.
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B. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitraiors constituted as follows:
(1) One arbitrator shall be named by each Contracting Party within sixty (60) days

of the date of delivery by either Contracting Party to the other of a request for
arbitration. Within thirty (30) days after such period of sixty (60) days, the two
arbitrators so designated shall by agreement designate a third arbitrator, who
shall not be a national of either Contracting Party.

(2) If either Contracting Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is
not agreed upon in accordance with paragraph (1), either Contracting Party may
request the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization to designate the necessary arbitrator or arbitrators.
C. Each Contracting Party shall use its best efforts consistent with its national

law to put into effect any decision or award of the arbitral tribunal.
D. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the

arbitrators, shall be shared equally by the Contracting Parties.

Article 14. This Agreement and all amendments thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 15. Either of the Contracting Parties may, at any time, notify the
other Contracting Party of its desire to terminate the present Agreement. This
notification will be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organization. The termination will take effect twelve (12) months after the date on
which the other Contracting Party receives the notification, unless such notification
is withdrawn by mutual agreement prior to the expiration of said period. If the other
Contracting Party does not acknowledge receipt of said notification, it shall be con-
sidered received fourteen (14) days after the International Civil Aviation Organiza-
tion has received the notification.

Article 16. The present Agreement will enter into force provisionally on the
date of its signature and definitively on the date upon which both Parties have
mutually notified each other through an exchange of diplomatic notes of the fulfill-
ment of their respective constitutional formalities.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Madrid in the English and Spanish languages, both texts
being equally authentic, this 20th day of February, 1973.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Spain:

HORACIo RIVERO GREGORIO LOPEZ BRAVO DE CASTRO

ROUTE SCHEDULE

A. An airline or airlines designated by the Government of the United States shall be en-
titled to operate air services on each of the specified routes, in both directions, and to make
scheduled landings in Spain at the points specified in this paragraph:

1. From the United States (1) (2) via the Azores (3) and Lisbon (Portugal) (4) to
Madrid, Barcelona, Malaga and Palma de Mallorca as coterminals (5);
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2. From the United States (1) (2) via the Azores (3) and Lisbon (Portugal) to Madrid and
Barcelona and beyond to points (6) in southern France, Italy, Greece, Algeria,
Tunisia, Lybia, Arab Republic of Egypt, Uganda, Kenya, Tanzania, Turkey, Israel,
Lebanon, Jordan, Iraq, Syria, Saudi Arabia, countries in the Arabian Peninsula,
Iran, Afghanistan, Pakistan, India and beyond (7).

NOTES:

(1) For four years from the signature of the Agreement any flight to and from Miami
must stop at San Juan.

(2) Flights serving Miami or San Juan may not serve points in Spain other than Madrid.

(3) Only one airport may be served in the Azores on any one flight.
(4) Without traffic rights between Portugal (including the Azores) and Malaga and be-

tween Portugal (including the Azores) and Palma de Mallorca.
(5) No more than two points in Spain may be served on any flight.
(6) Only one point may be served in countries other than Libya, Turkey, Iraq, Iran, and

India.
(7) Without traffic rights between Spain and points beyond India.
(8) All-cargo services may not serve points beyond Spain, except Rome without traffic

rights between Spain and Rome.

(9) On all routes, no rights are granted to carry local, connecting or stop-over traffic be-
tween points in Spain.

B. An airline or airlines designated by the Government of Spain shall be entitled to
operate air services on each of the specified routes, in both directions, and to make scheduled
landings in the United States at the points specified in this paragraph:

I. From Spain to the coterminal points Boston, New York and Washington/Balti-
more (1).

2. From Spain to San Juan (Puerto Rico) and Miami (2), and
a) beyond San Juan to points (3) in Haiti, Jamaica, Spanish-speaking countries in

the Caribbean Sea, and Mexico;

b) beyond San Juan to points (3) in Haiti, Jamaica, Spanish-speaking countries in
the Caribbean Sea, Guatemala, Honduras, Nicaragua, El Salvador, Costa Rica,
and Panama; and

c) beyond San Juan to points (3) in Trinidad and Tobago, Curaqao, Venezuela,
Colombia, Ecuador, Peru, Bolivia and Chile.

NOTES:

(1) No more than two points in the United States may be served on any flight. Only one
airport may be served in the Washington/Baltimore area. The airport selected will be notified
to the United States Government by the Government of Spain prior to the commencement of
service.

(2) For four years from the date of the signature of the Agreement, any flight to and
from Miami must stop at San Juan.

(3) Only one point mdiy be served in countries other than Venezuela, Colombia and
Ecuador.

(4) All-cargo flights serving only New York may operate via a point in Canada without
traffic rights between Canada and New York.

(5) On all routes, no rights are granted to carry local, connecting or stop-over traffic be-
tween points in the United States.

C. Except as noted, points on any of the specified routes may at the option of the
designated airlines be omitted on any or all flights.
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE TRANSPORTES A1 REOS ENTRE EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AM1tRICA Y EL GOBIERNO DE
ESPANA

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de Espafia,
Reconociendo la creciente importancia del trdfico a~reo internacional entre los

dos paises y deseando concluir un Acuerdo que asegure, en inter6s pfiblico, su con-
tinuo desarrollo, y

Siendo Partes del Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional abierto a la
firma en Chicago el dia 7 de diciembre de 1944,

Han acordado lo siguiente:

Articulo 1. Para los fines del presente Acuerdo:
A. El t~rmino <Acuerdo>) significard este Acuerdo, el Cuadro de Rutas

anejo al mismo y cualquier enmienda posterior.
B. El t6rmino ((Autoridades Aeronatiticas)> significard en el caso de los

Estados Unidos de America la Junta de Aeronatitica Civil; y en el caso de Espafia,
la Subsecretaria de Aviacidn Civil; o, en ambos casos, toda persona u organismo
autorizado a desempefiar las funciones ejercidas en la actualidad por dichas
Autoridades.

C. El t~rmino <Empresa A6rea Designada > significard una empresa a~rea
que una de las Partes Contratantes haya notificado a la otra Parte Contratante que es
la empresa a~rea que operard una determinada ruta o rutas especificadas en el
Cuadro de Rutas anejo a este Acuerdo. Tal notificaci6n serd comunicada por
escrito por Via Diplomdtica.

D. El t~rmino <Territorio> referido a un Estado significard las dreas ter-
restres y las aguas territoriales adyacentes a las mismas que se encuentren bajo la
soberania, dominio, protecci6n, jurisdicci6n o fideicomiso de dicho Estado.

E. El t6rmino <Servicio A6reo> significard todo servicio adreo regular
realizado por aeronaves destinadas al transporte pfiblico de pasajeros, carga o
correo, combinados o separadamente.

F. El t~rmino <Servicio A~reo Internacional significard un servicio
a6reo que sobrevuele el territorio de mIs de un Estado.

G. El t6rmino "Escala para Fines no Comerciales significard un aterrizaje
para fines que no sean embarcar o desembarcar pasajeros, carga o correo.

Articulo 2. Cada una de las Partes Contratantes concede a la otra Parte los
siguientes derechos para la prestaci6n de servicios a6reos por la empresa a6rea o em-
presas a6reas designadas:
1. Sobrevolar el territorio de la otra Parte Contratante sin aterrizar;
2. Aterrizar en el territorio de la otra Parte Contratante para fines no comerciales; y
3. Hacer escalas en los puntos del territorio de la otra Parte Contratante men-

cionados en cada una de las rutas especificadas en el pArrafo correspondiente
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del Cuadro de Rutas de este Acuerdo a los fines de embarcar o desembarcar
trdfico internacional de pasajeros, carga y correo separados o combinados.

Articulo 3. El servicio a6reo de una ruta especificada en el Cuadro de Rutas
de este Acuerdo podrA ser inaugurado por una empresa o empresas afreas de una
Parte Contratante en cualquier fecha despu6s de que dicha Parte Contratante
hubiera designado tal empresa o empresas a~reas para aquella ruta y la otra Parte
Contratante hubiera concedido el oportuno permiso operativo. Dicha otra Parte
Contratante estard obligada, con sujecci6n al Articulo 4, a otorgar dicho permiso,
con la condici6n de que podrd exigir a la empresa o empresas afreas designadas que
cumplan los requisitos de las Autoridades Aeronatticas competentes de aquella
Parte Contratante, conforme a las leyes y reglamentos aplicados por dichas
Autoridades, antes de que se les permita prestar el servicio previsto en este Acuerdo.

Articulo 4. A. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de no conceder o
de revocar el permiso operativo estipulado en el Articulo 3 de este Acuerdo respecto
de una empresa a6rea designada por la otra Parte Contratante, o de imponer condi-
ciones a tal permiso, en el caso de que:
(1) Dicha empresa a(rea no cumpla los requisitos exigidos por las leyes y reglamen-

tos aplicados por las Autoridades Aeronatiticas de esa Parte Contratante;
(2) Dicha empresa a6rea no cumpla con las leyes y reglamentos mencionados en el

Articulo 5 de este Acuerdo; o
(3) Esa Parte Contratante no est6 convencida de que una parte substancial de la

propiedad y el control efectivo de esta empresa a6rea se halla en manos de la
Parte Contratante que ha designado a la empresa a~rea o de sus nacionales.
B. A menos que una acci6n inmediata no sea esencial para evitar infracciones

de las leyes o reglamentos a que se refiere el Articulo 5 de este Acuerdo, el derecho a
revocar tal permiso se ejerceri solamente despu6s de efectuar consultas con la otra
Parte Contratante.

Articulo 5. A. Las leyes y reglamentos de cada Parte Contratante relativos
a la entrada en su territorio y a la salida de 6ste de las aeronaves empleadas en la
navegaci6n internacional, o relativos a la explotaci6n y navegaci6n de dichas
aeronaves mientras se encuentren dentro de su territorio, se aplicardn a las aeronaves
de la empresa o empresas a~reas designadas por la otra Parte Contratante y serdn
observadas por dichas aeronaves a la entrada o a la salida y mientras est~n dentro del
territorio de la primera Parte Contratante.

B. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a la admisi6n
en su territorio, o a la salida de 6ste, de los pasajeros, la tripulaci6n, la carga o el
correo de las aeronaves, inclusive los reglamentos de entrada, despacho, in-
migraci6n, pasaportes, aduanas y reglamentos sanitarios, serdn observados por
dichos pasajeros, tripulaci6n, carga o correo de las empresas a~reas de la otra
Parte Contratante, o, en su nombre, por agentes de las mismas, a la entrada o salida
del territorio de la primera Parte Contratante, y mientras se encuentren en el mismo.

Articulo 6. Los certificados de aeronavegabilidad, los titulos de aptitud y las
licencias no caducadas expedidas o convalidadas por una de las Partes Contratantes
serdn reconocidos cono vdlidos por la otra Parte Contratante para la explotaci6n de
las rutas y servicios concedidos en este Acuerdo, con la condici6n de que los re-
quisitos que se hayan exigido para expedir o convalidar dichos certificados, licencias
o titulos sean iguales o superiores a las normas minimas que pudieran establecerse de
acuerdo con el Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional. Sin em-
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bargo, cada una de las Partes Contratantes se reserva el derecho de no reconocer la
validez, para sobrevuelo de su propio territorio, de los titulos de aptitud y las licen-
cias expedidos a sus propios sdibditos por la otra Parte Contratante.

Articulo 7. Sin perjuicio de las obligaciones aceptadas por ambas Partes Con-
tratantes segfn el articulo 15 del Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional, cada
una de las Partes podrd imponer o permitir que se impongan tarifas justas y
razonables por el uso de aeropuertos pfiblicos y de las instalaciones y servicios de
ayuda a la navegaci6n bajo su control, con tal de que dichas tarifas no sean
superiores a las impuestas a sus aeronaves nacionales destinadas a servicios interna-
cionales similares por el uso de dichos aeropuertos y servicios.

Articulo 8. A. Sobre la base de reciprocidad, cada Parte Contratante
exonerarA, en la mdxima medida posible que sus leyes nacionales lo permitan, a la
empresa a6rea o empresas a6reas designadas de la otra Parte Contratante de las
restricciones de importaci6n, impuestos de aduanas, impuestos de consumo,
derechos de inspecci6n y otros impuestos o gravdmenes nacionales y tasas por con-
cepto de combustible, lubricantes, materiales t6cnicos fungibles, piezas de repuesto
inclusive motores, equipo corriente, equipo terrestre, provisiones y otros articulos
que hayan de usarse s6lo en relaci6n con la operaci6n o servicios de mantenimiento y
suministro de las aeronaves de las empresas a6reas de la otra Parte Contratante
dedicadas al servicio a6reo internacional. Las exoneraciones estipuladas conforme a
este apartado se aplicardn a los articulos:
(1) Introducidos en el territorio de una Parte Contratante por o a nombre de una de

las empresas a6reas designadas de la otra Parte Contratante;
(2) Retenidos a bordo de una aeronave de la empresa a6rea designada de una Parte

Contratante al Ilegar al territorio de la otra Parte Contratante o al salir del
mismo; 0

(3) Embarcados a bordo de una aeronave de la empresa a6rea designada de una
Parte Contratante en el territorio de la otra y para ser usados en el servicio a6reo
internacional;

aunque estos articulos sean o no usados o consumidos totalmente dentro del terri-
torio de la Parte Contratante que otorgue la exoneraci6n.

B. Las exoneraciones previstas en este Articulo tambi6n se concederdn en los
casos en que la empresa a~rea o empresas a6reas designadas de una Parte Con-
tratante hayan concertado acuerdos con otra u otras empresas a6reas para prestar o
transferir en el territorio de la otra Parte Contratante los articulos especificados en el
Apartado A, siempre que dicha o dichas empresas a~reas gocen igualmente de tales
exoneraciones concedidas por la otra Parte Contratante.

Articulo 9. A. Las empresas a6reas de cada Parte Contratante que presten
servicios en cualquiera de las rutas estipuladas en este Acuerdo disfrutardn de una
justa y equitativa igualdad de oportunidades.

B. En la explotaci6n de los servicios a~reos descritos en este Acuerdo por las
empresas a~reas de cualquiera de las Partes Contratantes se tomardn en consi-
deraci6n los intereses de las empresas areas de la otra Parte Contratante, a fin de
no afectar indebidamente los servicios que 6stas iltimas presten en la totalidad o en
parte de las mismas rutas.

C. Los servicios ofrecidos al pitblico por las empresas areas que operen de
conformidad con este Acuerdo deber.An guardar estrecha relaci6n con las
necesidades del p6blico en tales servicios.
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D. Los servicios que preste una empresa a~rea designada conforme al presente
Acuerdo tendrdn como objetivo primario el proporcionar capacidad adecuada a las
necesidades del trdfico entre el pais de su nacionalidad y los paises de destino final
del trifico. El derecho a embarcar o desembarcar, en dichos servicios, trdfico inter-
nacional destinado a terceros paises o procedente de ellos en algon punto o puntos
de las rutas especificadas en este Convenio se ejercerd conforme a los principios
generales de una evoluci6n ordenada del trifico, que ambas Partes Contratantes
aceptan, y estard sujeto al principio general de que la capacidad de transporte a~reo
debe guardar relaci6n con:
(1) Las necesidades del trdfico entre el pais de origen y los paises a donde va

destinado finalmente el tr~fico;
(2) Las necesidades del servicio de las lineas a6reas directas; y
(3) Las necesidades del trdfico de la regi6n por donde pasa la linea a6rea,

despu~s de tomar en consideraci6n los servicios locales y regionales.

E. Sin perjuicio del derecho de cada Parte Contratante de imponer las condi-
ciones uniformes para la utilizaci6n de aeropuertos y servicios e instalaciones
aeroportuarias de conformidad con el articulo 15 del Convenio sobre Aviaci6n
Civil Internacional, ninguna de las Partes Contratantes impondrA restricciones
unilateralmente a la empresa o empresas a6reas de la otra Parte Contratante en lo
que respecta a la capacidad, la frecuencia, la programaci6n de rutas y el tipo de
aeronave que se use en relaci6n con los servicios prestados en las rutas estipuladas en
el Cuadro de Rutas anejo a este Acuerdo. En caso de que una de las Partes Con-
tratantes considere que el servicio prestado por una empresa a~rea de la otra Parte
Contratante no se ajustase a las normas y principios estipulados en este Articulo,
podrd solicitar consultas conforme al Articulo 12 de este Acuerdo, a fin de
examinar las operaciones en cuesticn para determinar si las mismas estdn de confor-
midad con dichas normas y principios.

Articulo 10. A. Todas las tarifas que haya de aplicar una empresa a~rea de
una Parte Contratante por transportes a o desde el territorio de la otra Parte Con-
tratante serdn establecidas a niveles razonables teniendo en cuenta todos los factores
relevantes, tales como costo de la operaci6n, obtenci6n de ganancias razonables,
tarifas percibidas por otras empresas a6reas, asi como las caracteristicas de cada ser-
vicio. Dichas tarifas tendrdn que ser aprobadas por las Autoridades Aeronaliticas
de las Partes Contratantes, quienes, dentro de los limites de su competencia legal,
deberdn proceder de acuerdo con las obligaciones que les impone el presente
Acuerdo.

B. Toda tarifa que una empresa a6rea de cualquiera de las Partes Con-
tratantes se proponga aplicar para el transporte a o desde el territorio de la otra Parte
Contratante deberd presentarse, caso de ser requerida, ante las Autoridades
Aeronadticas de la otra Parte Contratante, al menos treinta (30) dias antes de la
fecha en que se propone ponerla en vigor, a menos que la Parte Contratante que debe
ser informada admita que la presentaci6n se haga en un plazo de tiempo menor. Las
Autoridades Aeronauticas de cada Parte Contratante hardn todo lo posible para
asegurar que las tarifas fijadas y cobradas se ajusten a las presentadas a la Parte Con-
tratante competente y que ninguna empresa a~rea haga descuento alguno sobre estas
tarifas por cualquier medio, directo o indirecto, incluyendo el pago de comisiones
excesivas a los agentes.

C. Ambas Partes Contratantes reconocen que en cualquier periodo para el cual
alguna de las Partes Contratantes haya aprobado los procedimientos de la Confe-
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rencia de Trfico de la Asociaci6n Internacional de Transporte Mreo, o de otra
asociaci6n de transportistas arreos internacionales, todos los acuerdos sobre tarifas
concluidos por dicho procedimiento que afecten a una o mts empresas de esta Parte
Contratante quedardn sometidos a la aprobaci6n de las Autoridades Aeronaiticas
de esa Parte Contratante.

D. Si al recibir la notificaci6n que se menciona en el apartado B de este
articulo, las Autoridades Aeronatiticas de una Parte Contratante no estdn con-
formes con la tarifa propuesta, deberdn notificarlo a la otra Parte Contratante al
menos quince (15) dias antes de la fecha en que dicha tarifa tendria que entrar en
vigor, y las Partes Contratantes tratarin de ponerse de acuerdo sobre la tarifa
apropiada.

E. Si al examinar una tarifa en vigor para el transporte a o desde el territorio de
una Parte Contratante fijada por una empresa o empresas a6reas de la otra Parte
Contratante, las Autoridades Aeronatiticas de una Parte Contratante no estuvieran
conformes con tal tarifa, deberdn notificarlo a la otra Parte Contratante y ambas
Partes Contratantes tratardn de ponerse de acuerdo sobre la tarifa apropiada.

F. En el caso de que se llegue a un acuerdo de conformidad con los procedi-
mientos previstos en los pdrrafos D o E, cada Parte Contratante hard todo lo po-
sible para poner en vigor la tarifa acordada.

G. Si,
(1) de acuerdo con los supuestos previstos en el pdrrafo D, no es posible Ilegar a un

acuerdo antes de la fecha en que dicha tarifa tendria que entrar en vigor, o
(2) de acuerdo con los supuestos previstos en el pdrrafo E, no se pudiese llegar a un

acuerdo dentro de los sesenta (60) dias siguientes a la fecha de la notificaci6n,
las Autoridades Aeronatiticas de la Parte Contratante que se opuso a dicha tarifa
podrdn adoptar entonces las medidas que estimen necesarias para impedir la inau-
guraci6n o la continuaci6n del servicio en cuesti6n con la tarifa objeto de con-
troversia, siempre que las Autoridades Aeronatiticas de la Parte Contratante que se
opuso a dicha tarifa no requieran la aplicaci6n de una tarifa mayor que la tarifa
mds baja aplicada por su propia empresa o empresas areas para un servicio com-
parable entre los mismos puntos.

H. Cuando, en cualquiera de los supuestos previstos en los pdrrafos D y E, las
Partes Contratantes, tras consultas iniciadas por cualquiera de ellas, no puedan
ponerse de acuerdo, dentro de un plazo razonable, sobre la tarifa apropiada, se
aplicardn las disposiciones contenidas en el Articulo 13 del presente Acuerdo. El
tribunal arbitral, al pronunciar su decisi6n o laudo, deberi guiarse por los prin-
cipios establecidos en este Articulo.

Articulo 11. La venta de transporte a6reo y la conversi6n y transferencia
de ingresos se regir por las siguientes disposiciones:

A. Cada empresa a6rea designada tendrd derecho a dedicarse a la venta de
transporte a6reo, directamente o a travds de sus agentes, en el territorio de la otra
Parte Contratante. La empresa a6rea en cuesti6n tendrd derecho a vender este
transporte y cualquier persona podr.A comprar libremente tal transporte en la
moneda de ese pais o en monedas libremente convertibles de otros paises.

B. La fijaci6n de una tarifa en la moneda de curso legal de una de las Partes
Contratantes serA establecida por un importe que refleje el tipo de cambio real (in-
cluyendo en el mismo comisiones y demds gravAmenes) al cual las empresas a6reas
de ambas Partes puedan convertir y transferir los ingresos de sus operaciones de
transporte en la moneda de curso legal de la otra Parte Contratante.
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C. Cada empresa a~rea designada tendrd derecho a convertir y transferir a su
pais la parte de los ingresos obtenidos localmente que exceda de las sumas desem-
bolsadas localmente. Se permitird con prontitud y sin restricciones dicha conver-
si6n y transferencia al tipo de cambio vigente para ia venta de transporte aereo en el
momento en que tales ingresos sean presentados para su conversi6n y transferencia,
y estardn libres de impuestos en la mdxima medida permitida por la ley nacional. Si
una de las Partes Contratantes no dispone de una moneda convertible y requiere la
presentaci6n de solicitudes para hacer la conversi6n y transferencia, las empresas
areas de la otra Parte Contratante podrdn presentar tales solicitudes incluso
semanalmente, sin que se les pueda exigir una documentaci6n discriminatoria o
excesivamente complicada.

Articulo 12. Cualquiera de las Partes Ccntratantes podrd solicitar en todo
momento la celebraci6n de consultas acerca de la interpretaci6n, aplicaci6n o
modificaci6n de este Acuerdo. Dichas consultas comenzardn dentro de un periodo
de sesenta (60) dias contados a partir de la fecha en que la otra Parte Contratante
haya recibido la petici6n.

Articulo 13. A. Cualquier divergencia relativa al contenido de este Acuerdo
que no se resolviera satisfactoriamente mediante consultas, serd sometida a arbitraje
a petici6n de cualquiera de las Partes, de conformidad con el procedimiento previsto
a continuaci6n.

B. El arbitraje serd efectuado por un tribunal de tres drbitros constituido de
la manera siguiente:
(1) Cada una de las Partes Contratantes designard un drbitro dentro de un plazo de

sesenta (60) dias contados a partir de la fecha de entrega de una solicitud de ar-
bitraje por cualquiera de las Partes Contratantes a la otra Parte Contratante.
Dentro de los treinta (30) dias siguientes a dicho periodo de sesenta (60) dias,
los dos irbitros asi nombrados se pondrdn de acuerdo para la designaci6n de
un t6rcer Arbitro que no podrd ser stibdito de ninguna de las Partes Con-
tratantes.

(2) Si cualquiera de las Partes Contratantes dejase de nombrar un drbitro, o si no se
Ilegase a un acuerdo sobre el nombramiento de un t6rcer drbitro de confor-
midad con los terminos del pdrrafo (1), cualquiera de las Partes Contratantes
podrA solicitar del Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional Ia designaci6n del drbitro o rbitros que fuesen necesarios.

C. Cada Parte Contratante, de acuerdo con sus leyes nacionales, hard todo lo
posible para ejecutar cualquier decisi6n o laudo del tribunal arbitral.

D. Los gastos ocasionados por el tribunal arbitral, incluyendo honorarios y
gastos de los rbitros, serdn satisfechos por partes iguales por las Partes Con-
tratantes.

Articulo 14. Este Acuerdo y todas sus enmiendas serdn registrados en la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Artfculo 15. Cualquiera de las Partes Contratantes podrd, en cualquier
momento, notificar a la otra Parte Contratante su deseo de terminar el presente
Acuerdo. Esta notificaci6n se comunicard simultdneamente a la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional. La denuncia surtird efecto doce (12) meses despu6s
de la fecha en que reciba la notificati6n la otra Parte Contratante, a menos que
dicha notificaci6n se retire por acuerdo mutuo antes de la expiraci6n de dicho
plazo. Si la otra Parte Contratante no acusase recibo de dicha notificaci6n, 6sta se
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considerarla recibida catorce (14) dias despuis de que la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional haya recibido la notificaci6n.

Articulo 16. El presente Acuerdo entrard en vigor provisionalmente en el
momento de su firma y definitivamente en el momento en que ambas Partes se hayan
notificado mutuamente, mediante Canje de Notas Diplomdticas, el cumplimiento
de sus respectivas formalidades constitucionales.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus respec-
tivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en Madrid por duplicado, en los idiomas espafiol e ingl6s, siendo ig-
ualmente aut6nticos ambos textos, el dia 20 de febrero de 1973.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America: espafiol:

HORACIo RIVERO GREGORIO L6PEZ BRAVO DE CASTRO

CUADRO DE RUTAS

A. La empresa o empresas areas designadas por el Gobierno de los Estados Unidos
tendrdn derecho a operar servicios a6reos en cada una de las rutas especificadas, en ambas
direcciones y realizar escalas comerciales.en Espafia en los puntos especificados en este apar-
tado.

1. Desde los Estados Unidos (1) (2) via las Azores (3) y Lisboa (Portugal) (4) a Madrid,
Barcelona, Milaga y Palma de Mallorca como coterminales (5);

2. Desde los Estados Unidos (1) (2) via Azores (3) y Lisboa (Portugal) a Madrid y
Barcelona y mds alld a puntos (6) en el Sur de Francia, Italia, Grecia, Argelia,
Tfinez, Libia, Reptiblica Arabe de Egipto, Uganda, Kenia, Tanzania, Turquia,
Israel, Llbano, Jordania, Irak, Siria, Arabia Saudita, Paises en la Peninsula
Aribiga, Irin, Afghanistdn, PakistAn, India y mis allA (7).

NOTAS:

(1) Durante cuatro aftos a partir de la fecha de la firma del acuerdo cualquier vuelo
hacia y desde Miami tendrA que hacer escala en San Juan.

(2) Los vuelos que sirven Miami o San Juan no pueden servir puntos en Espafia excepto
Madrid.

(3) S61o un aeropuerto en las Azores puede ser servido en cualquier vuelo.
(4) Sin derechos de trifico entre Portugal (incluyendo las Azores) y Milaga y entre

Portugal (incluyendo las Azores) y Palma de Mallorca.
(5) No pueden ser servidos mds de dos puntos en Espafia en cualquier vuelo.
(6) S61o puede ser servido un punto en cada pais excepto en Libia, Turquia, Irak, Irdn

e India.
(7) Sin derechos de trdfico entre Espahia y puntos mis allA de la India.
(8) Los servicios puros de carga no pueden servir puntos mds allA de Espafia excepto

Roma sin derechos de trAfico entre Espafia y Roma.
(9) En ninguna de las rutas se conceden derechos para transportar trifico local, de co-

nexi6n o de stop-over entre puntos en Espafia.
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B. La empresa o empresas areas designadas por el Gobierno de Espafia tendrdn
derecho a operar servicios a6reos en cada una de las rutas especificadas, en ambas direcciones
y realizar escalas comerciales en los Estados Unidos en los puntos especificados en este
apartado.
I. Desde Espafia a los puntos coterminales Boston, Nueva York y Washington/

Baltimore (1).
2. Desde Espaiia a San Juan (Puerto Rico) y Miami (2) y

a) Mis alld de San Juan a puntos (3) en Haiti, Jamaica, paises de habla espafiola en
el Caribe y M~jico;

b) MAs allt de San Juan a puntos (3) en Haiti', Jamaica, paises de habla espafiola en
el Caribe, Guatemala, Honduras, Nicaragua, El Salvador, Costa Rica y
PanamA, y

c) Mas allt de San Juan a puntos (3) en Trinidad y Tobago, Curasao, Venezuela,
Colombia, Ecuador, Peril, Bolivia y Chile.

NOTAS:

(1) No pueden ser servidos mds de dos puntos en los Estados Unidos en cualquier vuelo.
S61o puede ser servido un aeropuerto en el area de Washington/Baltimore. El Gobierno de
Espafia notificar al Gobierno de los Estados Unidos el aeropuerto elegido antes del comienzo
del servicio.

(2) Durante cuatro afios a partir de la fecha de la firma del acuerdo cualquier vuelo hacia
y desde Miami tendrd que hacer escala en San Juan.

(3) S61o puede ser servido un punto en cada pais excepto en Venezuela, Colombia y
Ecuador.

(4) Los servicios puros de carga con destino s6lo a Nueva York pueden ser operados via
un punto en Canadd sin derecho de trAfico entre Canad6 y Nueva York.

(5) En ninguna de las rutas se conceden derechos para transportar trdfico local, de
conexi6n o de stop-over entre puntos en los Estados Unidos.

C. Excepto en los casos indicados, pueden omitirse puntos en cualquiera de las rutas
especificadas en cualquiera o en todos los vuelos, a opci6n de la empresa o empresas a6ras
designadas.
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I TATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE RELATIF AUX
TRANSPORT AIRIENS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Espagne,
Reconnaissant I'importance accrue des communications internationales

a~riennes entre les deux pays et d6sireux de conclure un accord qui assurera leur
d6veloppement pour le bien commun, et

Etant parties A la Convention relative A i'aviation civile internationale ouverte A
la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord
A. Le terme <Accord>s'entend du pr6sent Accord et du tableau qui y est joint,

ainsi que des amendements dont il peut faire l'objet.
B. L'expression oautorit6s a6ronautiques> s'entend, en ce qui concerne les

Etats-Unis d'Am6rique, du Civil Aeronautics Board et, en ce qui concerne
l'Espagne, du Sous-Secr6tariat d'Etat A l'aviation civile ou, dans les deux cas, de
toute personne ou de tout organisme habilit6s A remplir les fonctions actuellement
exerc6es par lesdites autorit6s.

C. L'expression «entreprise d~sign6e> s'entend d'une entreprise de transports
a6riens que l'une des Parties contractantes aura signal6e A l'autre comme 6tant l'en-
treprise charg6e d'exploiter une ou plusieurs routes indiqu6es dans le tableau joint au
present Accord. Cette notification sera faite par 6crit, par la voie diplomatique.

D. Le terme <territoire> s'entend, en ce qui concerne un Etat, des 6tendues
terrestres plac6es sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection, la juridiction
ou la tutelle de cet Etat, ainsi que les eaux territoriales y adjacentes.

E. L'expression «service afrien s'entend de tout service a~rien assur6
r6guli~rement par des a6ronefs affect~s au transport public de passagers, de cour-
rier ou de marchandises, s6par6ment ou conjointement.

F. L'expression «service a~rien international)> s'entend d'un service qui
traverse l'espace a6rien de plus d'un Etat.

G. L'expression «escale non commerciale>s'entend de toute escale qui n'est pas
destin~e A l'embarquement ou au d~barquement de passagers, de marchandises ou
de courrier.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 20 fivrier 1973, date de la signature, et & titre d~finitif le 3 aoft 1973, date A la-

quelle les deux Parties contractantes se sont notifi6, par un dchange de notes diplomatiques, I'accomplissement de leurs

formalit6s constitutionnelles respectives, conform6ment A I'article 16.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21, et vol. 893, p. 117.
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Article 2. Chaque Partie contractante accorde A I'autre les droits n(cessaires
A l'exploitation de services ariens par l'entreprise ou les entreprises d~sign6es, A
savoir :
1) Le droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans atterrir,
2) Le droit d'atterrir dans le territoire de l'autre Partie contractante en escale non

commerciale, et
3) Le droit de faire escale en des points du territoire de l'autre Partie contractante

d6sign~s sur chacune des-routes indiqu6es au paragraphe pertinent du tableau
joint au pr6sent Accord aux fins d'embarquement ou de d6barquement de
trafic international de passagers, de marchandises ou de courrier, s~par6ment
ou conjointement.

Article 3. Les services a6riens sur une route indique dans le tableau joint au
present Accord pourront etre inaugur~s A tout moment par une ou plusieurs
entreprises d'une Partie contractante lorsque celle-ci aura d6sign6 cette entreprise
ou ces entreprises pour ladite route et que l'autre Partie aura accord6 l'autorisation
d'exploitation voulue. Sous r6serve des dispositions de l'article 4, ladite autre Partie
contractante sera tenue de donner cette autorisation; toutefois, l'entreprise ou les
entreprises d6sign6es pourront Etre tenues d'tablir devant les autorit6s
a6ronautiques comptentes de ladite Partie contractante, avant de pouvoir com-
mencer 'exploitation envisag~e dans le pr6sent Accord, qu'elles satisfont aux con-
ditions prescrites par les lois et r~glements appliqu6s par lesdites autorit6s.

Article 4. A. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou
d'annuler l'autorisation d'exploitation vis~e A rarticle 3 du pr6sent Accord A
l'gard d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante, ou d'assortir
cette autorisation de certaines conditions :
1) Si cette entreprise ne satisfait pas aux conditions prescrites par les lois et

r~glements appliques par les autorit6s a6ronautiques de ladite Partie contrac-
tante,

2) Si cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements mentionn6s A l'ar-
ticle 5 du pr6sent Accord, ou

3) Si ladite Partie contractante n'a pas la preuve qu'une part importante de la pro-
prit6 et le contr6le effectif de rentreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui a nomm6 l'entreprise en question, ou de ressortissants de cette
Partie contractante.
B. A moins qu'il ne soit n6cessaire de prendre imm6diatement des mesures

pour emp~cher que les lois et riglements mentionn~s A l'article 5 du present Ac-
cord ne soient transgress6s, le droit de retirer cette autorisation ne sera exerc6
qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante.

Article 5. A. Les lois et r~glements d'une des Parties contractantes relatifs
A l'entr6e sur son territoire ou A la sortie de son territoire des a6ronefs affect6s A
la navigation a6rienne internationale, ou relatifs A l'exploitation et A la navigation
desdits a~ronefs lorsqu'ils se trouvent dans les limites dudit territoire, s'appliquent
aux a6ronefs de 'entreprise ou des entreprises d6sign6es par l'autre Partie con-
tractante, qui devront s'y conformer t l'entr6e dans le territoire ou A la sortie du
territoire de la premiere Partie contractante, et pendant qu'ils se trouvent dans les
limites dudit territoire.

B. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant sur son
territoire l'entr6e et la sortie par voie a6rienne des passagers, des 6quipages, des
marchandises ou du courrier, notamment les r~glements relatifs aux formalit~s
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d'entr~e, de cong6, d'immigration, de passeport, de douane et de quarantaine,
seront applicables aux passagers, 6quipages, marchandises ou courrier transport~s
par les entreprises de rautre Partie contractante A 'entr6e dans le territoire et A la
sortie du territoire de la premiere Partie contractante et pendant qu'ils se trouvent
dans les limites dudit territoire.

Article 6. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d6livr6s ou valid6s par rune des Parties contractantes seront reconnus valides par
l'autre Partie, aux fins d'exploitation des routes et des services pr6vus dans le pr6-
sent Accord, A condition que les sp6cifications en vertu desquelles ces certificats,
licences ou brevets ont W d6livr6s ou valids soient au moins 6gales aux normes
minimales 6tablies conform~ment A la Convention relative A raviation civile in-
ternationale. Cependant, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les
licences d6livr(s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 7. Sans pr6judice des obligations accept~es par les deux Parties con-
tractantes au titre de l'article 15 de la Convention relative A l'aviation civile interna-
tionale, chaque Partie pourra imposer ou permettre d'imposer des redevances justes
et raisonnables pour l'utilisation des a6roports publics et des autres installations de
navigation a6rienne plac6es sous son contr6le, A condition que ces redevances ne
soient pas plus 6lev6es que celles qui sont impos6es pour l'utilisation desdits
a6roports et desdites installations par ses entreprises nationales assurant des services
internationaux analogues.

Article 8. A. Moyennant r6ciprocit6, chaque Partie contractante exemptera
dans toute la mesure possible dans le cadre de sa 16gislation nationale l'entreprise
ou les entreprises d6sign~es par l'autre Partie contractante de toute restriction
d'importation, droits de douane, droits d'accise, frais d'inspection et de tout autre
droit ou redevance perqu sur les carburants, les lubrifiants, les fournitures tech-
niques consommables, les pices de rechange y compris les moteurs, '6quipement
de bord normal, l'quipement au sol, les provisions et autres articles destin6s uni-
quement A tre employ6s pour l'utilisation ou 'entretien des a~ronefs apparte-
nant aux entreprises de la Partie contractante qui sont affect6s A un service a6rien
international. Les exemptions pr6vues dans le present paragraphe s'appliqueront :
1) Aux articles introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par

l'entreprise d~sign6e par I'autre Partie contractante, ou pour son compte,
2) Aux articles restant A bord des a6ronefs de l'entreprise d~sign~e de l'une des

Parties contractantes au moment de l'arriv6e dans le territoire de l'autre Partie
contractante ou au depart dudit territoire, ou

3) Aux articles embarqu6s A bord des a~ronefs des entreprises d6sign6es de
l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre et destin6s uniquement
A etre utilis~s en service a6rien international,

que ces articles soient ou non utilis6s ou consomm6s enti~rement A l'int6rieur du
territoire de la Partie contractante qui accorde l'exemption.

B. Les exemptions pr6vues dans le pr6sent article seront 6galement ap-
plicables dans les cas oit la ou les entreprises d6sign6es de l'une des Parties con-
tractantes auront conclu des arrangements avec une autre entreprise ou d'autres
entreprises aux fins de pret ou de transfert, sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, des articles vis~s au paragraphe A, A condition que cette entreprise ou ces
entreprises b~n~ficient 6galement desdites exemptions accord~es par l'autre
Partie contractante.
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Article 9. A. Les entreprises des deux Parties contractantes auront la
possibilit6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, toute route vis6e
dans le pr6sent Accord.

B. Les entreprises de chacune des deux Parties contractantes devront, en ex-
ploitant les services a6riens indiqu6s dans le pr6sent Accord, tenir compte des in-
t6rets des entreprises de l'autre Partie contractante afin de ne pas porter indfiment
pr6judice aux services que ces dernires assurent sur la totalit6 ou une partie des
memes routes.

C. Les services mis A la disposition du public par les entreprises d~sign6es en
vertu du pr6sent Accord devront etre adapt6s de pros aux besoins des usagers.

D. Les services exploit6s par une entreprise d6sign6e en vertu du pr6sent Ac-
cord auront toujours pour objectif essentiel d'offrir une capacit& correspondant A
la demande de trafic entre le pays dont l'entreprise est ressortissante et les pays de
destination finale du trafic. Le droit d'embarquer ou de d6barquer du trafic inter-
national, au cours de l'exploitation desdits services, A destination ou en provenance
de pays tiers, en un ou plusieurs points situ6s sur l'une des routes indiqu~es dans le
pr6sent Accord, sera exerc6 conform6ment aux principes g6n6raux de d6velop-
pement ordonn6, auxquels les deux Parties contractantes souscrivent et sera soumis
au principe gn6ral selon lequel la capacit6 doit &re proportionn6e :
1) Aux besoins du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale,
2) Aux besoins de l'exploitation des services long-courrier, et
3) Aux besoins du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte tenu des

services locaux et r6gionaux.
E. Sans pr6judice du droit de chacune des Parties contractantes d'imposer des

conditions uniformes pour l'utilisation des aroports ainsi que de leurs installations
et services compatibles avec l'article 15 de la Convention relative A l'aviation civile
internationale, aucune des Parties ne pourra imposer unilatralement A l'entreprise
ou aux entreprises de l'autre Partie contractante de restrictions quant A la capacit6,
A la fr~quence et A l'horaire des vols ou quant au type d'aronef utilis6 pour les
services effectu6s sur l'une quelconque des routes sp6cifi6es dans le present Ac-
cord. Si l'une des Parties contractantes estime que 'exploitation des services par une
entreprise de l'autre Partie n'est pas conforme aux normes et aux principes 6nonc6s
dans le present article, elle pourra demander des consultations conform6ment h
l'article 12 du pr6sent Accord, pour examiner l'exploitation en question afin de
d6terminer si elle est conforme auxdites normes et auxdits principes.

Article 10. A. Les tarifs qu'appliquera rentreprise d'une Partie contractante
pour un service A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront
fix6s A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'ap-
pr6ciation, notamment du cofit de l'exploitation, d'un b6n6fice raisonnable et des
tarifs appliques par les autres entreprises, ainsi que des caract~ristiques de chaque
service. Ces tarifs seront soumis A l'approbation des autorit~s a6ronautiques des
Parties contractantes, qui agiront conform~ment aux obligations impos~es -par le
present Accord, dans les limites de leurs pouvoirs juridiques.

B. Les tarifs propos6s par une entreprise de l'une des Parties contractantes
pour un service A destination ou en provenance du territoire de rautre Partie con-
tractante seront soumis sur demande aux autorit~s a6ronautiques de cette autre
Partie au moins trente (30) jours avant la date oib ils devront entrer en vigueur, A
moins que la Partie contractante A laquelle ces tarifs doivent &re soumis ne con-
sente A un d6lai plus r6duit. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie con-
tractante veilleront ' ce que les tarifs fix6s et pergus soient conformes A ceux qui
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ont &6 soumis A l'approbation de I'une ou l'autre des Parties contractantes et ce
qu'aucune entreprise n'effectue une reduction de ces tarifs directement ou in-
directement, notamment en versant une commission de vente excessive A ses agents.

C. Les deux Parties contractantes reconnaissent que, pendant toute pdriode
durant laquelle l'une ou l'autre des Parties a approuv6 les proc6dures des con-
f6rences de trafic de i'Association du transport a6rien international ou d'une autre
association de transport a&ien international, tout accord sur les tarifs conclu selon
ces proc6dures et applicable A une ou des entreprises de cette Partie contractante
sera soumis A l'approbation des autorit&s a6ronautiques de cette Partie contrac-
tante.

D. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes,
lorsqu'elles regoivent la notification mentionn6e ci-dessus au paragraphe B, ne
sont pas satisfaites du tarif propos6, l'autre Partie contractante devra en tre
avis6e au moins quinze (15) jours avant la date oit ce tarif entrerait autrement en
vigueur, et les Parties contractantes s'efforceront de se mettre d'accord sur le tarif
qui convient.

E. Si les autorit~s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes,
lorsqu'elles tudieront un tarif existant appliqu6 pour des services a6riens A
destination ou en provenance du territoire de ladite Partie contractante, par l'entre-
prise ou les entreprises de 'autre Partie contractante, ne sont pas satisfaites de ce
tarif, l'autre Partie contractante devra en atre avis6e et les Parties contractantes
s'efforceront de se mettre d'accord sur le tarif qui convient.

F. En cas d'accord relatif aux dispositions du paragraphe D ou E, chaque
Partie contractante s'efforcera de faire appliquer le tarif convenu.

G. Si:
1) Dans le cas pr~vu au paragraphe D, ii est impossible d'arriver A un accord avant

la date A laquelle un tel tarif entrerait en vigueur, ou
2) Dans les circonstances pr6vues au paragraphe E, un accord ne pouvait se faire

avant l'expiration de la p~riode de soixante (60) jours, compt~e A partir de la
date de la notification,

les autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante qui seront oppos6es au tarif
pourront alors prendre les dispositions qu'elles jugeront n6cessaires pour empecher
l'inauguration ou la poursuite des services en question au tarif qui ne leur convient
pas, A condition toutefois qu'elles n'exigent pas l'imposition d'un tarif sup~rieur au
tarif le plus bas appliqu6 par leurs entreprises pour des services comparables entre
les m~mes points.

H. Lorsque, dans un des cas pr6vus aux paragraphes D et E ci-dessus, les
Parties contractantes ne parviennent pas A se mettre d'accord dans un d6lai raison-
nable sur le tarif A appliquer, aprbs consultation engag6e par l'une ou l'autre de
ces Parties, les dispositions de l'article 13 du present Accord s'appliqueront. Lors-
qu'il prononcera sa decision, le tribunal d'arbitrage s'inspirera des principes
6nonc~s dans le present article.

Article 11. Les dispositions ci-apr~s r6giront la vente de services de
transport a6rien ainsi que la conversion et le transfert des recettes :

A. Chaque entreprise d6sign6e aura le droit de proc6der A la vente de ser-
vices de transport a6rien dans le territoire de l'autre Partie contractante, directe-
ment ou, A son gr6, par l'interm6diaire de ses agents. Cette entreprise aura le droit
de vendre ses services, et toute personne sera libre de les acheter dans la monnaie du
territoire ou dans une monnaie librement convertible d'autres pays.
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B. Tout tarif spcifi6 dans la monnaie nationale de l'une des Parties contrac-
tantes sera 6tabli d'une mani~re qui refl~te le taux de change en vigueur (y compris
les commissions de charge et autres frais) auquel les entreprises peuvent convertir et
transf6rer les recettes de leur exploitation dans la monnaie nationale de 'autre
Partie.

C. Chaque entreprise d6sign~e aura le droit de convertir et de transf6rer dans
son pays les recettes locales en exc6dent des sommes d6bours6es localement. La
conversion et le transfert seront autoris6s dans les moindres d6lais et sans restric-
tion, au taux de change en vigueur pour la vente des services de transport au moment
oii ces recettes sont converties et transf6r~es, et ces operations seront exempt6es
de droits dans toute la mesure o6 le permet la 16gislation nationale. Si la monnaie
de l'une des Parties contractantes n'est pas convertible et qu'il est n6cessaire de
soumettre des demandes pour la conversion et le transfert, les entreprises de l'autre
partie seront autoris6es A presenter ces demandes une fois par semaine, sans que
cela entraine des formalit6s excessives ou discriminatoires.

Article 12. L'une ou rautre des Parties contractantes pourra A tout moment
demander des consultations sur des questions concernant l'interpr~tation, l'applica-
tion ou l'amendement du pr6sent Accord. Les consultations commenceront dans un
d~lai de soixante (60) jours apr~s rception de la demande de l'autre Partie con-
tractante.

Article 13. A. Tout diff~rend relatif A des questions vis6es dans le pr6sent
Accord qui n'aura pas W r~gl6 de manire satisfaisante par voie de consultation
sera, A la demande de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, soumis A un ar-
bitrage, conform6ment A la proc6dure expos6e dans le pr6sent article.

B. L'arbitrage sera confi A un tribunal compos6 de trois arbitres et con-
stitu6 comme suit :
1) Chaque Partie contractante d6signera un arbitre dans les soixante (60) jours qui

suivront la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura pr6sent6 A
rautre une demande d'arbitrage. Dans un d6lai de trente (30) jours aprs cette
p~riode de soixante (60) jours, les deux arbitres ainsi choisis d6signeront d'un
commun accord un troisi~me arbitre qui ne devra atre ressortissant d'aucune
des Parties contractantes.

2) Si l'une des Parties contractantes ne parvient pas A d6signer un arbitre, ou
faute d'entente sur le choix du troisi~me arbitre conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 1, l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra
demander au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale de designer l'arbitre ou les arbitres n6cessaires.

C. Les Parties contractantes s'efforceront, dans toute la mesure permise par
leur legislation nationale, de mettre A ex6cution les d6cisions du tribunal d'ar-
bitrage.

D. Les frais du tribunal d'arbitrage, y compris la r6mun6ration et les frais des
arbitres, seront partag6s 6galement entre les Parties contractantes.

Article 14. Le pr6sent Accord et tous ses amendements seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15. L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra A tout moment
notifier l'autre son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification
sera communiqu~e simultan6ment A l'Organisation de I'aviation civile interna-
tionale. L'Accord prendra fin douze (12) mois aprs la date A laquelle I'autre Par-
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tie contractante aura requ la notification, A moins que celle-ci ne soit retiree d'un
commun accord avant l'expiration de ce dlai. Si l'autre Partie contractante n'accuse
pas reception de la notification, celle-ci sera rdput6e lui 8tre parvenue quatorze (14)
jours apris la date de sa reception par I'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.

Article 16. Le present Accord entrera en vigueur provisoirement A la date de
sa signature et ddfinitivement A la date A laquelle les deux Parties se seront mutuelle-
ment notifi, par un 6change de notes diplomatiques, l'accomplissement de leurs for-
malit6s constitutionnelles respectives.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Madrid, le 20 f6vrier 1973, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique: espagnol :

.HoRACIo RIVERO GREGORIO LOPEZ BRAVO DE CASTRO

TABLEAU DES ROUTES

A. L'entreprise ou les entreprises' d6signes par le Gouvernement des Etats-Unis
auront le droit d'exploiter les services adriens dans les deux sens, sur chacune des routes indi-
qu6es, et de faire des escales r~guli~res en Espagne aux points indiqu6s dans le present
paragraphe :

1. Des Etats-Unis (1) (2) via les Agores (3) et Lisbonne (Portugal) (4) A Madrid,
Barcelone, Malaga et Palma de Majorque comme points d'arriv6e (5);

2. Des Etats-Unis (1) (2) via les Aqores (3) et Lisbonne (Portugal) A Madrid et
Barcelone et au-delA A des points (6) situ6es dans le sud de la France, en Italie, en
Gr&e, en Alg6rie, en Tunisie, en Libye, en R6publique arabe d'Egypte, en Ougan-
da, au Kenya, en Tanzanie, en Turquie, en Israel, au Liban, en Jordanie, en Iraq,
en Syrie, en Arabie Saoudite et dans les pays de la p6ninsule arabe, en Iran, en
Afghanistan, au Pakistan, en Inde et au-delA (7).

NOTES :
(1) Pendant quatre ans bL compter de la date de la signature de 'Accord, tout vol en

provenance ou A destination de Miami devra comprendre une escale A San Juan.
(2) Les vols desservant Miami ou San Juan ne peuvent desservir en Espagne de points

autres que Madrid.
(3) Au cours d'un vol donn6, un seul a~roport pourra tre desservi aux Aqores.
(4) Sans droits de trafic entre le Portugal (y compris les Aqores) et Malaga, et entre le

Portugal (y compris les Aqores) et Palma de Majorque.
(5) Au cours d'un vol donn6, deux points au maximum seront desservis en Espagne.
(6) Un seul point pourra 8tre desservi dans les pays autres que la Libye, la Turquie,

l'Iraq, l'Iran et l'Inde.
(7) Sans droits de trafic entre I'Espagne et les points situ6s au-delA de l'Inde.
(8) Les services exclusifs de fret ne pourront desservir des points au-delA de I'Espagne

,AI'exception de Rome, sans droits de trafic entre I'Espagne et Rome.
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(9) Sur toutes les routes, le present Accord ne donne pas le droit de transporter du
trafic local, en correspondance ou avec arret en cours de route, entre des points situ~s en
Espagne.

B. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Gouvernement espagnol auront le
droit d'exploiter les services a6riens dans les deux sens sur chacune des routes indiqu6es et de
faire des escales r6guli~res aux Etats-Unis aux points indiqu6s dans le pr6sent paragraphe :

I. D'Espagne aux diff6rents points d'arrivee ci-apr~s : Boston, New York et
Washington/Baltimore (1).

2. D'Espagne A San Juan (Porto Rico) et Miami (2), et

a) Au-delA de San Juan A des points (3) situ~s A Haiti, A la Jamaique, dans les pays
de langue espagnole de la mer des Antilles et au Mexique;

b) Au-delA de San Juan A des points (3) situ6s A Haiti, A la Jamaique, dans les pays
de langue espagnole de la mer des Antilles, au Guatemala, au Honduras, au
Nicaragua, au Salvador, au Costa Rica et au Panama, et

c) Au-delA de San Juan A des points (3) situ6s A ia Trinit6-et-Tobago, A Curaiao,
au Venezuela, en Colombie, en Equateur, au P6rou, en Bolivie et au Chili.

NOTES :

(1) Au cours d'un vol donn6, deux points au maximum seront desservis aux Etats-Unis.
Un seul a~roport sera desservi dans la region de Washington/Baltimore. Le Gouvernement
espagnol fera connaitre l'a~roport choisi au Gouvernement des Etats-Unis avant le d6but du
service.

(2) Pendant quatre ans A compter de la date de la signature du pr6sent Accord, tout
vol A destination ou en provenance de Miami devra comprendre une escale A San Juan.,

(3) Un seul point interm6diaire pourra Etre desservi dans les pays autres que le
Venezuela, la Colombie et l'Equateur.

(4) Les services exclusifs de fret desservant seulement New York pourront etre ex-
ploit6s via un point au Canada sans droits de trafic entre le Canada et New York.

(5) Sur toutes les routes, le pr6sent Accord ne donne pas le droit de transporter du
trafic local, en correspondance ou avec arret en cours de route, entre des points situ6s aux
Etats-Unis.

C. Sauf indication contraire, les entreprises d6sign6es pourront lors de tout vol sup-
primer des escales sur l'.une ou sur ia totalit6 des routes indiqu~es.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT '

BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
FRANCE RELATING TO AIR
CHARTER SERVICES (WITH
MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING).

The Secretary of State
to the French Ambassador

iCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES 8TATS-UNIS D'AM8RIQUE
ET LA FRANCE RELATIF AUX
VOLS AFFR8T8S (AVEC MtMO-
RANDUM D'ACCORD).

Le Secrtaire d'Etat
d PA mbassade de France

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

May 7, 1973

Excellency:
I have the honor to refer to discussions which have taken place recently at Paris

and at Washington with regard to the new rules on advance charter traffic which have
been adopted by our two Governments.

It is my understanding that the delegations named for these discussions have
agreed to refer to their respective Governments a Memorandum of Understanding on
the subject, the text of which is enclosed as an annex to this note.

I have the honor to inform Your Excellency that the United States Government
agrees to the provisions of the Memorandum of Understanding referred to above, and
to propose that, if the Government of France also agrees to the terms of the Memoran-
dum of Understanding, this note and your reply to that effect, together with the
Memorandum of Understanding, shall constitute an agreement between our two
Governments in this matter, which shall enter into force on the date of your reply and
shall remain in force until March 31, 1974. It is also my understanding that, in the
event that either Government terminates or abandons its advance charter rules, which
were the basis for entering into the present Agreement, such Government may ter-

I Came into force on 7 May 1973, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the
notes.

I Entr6 en vigueur le 7 mai 1973, date de la note de
r~ponse, conformgment aux dispositions desdites notes.
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minate this Agreement at any earlier time upon notice to the other Government.
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

WILLIS C. ARMSTRONG

Enclosure:
Memorandum of Understanding

His Excellency Jacques Kosciusko-Morizet
Ambassador of France

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

Representatives of the Government of the United States of America and the Government
of France have discussed the conditions governing Travel Group Charter (TGC) flights and
Advance Booking Charter (ABC) flights between the United States and France, and have con-
cluded that their respective rules are substantially similar, are experimental in character, and
are "advance charter" rules in the transatlantic connotation of the term. Nevertheless, at the
present time each set of rules contains dissimilar elements related to the distinctive marketing
conditions, internal legal situations, and enforcement structures of each country. They
recognized that these dissimilar elements are an obstacle to the carriage of advance charter
traffic between their two countries.

They recognized that uniformity of rules would have been preferable, but has not been
achieved; therefore, the solution which will best serve the public interest in present cir-
cumstances is that, at this time, traffic conforming with the advance charter rules of the coun-
try of origin of the traffic should be accepted as charterworthy by the other country. This
memorandum sets forth the agreed regulatory procedures to give effect to this concept as well
as particular actions each Party will undertake for the period ending March 31, 1974.

1. AGREED PROCEDURES FOR MUTUAL IMPLEMENTATION AND ENFORCEMENT OF ADVANCE
CHARTER REGULATIONS

A. Charterworthiness. Each Party undertakes to accept as charterworthy traffic (a)
originated in the territory of the other Party and organized and operated pursuant to the ad-
vance charter (TGC or ABC) rules of that Party* and (b) originated outside the territory of
either Party and operated pursuant to advance charter rules which have been recognized by
the Party to whose territory the charter flight is operated. For the purpose of this understand-
ing, the country of the origin of the traffic is to be determined by reference to the point in the
territory of either Party (or a point outside) from which the group of advance charter
passengers departs on the outward portion of a round-trip (including circle and open-jaw)
journey under the TGC or ABC rules.

B. Administration and Enforcement. Each Party reserves its right to require the filing
of charter programs originating in the territory of the other Party.** To minimize the ad-

* TGC means those rules of the United States embodied in Part 372a of the Special Regulations of the United
States Civil Aeronautics Board, and any amendments thereto. ABC means those rules of France embodied in Circulaire
d'lnformation N/Ref. 555/D.T.A./F., dated 25 January 1973, of the Ministry of Transport, Secretariat General of Civil
Aviation, Air Transport Directorate, and any amendments thereto.

** In this regard, and in order to identify the origin of traffic and to monitor charter prices, each Party may require
for each flight information relating to the proposed date, time and routing of the flight, the identity of the travel
organizer and the number of seats contracted for as well as the prices proposed to be charged to and ultimately paid by
the travel organizer and the passenger.
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ministrative burdens of enforcement procedures on carriers and organizers, and at the same
time to coordinate enforcement procedures, each Party:

(1) Undertakes not to require the routine filing with it of passenger lists and other documents
for charter traffic originated in the territory of the other Party and organized and
operated pursuant to the advance charter rules of that Party and originated outside the
territory of either Party and operated pursuant to advance charter rules which have been
recognized by the Party to whose territory the charter flight is operated.*

(2) Undertakes that its regulatory authorities will transmit, on request, to the regulatory
authorities of the other Party, passenger lists and other appropriate documents to
facilitate the conduct of spot checks of flights, especially if on such flights there is com-
mingling of ABC/TGC groups with groups organized in accordance with other regula-
tions.

(3) Undertakes to transmit to the regulatory authorities of the other Party, for appropriate
enforcement of its rules, evidence obtained of possible rule violations on flights operated
pursuant to the advance charter rules of that Party, rather than interrupt the flight and
cause inconvenience to or stranding of the traveling public.

(4) Intends to conduct spot checks and to conduct occasional post-flight reviews of advance
charter flights operated pursuant to its rules, take appropriate action when violations are
observed, and regulate the conduct of charter organizers operating on its territory.

C. Tariffs, Rates and Fares. To assure that prices are neither unreasonably high or low
taking into account all relevant costs, each Party shall require the filing of tariffs or price
schedules (as applicable), and enforce conformity to tariffs or schedules on all flights
operated.

D. Other Considerations. To further facilitate the development of the international air
transport system, the regulatory authorities of each Party shall:
(1) Stand ready to modify their advance charter rules should it become necessary in order to

prevent undue diversion from the scheduled air services of each between their territories,
or to correct any serious experienced enforcement problem.

(2) Consult, at the earliest practical time, after a request to do so has been received from the
other Party, on any matter covered by its advance charter rules, or concerning the
reasonableness of program size, or charter tariffs, rates or fares for traffic moving under
these rules.

(3) Work towards ultimately achieving commonality of advance charter rules to the extent
possible in order to minimize the necessary yielding by each Party of some control over
traffic originated in the territory of the other.

II. PARTICULAR UNITED STATES ACTIONS

The United States undertakes that its regulatory authorities will:
(1) Begin and conclude, as soon as practicable, rule-making procedures to implement accept-

ance of the advance booking charter (ABC) rules of France, on a continuing basis during
the life of this Understanding or any which may supersede it, for the purpose of determin-
ing the charterworthiness of traffic which originates in France and conform to the said
ABC rules of France.

(2) As an interim measure, and until such time as the actions mentioned in (1) above are
effectuated, grant individual case waivers of such provisions of its charterworthiness
regulations as might preclude the operation of any individual flight or series of ABC (or
ABC and TGC split charter) flights, provided the ABC group movements for which
waivers are sought originate in France and conform to the ABC rules of France.

*As an exception, all passenger lists and other similar documents required by the regulatory authorities of the
country of origin of the traffic shall be filed with the regulatory authorities of both Parties on split charter flights involv-
ing different types of charter groups.
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III. PARTICULAR ACTIONS OF FRANCE

France undertakes that its regulatory authorities will take all appropriate actions to ac-
cept as charterworthy traffic which originates in the United States and conforms to the TGC
rules.

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 
]

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 7 mai 1973

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux entretiens qui ont rdcemment eu lieu A Paris
et A Washington au sujet des nouvelles rdglementations d'affr~tement avec engage-
ment A l'avance, qui ont &6 adoptdes par nos deux Gouvernements.

Je crois comprendre que les ddldgations ddsign~es pour ces entretiens sont
convenues de soumettre A leurs Gouvernements respectifs un Mmorandum d'ac-
cord sur cette question, dont le texte figure en annexe A la prdsente note.

Je suis charg6 de vous faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis ap-
prouve les dispositions du Memorandum d'accord susmentionn6, et de proposer
que, si les dispositions du Memorandum d'accord rencontrent aussi l'agrdment du
Gouvernement frangais, la prdsente note et votre r(ponse ainsi que le Mdmoran-
dum d'accord constituent entre nos deux Gouvernements un accord sur cette ques-
tion qui prendra effet A la date de votre rdponse et restera en vigueur jusqu'au 31
mars 1974. Selon mon interpretation, au cas oAi l'un ou l'autre des deux
Gouvernements d~ciderait de ne plus appliquer les rdglementations d'affr~tement
avec engagement A l'avance qui ont servi de base A la conclusion du present Ac-
cord, ledit Gouvernement pourra mettre fin au present Accord A n'importe quel
moment avant la date fixde, aprs en avoir inform6 l'autre Gouvernement.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat

WILLIS C. ARMSTRONG

Pieces jointes
M(morandum d'accord

Son Excellence Monsieur Jacques Kosciusko-Morizet
Ambassadeur de France

[Pour le texte du memorandum d'accord, voir note HI

1 Translation supplied by the Government of the 2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
United States of America. Unis d'Am(rique.
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II

The French Ambassador L'A mbassadeur de France
to the Secretary of State au Secrdtaire d'Etat

AMBASSADE DE FRANCE AUX ETATS-UNIS

Washington, le 7 mai 1973

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 7 mai 1973 et du m~moran-

dum qui y 6tait joint, dont le texte est annex6 A la pr6sente lettre.
J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement de la

R~publique frangaise approuve les termes de ce memorandum et convient de ce qu'il
constitue sur cette question, avec votre note et la pr~sente r~ponse, un accord entre
nos deux Gouvernements, lequel sera en vigueur d'aujourd'hui au 31 mars 1974.

Je suis heureux de saisir cette occasion pour vous renouveler, Excellence, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

[Signel

JACQUES KoscIUSKO-MORIZET
Ambassadeur de France

MtMORANDUM

Des repr~sentants du Gouvernement de la R~publique frangaise et du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am&rique ont discutt des conditions applicables aux Vols Affrts pour voyages
en Groupe (T.G.C.) et aux Vols Affrts A Reservation r l'Avance (V.A.R.A.) entre la France
et les Etats-Unis, et sont parvenus A la conclusion que leurs r6glementations respectives sont
fondamentalement semblables, qu'elles ont un caract~re experimental, et qu'elles constituent
des r~glementations <d'affrtement avec engagement A l'avance > dans l'acceptation transatlan-
tique de l'expression. N~anmoins, chacune des r~glementations contient, actuellement, des
6l6ments diff~rents, en raison des conditions de marche particuli~res, des situations juridiques
internes, et des structures de contr6le propres A chaque pays. Ils ont reconnu que ces 6l6ments
diff~rents constituent un obstacle au transport du trafic d'affrtement avec engagement A
l'avance entre leurs deux pays.

Ils ont reconnu que I'unicit6 des r~gles aurait W preferable, mais n'a pas &6 obtenue. Dans
ces conditions, la solution la plus apte A servir les intr&s du public dans les circonstances
pr~sehtes consiste A faire en sorte que, pour l'instant, le trafic respectant les r~gles d'affr~tement
avec engagement A I'avance du pays d'origine du trafic soit consid~r6 par l'autre pays comme
6ligible A I'affrtement. Le present memorandum 6nonce les procedures r~glementaires qui ont
W convenues pour donner r~alit6 A ce concept, de m~me que les actions particulires que cha-
que partie devra entreprendre pour la p~riode expirant le 31 mars 1974.
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I. PROCEDURES AGREES POUR L'APPLICATION ET LE CONTR6LE DES REGLEMENTATIONS D'AFFRt-

TEMENT AVEC ENGAGEMENT A L'AVANCE

A. Eligibilitld llIaffr~tement

Chaque Partie s'engage A accepter comme &ligible A l'affrtement le trafic
a) en provenance du territoire de i'autre Partie, organis6 et exploitt en conformit6 avec la

r~glementation d'affrtement avec engagement A l'avance (T.G.C. ou V.A.R.A.) de cette
Partie*;

b) dont l'origine se situe hors du territoire de l'une ou I'autre Partie et qui est exploit6 en con-
formit6 avec une r~glementation d'affr~tement avec engagement A l'avance reconnue par la
Partie A destination du territoire de laquelle le vol d'affr~tement est exploit6.
Dans le contexte du pr6sent memorandum, le pays d'origine du trafic sera d~termin6 par

r6f6rence au point situ6 dans le territoire de l'une ou l'autre Partie (ou au point situ6 A l'ex-
t~rieur de ces territoires) d'ou le groupe de passagers d'un vol d'affr~tement avec engagement A
l'avance entreprend le parcours aller d'un voyage aller-retour (y compris les voyages circulaires
et open-jaw) respectant les r6glementations T.G.C. ou V.A.R.A.

B. Administration et Contr6le
Chaque Partie se reserve le droit d'exiger le d~p6t des programmes d'affr6tement pour le

trafic dont l'origine se situe dans le territoire de l'autre Partie**.
Afin de r6duire au minimum le fardeau administratif des proc6dures de contrfle vis-A-

vis des transporteurs et des organisateurs, et de coordonner simultan~ment les proc6dures de
contr6le, chaque Partie :
1. S'engage A ne pas exiger le d6p6t syst~matique des listes de passagers, ni d'autres

documents, pour le trafic d'affr~tement ayant pour origine le territoire de I'autre Partie,
et organis6 et exploit6 en conformit6 avec la r6glementation d'affr~tement avec
engagement A l'avance de cette autre Partie, ainsi que pour le trafic d'affrtement dont
l'origine se situe hors du territoire des deux Parties, exploit6 conform6ment A une
r6glementation d'affr~tement avec engagement A l'avance qui a W accept6e par la
Partie A destination du territoire de laquelle le vol d'affrtement est exploit6***.

2. S'engage A faire transmettre, sur demande, par les autorit6s ayant pouvoir de r~glemen-
tation, aux autorit~s de l'autre Partie, les listes de passagers et autres documents ap-
propri6s, afin de faciliter le contrble sur place des vols, sp6cialement lorsque, sur de tels
vols, des groupes T.G.C./V.A.R.A. ont W m~lang~s avec des groupes organis6s con-
form6ment A d'autres r6glementations.

3. S'engage A transmettre aux autorit6s de I'autre Partie ayant pouvoir de r6glementation,
plut6t que d'interrompre le vol ou de causer des d~sagr6ments aux passagers ou encore
de les debarquer, les preuves de la violation 6ventuelle des r6glementations relatives aux
vols exploit~s conform6ment aux r~gles d'affrtetient avec engagement A l'avance de
cette autre Partie, en vue d'un contr6le appropri6 de ses r6glementations.

4. Fait connaitre son intention de proc6der A des contr6les sur place, et 6ventuellement A

Le sigle T.G.C. vise les rgtlements des Etats-Unis compris dans la part 372a des Special Regulations of the United
States Civil Aeronautic Board, ainsi que tous amendements A ces riglements.

Le sigle V.A.R.A. vise les rfglements franais compris dans la circulaire d'information N/Ref. 555/DTA/F du
25 janvier 1973, Minist~re des Transports, S.G.A.C., Direction des Transports A~riens, ainsi que tous amendements A
ces r~gles.

** A cet 6gard, et afin d'identifier l'origine du trafic et de surveiller les prix d'affr tement, chaque Partie peut
exiger pour chaque vol des renseignements relatifs aux date, heure et itin~raire proposes pour le vol, identit6 de
I'organisateur du voyage, nombre de sifges ayant fait I'objet d'un contrat, ainsi que l'indication des prix que I'on se
propose de demander et de ceux qui seront finalemenet pay~s par t'organisateur et le passager.

... A titre d'exception, toutes les listes de passagers et autres documents similaires exig(s par les autorit s ayant
pouvoir de r~glementation dans le pays d'origine du trafic devront etre dtpos~s aupri:s des autorit~s des deux Parties
dans le cas des vols d'affrttement partag& sur lesquels ont 6t6 m(lang~s differents types de groupes affrtgs.
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des enqutes apr~s vol, pour les vols d'affrtement avec engagement A l'avance exploit~s
conform6ment A sa r6glementation; de prendre les dispositions appropries lorsque des in-
fractions ont &6 constat6es et de veiller A la r6gularit6 de la conduite des organisateurs
d'affrtement op6rant sur son territoire.

C. Tarifs
Pour faire en sorte que le niveau des prix ne soit ni anormalement trop 6lev6, ni anormale-

ment trop bas, tous 6lments appropri~s de cofit 6tant pris en consideration, chaque Partie exi-
gera le d6p6t des tarifs ou bar~mes (selon le cas) et fera respecter la conformit6 des tarifs ou
bar~mes pratiqu~s aux tarifs ou bar~mes d6pos~s.

D. Autres considrations
Afin de faciliter davantage le d~veloppement du syst~me de transport arien international,

les autorit~s ayant pouvoir de r~glementation sur le territoire de chaque Partie devront :
1. Se tenir pr&es A modifier leurs r gles d'affrtement avec engagement A l'avance au cas

oii cela deviendrait ncessaire pour pr~venir un d~tournement indft du trafic des ser-
vices a~riens r~guliers de chacune d'entre elles entre leurs territoires, ou pour rem~dier
A tout probl~me s~rieux de contr6le constat6 A 1'exp~rience.

2. Se consulter, dans le meilleur d~lai possible apr~s qu'une demande A cet effet aura &6
revue de I'autre Partie, sur toute question entrant dans le cadre de ses r6gles d'affrte-
ment avec reservation A l'avance, ou concernant le caract~re raisonnable de la dimen-
sion des programmes ou des tarifs d'affr~tement affrents au trafic transport6 en con-
formit6 avec ces r~gles.

3. Travailler A 1'6tablissement, dans toute la mesure possible, de r~glementations com-
munes d'affrtement avec engagement A l'avance, afin de r~duire les limitations aux-
quelles chacune des deux Parties doit ncessairement consentir en ce qui concerne le con-
trfle du trafic en provenance du territoire de I'autre Partie.

II. ACTIONS PARTICULIERES DES ETATS-UNIS

Les Etats-Unis s'engagent A ce que leurs autorit6s ayant pouvoir de r~glementation
1. Mnent A bien, d6s que possible, les procedures r6glementaires permettant d'accepter la

r6glementation franqaise d'affr~tement avec r6servation A l'avance (V.A.R.A.) sur une
base permanente pendant la dur~e du pr6sent accord ou pendant celle de tout autre accord
qui pourrait le remplacer, afin de determiner l'admissibilit6 a l'affrtement du trafic
originaire de France et conforme A ladite r6glementation franqaise V.A.R.A.

2. Accordent A titre int6rimaire pour chaque cas, et jusqu'A ce que les actions mentionn~es au
paragraphe 1 ci-dessus aboutissent, des d6rogations aux dispositions de leurs r6glementa-
tions en mati~re d'admissibilit6 A l'affrtement susceptibles de s'opposer A l'exploitation
d'un ou d'une s~rie de vols V.A.R.A. (ou V.A.R.A. et T.G.C. en affrtement partag6), A
condition que les mouvements de groupes V.A.R.A. pour lesquels ces d6rogations sont
sollicit6es soient originaires de France et conformes A la r gle franqaise V.A.R.A.

III. ACTIONS PARTICULnERES DE LA FRANCE

La France s'engage A ce que les autorit6s franoaises ayant pouvoir de r~glementation
prennent toutes mesures appropri~es pour leur permettre d'accepter comme Nligible A I'affr~te-
ment le trafic originaire des Etats-Unis et conforme A la r~glementation T.G.C.



1974 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 43

[TRANSLATION '- Traduction']

EMBASSY OF FRANCE IN THE UNITED STATES

Washington, May 7, 1973

Mr. Secretary:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of May 7, 1973 and to the
memorandum that was enclosed with it, the text of which is annexed hereto.

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the French
Republic approves the terms of that memorandum and agrees that, together with
your note and this reply, it shall constitute an agreement on this matter between our
two Governments, which shall be in force from today until March 31, 1974.

I am happy to avail myself of this occasion to renew to you, Excellency, the
assurances of my very high consideration.

[Signed]

JACQUES KoSCIUSKO-MORIZET

Ambassador of France

t Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
FRANCE RELATING TO CER-
TIFICATES OF AIRWORTH-
INESS FOR IMPORTED AIR-
CRAFT. PARIS, 29 AUGUST
AND 26 SEPTEMBER 1973

The American Charge d'Affaires ad in-
terim to the French Minister for
Foreign Affairs

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LA FRANCE RELA-
TIF A LA DPLIVRANCE DE
NAVIGABILITI POUR LES A-
RONEFS IMPORT8S. PARIS, 29
AOOT ET 26 SEPTEMBRE 1973

Le Chargd d'affaires amiricain ad
interim au Ministre franfais des
affaires 6trangres

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Paris, August 29, 1973

No. 139

Excellency:
I have the honor to refer to conversations which have taken place between

representatives of our two Governments relating to the reciprocal acceptance of air-
worthiness certifications and in the course of which the two delegations have agreed
to take the appropriate actions necessary to work towards common safety objectives
and to establish standards which will be as similar as practicable. It is my understand-
ing that the two Governments have also reached an agreement as set out below. This
agreement does not relate to noise abatement and anti-pollution requirements which
will be the subject of different negotiations.

1. This Agreement applies to civil aeronautical products (hereinafter referred to as "pro-
ducts") and certain components referred to in paragraph 3 of this Agreement when such pro-
ducts or components are produced in the territory of one Contracting Party (hereinafter re-
ferred to as the "exporting State") and exported to the territory of the other Contracting Party
(hereinafter referred to as the "importing State"), and to products produced in another State
with which both Contracting Parties have agreements similar in scope for reciprocal accept-
ance of airworthiness certifications.

2. a. If the aeronautical authorities of the exporting State certify that a product pro-
duced in that State complies either with its applicable laws, regulations and requirements as
well as any additional requirements which may have been prescribed by the importing State

I Came into force on 26 September 1973, the date of
the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.
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under paragraph 4 of this Agreement, or with applicable laws, regulations and requirements of
the importing State, as notified by the importing State as being applicable in the particular
case, the importing State shall give the same validity to the certification as if the certification
had been made by its own aeronautical authorities in accordance with its own applicable laws,
regulations and requirements.

b. In case of a product produced in another State with which both Contracting Parties
have agreements similar in scope for reciprocal acceptance of airworthiness certifications, if
the aeronautical authorities of the State exporting the product provide a certification that the
product conforms to the design covered by the certificate or approval issued by the importing
State and certify that the product is in a proper state of airworthiness, the importing State shall
give the same validity to such certification as if the certification had been made by its own
aeronautical authorities in accordance with its applicable laws, regulations and requirements.

3. In the case of components which are products in the exporting State for export and use
on products which are or may be certificated or approved in the importing State, if the
aeronautical authorities of the exporting State certify that the component conforms to the ap-
plicable design data and meets the applicable test and quality control requirements which have
been notified by the importing State to the exporting State, the importing State shall give the
same validity to the certification as if the certification had been made by its own aeronautical
authorities. This provision shall only apply to those components which are produced by a
manufacturer in the exporting State pursuant to an agreement between that manufacturer and
the product manufacturer in the importing State. Furthermore, it shall only apply in those in-
stances where, in the judgment of the importing State, the component is of such complexity that
determination of conformity and quality control cannot readily be made at the time that the
component is assembled with the product.

4. The aeronautical authorities of the.importing State shall have the right to make accept-
ance of any certification by the aeronautical authorities of the exporting State dependent upon
the product meeting any additional requirements which the importing State finds necessary to
ensure that the product meets a level of safety equivalent to that provided by the applicable laws,
regulations and requirements which would be effective for a similar product produced in the im-
porting State. The aeronautical authorities of the importing State shall promptly advise the
aeronautical authorities of the exporting State of any such additional requirements.

5. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall keep the aeronautical
authorities of the other Contracting Party fully informed of all mandatory airworthiness
modifications and special inspections which they determine are necessary in respect of im-
ported or exported products to which this Agreement applies.

6. The aeronautical authorities of the exporting State shall, in respect of products pro-
duced in that State, assist the aeronautical authorities of the importing State in determining
whether major design changes and major repairs made under the jurisdiction of the importing
State comply with the laws, regulations and requirements under which the product was
originally certificated or approved. They shall also assist in analyzing those major incidents oc-
curring on products to which this Agreement applies and which are such as would raise
technical questions regarding the airworthiness of such products.

7. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall keep the aeronautical
authorities of the other Contracting Party currently informed of all relevant laws, regulations
and requirements in their State.

8. In the case of conflicting interpretations of the laws, regulations or requirements per-
taining to certifications or approvals under this Agreement, the interpretation of the
aeronautical authorities of the Contracting Party whose law, regulation or requirement is being
interpreted shall prevail.

9. For the purposes of this Agreement:

(a) "Products" means aircraft, engines, propellers and appliances;
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(b) "Aircraft" means civil aircraft of all categories, whether used in public transportation
or for other purposes, and includes replacement and modification parts therefor;

(c) "Engines" means engines intended for use in aircraft as defined in (b) and includes
replacement and modification parts therefor:

(d) "Propellers" means propellers intended for use in aircraft as defined in (b) and in-
cludes replacement and modification parts therefor;

(e) "Appliance" means any instrument, equipment, mechanism, apparatus or accessory
used or intended to be used in operating an aircraft in flight, which is installed in, intended to be
installed in, or attached to the aircraft as defined in (b), but is not part of an airframe, engine
or propeller, and includes replacement and modification parts therefor;

(/) "Component" means a material, part or sub-assembly not covered in (b), (c), (d), or
(e) for use on civil aircraft, engines, propellers or appliances;

(g) "Produced in the territory of one Contracting Party" means that the product or com-
ponent as a whole is fabricated in the exporting State, even though portions thereof may have
been fabricated in another State; and

(h) "Applicable laws, regulations and requirements" means those airworthiness laws,
regulations and requirements applicable on the date of the airworthiness laws, regulations and
requirements applied to the certification of the product in the exporting State.

10. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall make such mutual ar-
rangements in respect of procedures as they deem necessary to implement this Agreement.

11. For the purpose of the present Agreement the term "aeronautical authorities" shall
mean, in the case of France, "le Secretariat g6n6ral i 'Aviation civile", and in the case of the
United States "the Federal Aviation Administration" of the Department of Transportation.
Each Contracting Party shall advise the other Contracting Party of any change in the name of
the body authorized to perform the functions of its aeronautical authorities.

12. Each Contracting Party may give notice to the other Contracting Party, through
diplomatic channels, of its desire to terminate this Agreement. The Agreement shall terminate
twelve months after receipt of the notice by the other Contracting Party, unless, by agreement
between the Contracting Parties, the notice is withdrawn before the expiry of that period.

13. This Agreement shall terminate and replace the Agreement between our two
Governments for the reciprocal validation of certificates of airworthiness, effected by ex-
change of notes signed at Paris August 6 and December 14, 1956.'

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the French Republic, the Govern-
ment of the United States of America will consider that the present note and your
reply thereto constitute an agreement between our two Governments on this subject
which will enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

GALEN L. STONE
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Michel Jobert
Minister for Foreign Affairs
Paris

I United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 117.
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMERIQUE

Paris, le 29 aofit 1973

No 139

Monsieur le Ministre,

[ Voir note I]

Veuillez agr~er, etc.,

GALEN L. STONE
Charg6 d'affaires ad interim

Son Excellence Michel Jobert
Ministre des affaires 6trang~res
Paris

11

The French Secretary General, Minister Le Secritaire gdndral fran!ais,
for Foreign Affairs, to the American Ministre des affaires 6trangres, d
Ambassador I'A mbassadeur amdricain

REPUBLIQUE FRANrAISE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGIRES

Paris, le 26 septembre 1973

Monsieur l'Ambassadeur,

Vous avez bien voulu m'adresser en date du 29 aofit 1973 une lettre dont la
teneur est la suivante :

(<J'ai l'honneur de me r6f6rer aux conversations qui ont eu lieu entre des
repr~sentants de nos deux Gouvernements en ce qui concerne la reconnaissance
r6ciproque des certifications de navigabilit6 et au cours desquelles les deux
d61 gations sont convenues de prendre les mesures appropri6es n6cessaires
pour tendre vers des objectifs de s6curit6 communs et &tablir des normes aussi
voisines que possible.

(Je comprends que nos deux Gouvernements sont &galement convenus de
I'accord ci-apr~s. Cet accord ne s'applique pas A la r6duction du bruit et aux
r~glementations visant A diminuer la pollution qui feront l'objet de n6gociations
diff6rentes.

<1. Le present Accord est applicable aux produits de l'Aronautique civile
d~sign~s ci-apr~s «produits ainsi qu'k certains 6i6ments d'a~ronef vis~s au
paragraphe 3 du pr6sent Accord, lorsque ces produits ou 61Iments sont fabriqu~s sur le
territoire de l'une des Parties contractantes d6sign6e ci-apr~s <(Etat exportateur> et
export6s vers le territoire de 'autre Partie contractante d6sign6e ci-apr~s Etat impor-
tateur)), ainsi qu'aux produits fabriqu6s dans un Etat tiers avec lequel chacune des Parties
contractantes a conclu un accord de port6e similaire pour la reconnaissance r6ciproque des
certifications de navigabilit6.

(2. a) Si les Autorit~s a6ronautiques de 'Etat exportateur certifient qu'un pro-
duit fabriqu6 dans ledit Etat est conforme soit A la 16gislation, aux r~glements et aux
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exigences en vigueur en la matire dans I'Etat exportateur ainsi qu'i toutes exigences ad-
ditionnelles qui auraient &6 notifites par I'Etat importateur conform~ment au
paragraphe 4 du present Accord, soit A la 1gislation, aux r~glements et aux exigences
en vigueur en la matire dans I'Etat importateur et qui seraient d6clardes par cet Etat
importateur comme 6tant applicables dans ce cas particulier, I'Etat importateur con-
sid~rera une telle certification comme ayant la m~me validit6 que si elle avait &6 6mise
par ses propres Autorit6s a~ronautiques conform6ment la l6gislation, aux
r~glements et aux exigences en vigueur en la mati~re dans cet Etat.

(b) S'agissant d'un produit fabriqu6 dans un Etat tiers avec lequel chacune des
Parties contractantes a conclu un accord de port~e similaire pour la reconnaissance
r6ciproque des certifications de navigabilit6, si les Autorit~s a6ronautiques de I'Etat
exportant le produit fournissent une certification indiquant que ledit produit est con-
forme A une d6finition couverte par un certificat ou une approbation dM1ivr6 par I'Etat
importateur et certifient que ce produit est dans un 6tat de navigabilit6 qui convient,
l'Etat importateur consid6rera une telle certification comme ayant la m~me validit6 que si
elle avait 6 6mise par ses propres Autorit~s a~ronautiques conform6ment A la
l6gislation, aux r~glements et aux exigences en vigueur en la matire dans cet Etat.

(3. S'agissant d'61ments d'a6ronef fabriqu~s dans I'Etat exportateur pour &tre ex-
port~s et utilis6s sur des produits certifies ou approuv~s ou devant l'tre par I'Etat impor-
tateur, si les Autorit6s a~ronautiques de l'Etat exportateur certifient que l'616ment
d'a6ronef est conforme A ia d6finition technique correspondante et satisfait aux condi-
tions d'essai et de contr6le de qualit6 correspondantes qui ont &6 notifi6es A I'Etat expor-
tateur par l'Etat importateur, I'Etat importateur consid6rera cette certification comme
ayant la m~me validit6 que si elle 6manait de ses propres Autorit6s a6ronautiques. La
pr6sente disposition ne s'appliquera qu'aux 616ments qui sont fabriqu6s par un industriel
de l'Etat exportateur dans le cadre d'un accord pass6 entre cet industriel et l'industriel
fabriquant le produit dans l'Etat importateur. En outre, la pr~sente disposition nc s'appli-
quera que dans les cas oii, de I'avis de I'Etat importateur, '6l6ment est d'une complexit6
telle que la verification de la conformit6 et le contr6le de qualit6 ne peuvent intervenir
facilement A I'occasion du montage de '61ment sur le produit.

«4. Les Autorit6s a6ronautiques de l'Etat importateur auront le droit de subordon-
ner leur reconnaissance de toute certification 6mise par les Autorit6s aronautiques de
I'Etat exportateur, A l'observation de toute exigence additionnelle que I'Etat importateur
considre comme n6cessaire pour tre assur6 que le produit atteint un niveau de s~curit
6quivalant A celui auquel conduirait l'application de la I gislation, des r~glements et des
exigences en vigueur en la matire pour un produit similaire fabriqu6 dans I'Etat impor-
tateur. Les Autorit~s a6ronautiques de I'Etat importateur aviseront aussi rapidement que
possible les Autorit~s a~ronautiques de I'Etat exportateur de toutes exigences addition-
nelles ainsi impos~es.

(5. Les Autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes tiendront les
Autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante pleinement inform~es de toutes les
modifications de navigabilit6 imp6ratives et de tous les contr6les sp~ciaux qu'elles
estimeront n6cessaire d'appliquer aux produits import6s ou export~s et qui sont couverts
par le present Accord.

(6. Les Autorit~s a6ronautiques de 'Etat exportateur devront, en ce qui con-
cerne les produits fabriqu~s dans ledit Etat, cooprer avec les Autorit6s aronautiques
de I'Etat importateur en vue de d6terminer si des modifications majeures ou des r~para-
tions importantes faites sous le contr6le de I'Etat importateur sont conformes a ia
l6gislation, aux r~glements et aux exigences en vertu desquels le produit a &6 certifi& ou ap-
prouv6 A l'origine. Elles coop~reront 6galement pour I'analyse des incidents importants
survenus A des produits couverts par le pr6sent Accord et de nature A soulever des ques-
tions techniques en ce qui concerne la navigabilit6 de ces produits.
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(<7. Les Autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes tiendront
les Autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante constamment inform6es de la
l6gislation, des r~glements et des exigences en la matiare dans leur Etat.

(<8. En cas de divergence d'interpr6tation de la legislation, des r~glements et des
exigences en matiare de certifications ou d'approbations donn6es conform6ment au
present Accord, l'interpr6tation des Autorit6s a~ronautiques de la Partie contractante
dont la 16gislation, la r6glementation ou les exigences sont soumises A interpr6tation
pr~vaudra.

«(9. Pour I'application du present Accord
((a) <<Produit signifie a6ronef, moteur, h6lice et 6quipement;
<(b) <«A6ronef signifie un a6ronef civil de toute cat6gorie, qu'il soit utilis6 pour

le transport public ou A d'autres fins et s'entend &galement des piaces ncessaires aux
rechanges et aux modifications;

((C) <<Moteur> signifie un moteur destin6 A un a6ronef tel que d~fini au b et s'en-
tend 6galement des pi&es n6cessaires aux rechanges et aux modifications;

<<d) <<H6lice signifie les h~lices destinies A un a~ronef tel que d~fini au b et
s'entend 6galement des pi&es n6cessaires aux rechanges et aux modifications;

<<e) <<Equipement> signifie tout instrument, dispositif, m6canisme, appareil ou ac-
cessoire utilis6 ou pouvant tre utilis6 pour l'exploitation d'un a6ronef en vol, qu'il soit in-
stall6 ou destin6 A 8tre install6 dans I'a6ronef, tel que d6fini au b, mais qui ne fait pas partie
d'une cellule, d'un moteur ou d'une h~lice, et il s'entend 6galement des pi&es n6cessaires
aux rechanges et aux modifications;

o(f) <<El6ment d'a6ronef> signifie un mat6riau, un composant ou un sous-ensemble
n'entrant pas dans les d6finitions b, c, d, e ci-dessus et destin6 A un a6ronef civil, A des
moteurs, A des h61ices ou A des quipements;

<<g) o Fabriqu6 sur le territoire d'une Partie contractante>> signifie que le produit ou
'61kment d'a6ronef est dans son ensemble fabriqu dans l'Etat exportateur m~me si des

portions en ont &6 fabriqu~es dans un autre Etat;
o<h) oLegislation, raglements et exigences en vigueur en ia matiare> signifie la l6gisla-

tion, les r~glements et les exigences en vigueur en matibre de navigabilit6 A la date de l'ap-
plication de toute 16gislation, tout r~glement ou toute exigence en vigueur en mati~re de
navigabilit6 pour la certification du produit dans l'Etat exportateur.

o 10. Les Autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes conclueront
entre elles tous arrangements qui pourront s'av~rer n6cessaires A l'application du present
Accord en ce qui concerne les procedures.

o 11. Pour I'application du present Accord, l'expression <<Autorit~s a~ronautiques>
s'entendra, en ce qui concerne la France, du << Secratariat g&naral A I'Aviation civile >et, en
ce qui concerne les Etats-Unis, de la <<Federal Aviation Administration> of the Depart-
ment of Transportation. Chaque Partie contractante avisera l'autre Partie contractante
de tout changemcnt dans r'appellation de l'organisme ayant pouvoir d'assumer les fonc-
tions d'Autorit~s aaronautiques.

< 12. Chaque Partie contractante peut notifier A I'autre Partie contractante par la
voie diplomatique son d~sir de d~noncer le present Accord. L'Accord prendra fin douze
mois apr~s rception de la notification par l'autre Partie contractante A moins que par ac-
cord entre les Parties contractantes la notification ait &6 retiree avant 'expiration de ce
dalai.

<«13. Le present Accord annule et remplace l'Accord entre nos deux Gouvernements
pour la validation r~ciproque des certificats de navigabilit& qui a fait l'objet de 'change de
notes sign6 A Paris les 6 aoOt et 14 d~cembre 1956'.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 266, p. 117.
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< Sur reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les disposi-
tions qui prcedent ont requ I'agr~ment du Gouvernement de ia R~publique
franqaise, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique consid~rera que la
pr~sente note et votre r~ponse A celle-ci constituent un Accord sur ce sujet entre
nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.>>
J'ai l'honneur de vous faire savoir que les dispositions qui prcedent ren-

contrent le plein accord du Gouvernement de la R~publique franqaise.
Veuillez agr6er, Monsieur I'Ambassadeur, les assurances de ma haute con-

sid~ration.

GEOFFROY DE COURCEL

S. E. Monsieur John N. Irwin II
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

A Paris

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
)

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, September 26, 1973

Mr. Ambassador:
You were good enough to transmit to me a note dated August 29, 1973, reading

as follows:
[See note I]

I have the honor to inform you that the Government of the French Republic
fully concurs in the foregoing provisions.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high consideration.

GEOFFROY DE COURCEL

The Honorable John N. Irwin II
Ambassador of the United States of America

Paris

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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1973
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Enregistrd par le Danemark le 10 avril 1974.
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PROTOCOLE' D'tCHANGES CULTURELS POUR LA PtRIODE
DU Ier AVRIL 1974 AU 31 MARS 1976 ENTRE LE ROYAUME DU
DANEMARK ET LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE D'ALBANIE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la
R~publique populaire d'Albanie sont convenus de proc~der au cours de la p~riode
du Ier avril 1974 au 31 mars 1976 aux 6changes culturels et scientifiques suivants :

1) La Partie danoise accueillera un linguiste albanais aux fins de contacts et
de conferences, pour trois semaines.

2) La Partie danoise accueillera un historien albanais aux fins de contacts et
de conf6rences, pour deux semaines.

3) La Partie danoise accueillera trois sp~cialistes albanais qui vont s'in-
t~resser au problme concernant l'am~lioration des races du b~tail et leur nour-
riture. Le d~lai de sjour sera 6tabli par la voie diplomatique.

4) La Partie albanaise accueillera un m~decin professeur d'Universit6 du
Danemark aux fins de contacts et de conferences, pour deux semaines.

5) La Partie albanaise accueiliera un architecte aux fins de contacts et de con-
f~rences pour une p~riode allant jusqu'A quatre semaines.

6) Les deux Parties encourageront l'6change de livres, de publications
p~riodiques et de documentation bibliographique entre leurs institutions et leurs
biblioth~ques scientifiques.

7) Les deux Parties 6tudieront la possibilit6 de se faire parvenir des dons de
livres techniques et scientifiques englobant les divers domaines.

8) Les deux Parties encourageront les 6changes de mat~riaux destines aux
6missions radiophoniques et tl~vis~es comprenant des bandes magn~tiques,
disques de musique, films de caract~re technico-scientifique, culturels, films pour
enfants, etc.

9) Les deux Parties envisageront la possibilit6 d'ouvrir dans leur pays une ex-
position de l'autre pays. Pour ce qui est du genre, de la th6matique et de la date
d'ouverture les deux Parties en conviendront pr~alablement par la voie diplomatique.

10) Pendant la p~riode ofi le present plan sera en vigueur les deux Parties
6tudieront la possibilit6 de proc~der A l'change d'un petit groupe musical.

11) Les deux Parties favoriseront l'change de films cin~matographiques entre
les institutions correspondantes des deux pays. Les films A 6changer seront accom-
pagn6s du texte n6cessaire traduit en une des langues internationales.

12) Les deux Parties favoriseront l'change des publications et des documents
possibles entre les muses, les archives et les institutions folkloriques et ethnogra-
phiques des deux pays.

I Entrt en vigueur le le avril 1974, conform~ment au paragraphe 17.
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DISPOSITIONS GENERALES ET FINANCIIRES

13) La Partie du pays d'origine fera connaltre pr~alablement A Ia Partie du
pays d'accueil les noms des personnes qu'elle entend envoyer aux fins d'6tudes, de
mission ou de stage ainsi que les langues ktrang&es qu'elles connaissent, leur pro-
gramme de travail et d'autres renseignements indispensables. Le pays d'accueil don-
nera son agr~ment par la voie diplomatique. Pour pouvoir faciliter les efforts A
dployer dans ce sens, le pays d'origine communiquera la date d'arrive de ses can-
didats au moins trois semaines avant leur d6part.

14) Les frais de voyage des personnes qui feront des visites dans le cadre du
present protocole seront r~glks par le pays d'origine jusqu'A la capitale du pays
d'accueil conform~ment A la legislation en vigueur dans chaque pays.

Le pays d'accueil prendra en charge les frais de s6jour conform~ment A la
legislation en vigueur dans chaque pays (nourriture, logement, transports in-
trieurs, traitement m6dical, etc.).

15) Le transport aller et retour des expositions sera r6alis par le pays
d'origine qui prendra aussi en charge les frais correspondants. Les frais concernant
l'organisation, l'installation, la publication du catalogue et ia publicit& des exposi-
tions seront assum6s par le pays d'accueil.

16) Le pr6sent Protocole n'exclue pas la possibilit6 d'organiser d'autres
6changes culturels et scientifiques, apr~s que les deux Parties auront donn6 leur
agr6ment par la voie diplomatique. Les 6changes auxquels on pourra proc6der
feront partie int6grante du pr6sent Protocole.

17) Les dispositions du present Protocole restent en vigueur du Ier avril 1974
au 31 mars 1976.

Le pr6sent Protocole a W r~dig6 Tirana le 7.XI.1973 en deux exem-
plaires en langue albanaise et en langue franqaise, les deux textes faisant gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark

A. ROSENSTAND HANSEN
President du D6partement pour les relations culturelles

au Ministate des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire d'Albanie

MISTO TRESKA
Pr6sident du Comite albanais pour les relations culturelles et amicales

avec l'6tranger
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

PROTOKOLL MBI SHKEMBIMET KULTURALE TE REPUBLIKES
POPULLORE TE SHQIPERISE DHE MBRETERISE SE DANIMAR-
KES PER PERIUDHEN NGA 1.4.1974 DERI ME 31.3.1976

Qeveria e Republikes Popullore te Shqiperise dhe Qeveria e Mbreterise se
Danimarkes, rane ne marreveshje qe te organizojne gjate periudhes nga 1 prill 1974
deri me 31 mars 1976 shkembimet kulturale e shkencore si vijon:

1. Pala daneze do te prese nje linguist shqiptar per takime e leksione per tri
jave.

2. Pala daneze do te prese nje historian shqiptar per takime e leksione per dy
jave.

3. Pala daneze do te prese tre specialiste shqiptare per problemin e permire-
simit te racave te kafsheve dhe te ushqyerit te tyre. Afati i kohes se qendrimit do te
caktohet ne rruge diplomatike.

4. Pala shqiptare do te prese nje mjek profesor universiteti nga Danimarka
per takime e leksione, per dy jave.

5. Pala shqiptare do te prese nje arkitekt per takime e leksione per deri kater
jave.

6. Te dy palet do te inkurajojne shkembimin e librave, botimeve periodike
dhe materialeve bibliografike midis institucioneve dhe bibliotekave te tyre shken-
core.

7. Te dy palet do te studjojne mundesine qe t'i dergojne njera tjetres dhurata
librash teknike e shkencore te fushave te ndryshme.

8. Te dy palet do te inkurajojne shkembimet e materialeve te destinuara per
emisionet radiofonike dhe televizive, qe perfshijne shirita manjetofoni, disqe
muzike, filma me karakter tekniko-shkencor, filma per femije, etj.

9. Te dy palet do te shohin mundesine te hapin ne vendin e tyre nga nje
ekspozite te vendit tjeter. Mbi Ilojin, tematiken dhe kohen e hapjas, palet do te mer-
ren vesh paraprakisht me anen e rruges diplomatike.

10. Gjate periudhes ne fuqi te ketij plani, te dy palet do te studjojne mundesine
per shkembimin e nje grupi te vogel muzikor.

11. Te dy palet do te favorizojne shkembimet e filmave kinematografike midis
institucioneve perkatese te te dy vendeve. Filmat qe do te shkembehen do te jene te
shoqeruara me tekstin e nevojshem ne njeren prej gjuheve nderkombetare.

12. Te dy palet do te favorizojne shkembimin e botimeve dhe te dokumentave
te mundeshme midis muzeumeve, arkivave dhe institucioneve te tyre folkloristike e
etnografike.

DISPOZITA TE PERGJITHESHME DHE FINANCIARE

13. Pala derguese do t'i kumtoje paraprakisht pales se vendit qe pret emrat e
njerezve te caktuar nga vendi dergues per studime, mision ose stazh ne vendin tjeter
si dhe gjuhet e huaja qe kandidatet dine, programin e tyre te punes dhe njoftime te
tjera te domosdoshme. Vendi prites do te jape pelqimin e vet me anen e rruges
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diplomatike. Me qellim qe te lehtesohen perpjekjet ne kete drejtim, vendi i origjines
do te njoftoje daten e arritjes te pakten tri jave para nisjes.

14. Shpenzimet e udhetimit te njerezve qe do te bejne vizita ne kuadrin e ketij
protokolli, do te merren persiper nga vendi dergues gjer ne kryeqytetin e vendit
prites, sipas legjislacionit ne fuqi te secilit vend.

Vendi prites do te marre persiper shpenzimet e qendrimit sipas rregullave ne fu-
qi te secilit vend (ushqim, fjetje, transport brenda vendit, mjekim, etj.-)

15. Transporti vajtje e kthim i ekspozitave do te kryhet prej vendit dergues, i
cili do te marre persiper edhe shpenzimet perkatese. Shpenzimet qe kane te bejne me
organizimin, vendosjen, botimin e katalogut dhe publicitetin e ekspozitave, do te
mbulohen nga vendi prites.

16. Ky protokoll nuk perjashton mundesine qe te organizohen shkembime te
tjera kulturale dhe shkencore, mbasi te dy palet te kene dhene pelqimin e tyre me
anen e rruges diplomatike. Shkembimet qe mund te realizohen do te jene pjese
perberese e ketij protokolli.

17. Dispozitat e ketij protokolli qendrojne ne fuqi nga 1 prilli i vitit 1974 deri
me 31 mars te vitit 1976.

Ky protokoll u be ne Tirane me 7. XI. 1973 ne dy ekzemplare ne shqip dhe freng-
jisht, duke pasur te dy tekstet vlere te barabarte.

Per Qeverine e Republikes Per Qeverine e Mbreterise
Popullore te Shqiperise: se Danimarkes:

[Signed- Signf] [Signed- Signe]
MISTo TRESKA A. ROSENSTAND HANSEN

Kryetar i Komitetit Shqiptar per mar- Kryetar i Departamentit te marred-
redhenie kulturale e miqesore me henieve kulturale ne Ministrine e
boten e jashtme Puneve te Jashtme

13219



58 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1974

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL 'ON CULTURAL EXCHANGES FOR THE PERIOD FROM
1 APRIL 1974 TO 31 MARCH 1976 BETWEEN THE KINGDOM OF DEN-
MARK AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBANIA

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
People's Republic of Albania have agreed to carry out during the period from 1 April
1974 to 31 March 1976 the following cultural and scientific exchanges:

(1) The Danish Party will receive an Albanian linguist for the purpose of con-
tacts and lectures, for three weeks.

(2) The Danish Party will receive an Albanian historian for the purpose of
contacts and lectures, for two weeks.

(3) The Danish Party will receive three Albanian specialists who will concern
themselves with the problem involved in improving breeds of cattle and in the feeding
of cattle. The duration of the visit will be established through the diplomatic channel.

(4) The Albanian Party will receive a professor of medicine from the Univer-
sity of Denmark for the purpose of contacts and lectures, for two weeks.

(5) The Albanian Party will receive an architect for the purpose of contacts
and lectures for a period of up to four weeks.

(6) The two Parties will encourage the exchange of books, periodicals and
bibliographic documentation between their scientific institutions and libraries.

(7) The two Parties will study the possibility of arranging gifts to each other
of technical and scientific books covering the various fields.

(8) The two Parties will encourage exchanges of material for radio and televi-
sion broadcasting, including magnetic tapes, musical gramophone records,
technical-scientific films, cultural films, films for children, etc.

(9) The two Parties will consider the possibility of opening in each of their
countries an exhibition of the other country. The type of exhibition, the theme and
the date of opening will be agreed upon in advance by the two Parties through the
diplomatic channel.

(10) During the period for which the present plan will be in effect, the two
Parties will study the possibility of the exchange of a small musical group.

(11) The two Parties will promote the exchange of cinematographic films be-
tween the relevant institutions of the two countries. The films to be exchanged will be
accompanied by the necessary text translated into one of the international languages.

(12) The two Parties will promote the exchange of publications and
documents, as possible, between the museums, archives and folkloric and
ethnographic institutions of the two countries.

GENERAL AND FINANCIAL PROVISIONS

(13) The Party of the country of origin will inform the Party of the host coun-
try of the names of the persons whom it intends to send for the purpose of education,

I Came into force on I April 1974, in accordance with paragraph 17.
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missions or studies, the foreign languages they know, their programme of work and
other essential particulars. The host country will signify its agreement through the
diplomatic channel. In order to facilitate the arrangements to be made in this con-
nexion, the country of origin will communicate the date of arrival of its candidates at
least three weeks before their departure.

(14) The travel expenses of persons making visits under the terms of this Pro-
tocol will be defrayed by the country of origin as far as the capital city of the host
country in accordance with the legislation in force in each country.

The host country will bear the costs of subsistence in accordance with the legisla-
tion in force in each country (board and lodging, inland transport, medical treat-
ment, etc.).

(15) The transport of exhibitions in both directions will be carried out by the
country of origin, which will also bear the related costs. Costs relating to the
organization, installation, publication of the catalogue and advertising of exhibi-
tions will be borne by the host country.

(16) This Protocol does not exclude the possibility of organizing other cultural
and scientific exchanges, after the two parties have signified their agreement through
the diplomatic channel. Any such exchanges shall form an integral part of this Pro-
tocol.

(17) The provisions of this Protocol will remain in force from 1 April 1974 to
31 March 1976.

This Protocol has been drawn up at Tirana on 7 November 1973, in two copies
in Albanian and French, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

[Signed]
A. ROSENSTAND HANSEN

Chief, Department for Cultural Relations, Ministry of Foreign Affairs

For the Government of the People's Republic of Albania:

[Signed]
MISTo TRESKA

Chairman, Albanian Committee for Cultural Relations with Foreign Countries
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGERING
OG KONGERIGET SVERIGES REGERING TIL UNDGAELSE AF
DOBBELTBESKATNING VEDRORENDE SKATTER AF IND-
KOMST OG FORMUE

Kongeriget Danmarks regering og Kongeriget Sveriges regering er,
foranlediget af onsket om at indgA en ny overenskomst til undgAelse af dob-

beltbeskatning vedrorende skatter af indkomst og formue,
blevet enige om folgende:

Artikel 1. DE AF OVERENSKOMSTEN OMFATTEDE PERSONER

Denne overenskomst skal finde anvendelse pA personer, som er hjemmehorende
i en af eller begge de kontraherende stater.

Artikel 2. DE AF OVERENSKOMSTEN OMFATTEDE SKATTER

1. Denne overenskomst skal finde anvendelse pA indkomst- og formueskatter,
der udskrives pA hver af de kontraherende staters, deres administrative underafde-
lingers eller lokale myndigheders vegne uden hensyn til, hvorledes de opkraeves.

2. Som indkomst- og formueskatter anses alle skatter, der pAlignes pA grundlag
af hele indkomsten, hele formuen, eller dele af indkomsten eller formuen, herunder
sAvel skatter pA forjeneste ved afhxndelse af losore eller fast ejendom som skatter
pA formueforogelse.

3. De geldende skatter, pA hvilke overenskomsten finder anvendelse, er:

a) For Danmarks vedkommende:
1) almindelig indkomstskat til staten;
2) folkepensionsbidrag;
3) bidrag til dagpengefonden;
4) somandsskat;
5) sarlig indkomstskat;
6) udbytteskat;
7) kommunal indkomstskat;
8) kirkeskat;
9) amtskommunal indkomstskat; samt

10) formueskat til staten;
(herefter omtalt sor ,,dansk skat").

b) For Sveriges vedkommende:
1) indkomstskatten til staten, herunder somandsskatten og kuponskatten;
2) bevillingsafgiften for visse offentlige forestillinger;
3) ,,ersattningsskatten";
4) ,,utskiftningsskatten";
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5) den kommunale indkomstskat; samt
6) formueskatten til staten;
(herefter omtalt som ,,svensk skat").
4. Denne overenskomst skal ogsA finde anvendelse pA skatter af samme eller

vasentlig samme art, der efter undertegnelsen af overenskomsten mAtte blive pAlagt
som tilling til eller i stedet for de galdende skatter. De kompetente myndigheder i de
kontraherende stater skal give hinanden underretning om vaesentlige aendringer, som
foretages i deres respektive skattelove.

5. Overenskomsten finder ikke for nogen af de kontraherende staters vedkom-
mende anvendelse pA saerlige skatter af lotterigevinster og vaeddemAl eller pA arve-
og gaveskatter.

Artikel 3. ALMINDELIGE DEFINITIONER

1. Hvis ikke andet fremgAr af sammenhengen, har i denne overenskomst
folgende udtryk den nedenfor angivne betydning:

a) ,,Danmark" betyder Kongeriget Danmark og omfatter ethvert omrtde,
hvorover Danmark ifolge sin lovgivning og i overensstemmelse med international ret
kan udove suveracnitetsrettigheder med hensyn til udforskning og udnyttelse af kon-
tinentalsoklens naturforekomster; udtrykket omfatter ikke Faeroerne og Gronland;

b) ,,Sverige" betyder Kongeriget Sverige og omfatter ethvert uden for Sveriges
territorialfarvand beliggende omrAde, inden for hvilket Sverige ifolge svensk lov og i
overensstemmelse med international ret kan udove sine rettigheder med hensyn til
naturforekomster pA havbunden eller i dennes undergrund;

c) ,,person" omfatter en fysisk person, et selskab eller enhver anden sam-
menslutning;

d) ,,selskab" betyder enhver juridisk person og ethvert retssubjekt, der i skat-
temTssig henseende behandles som en juridisk person;

e) ,,foretagende i en af de kontraherende stater" og ,,foretagende i den anden
kontraherende stat" betyder henholdsvis et foretagende, der drives af en person,
som er hjemmehorende i en af de kontraherende stater, og et foretagende, der drives
af en person, som er hjemmehorende i den anden kontraherende stat;

J.) ,,kompetent myndighed" betyder:
1) i IDanmark: finansministeren eller hans befuldmaegtigede stedfortroder;
2) i Sverige: finansministeren eller den myndighed, som bemyndiges til at behandle

sporgsmAl vedrorende denne overenskomst;
g) ,,statsborger" betyder enhver fysisk person, som er statsborger i en af de

kontraherende stater og enhver juridisk person eller anden sammenslutning, der er
oprettet i overensstemmelse med gaeldende lovgivning i en af de kontraherende
stater;

h) ,,international trafik" omfaiter enhver rejse foretaget af et skib eller et luft-
fartoj, der drives af et foretagende, hvis virkelige ledelse udoves i en af de kon-
traherende stater, bortset fra rejser, der foretages udelukkende mellem pladser i den
anden kontraherende stat.

2. Ved anvendelsen af denne overenskomst i en af de kontraherende stater skal,
medmindre andet folger af sammenhengen, ethvert udtryk, som ikke p.A anden
mAde er defineret, tillaegges den betydning, som det har i henhold til de i denne kon-
traherende stat gaeldende love om de skatter, hvorpA overenskomsten finder
anvendelse.
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Artikel 4. SKATTEMAESSIGT HJEMSTED

1. I denne overenskomst forstAs ved ud trykket ,,person, som er
hjemmehorende i en af de kontraherende stater" enhver person, som i henhold til
lovgivningen i denne stat er skattepligtig dr pA grund af hjemsted, bopel,
ledelsens sede eller et andet lignende kriterium.

2. Hvor en fysisk person efter bestemmelserne i stykke 1 anses for
hjemmehorende i begge de kontraherende stater, fastsettes hans hjemsted efter
folgende regler:
a) Han skal anses for at vare hjemmehorende i den kontraherende stat, i hvilken

han til stadighed har en fast bolig til sin rAdighed. SAfremt han har en sAdan
bolig i begge de kontraherende stater, skal han anses for at vare hjemmehorende
i den kontraherende stat, med hvilken han har de sterkeste personlige og
okonomiske forbindelser (midtpunkt for sine livsinteresser);

b) Kan det ikke afgores, i hvilken af de to kontraherende stater han har midtpunkt
for sine livsinteresser, eller har han ikke en fast bolig til sin rAdighed i nogen af de
kontraherende stater, skal han anses for at vaere hjemmehorende i den kon-
traherende stat, i hvilken han til stadighed opholder sig;

c) Opholder han sig til stadighed i begge de kontraherende stater, eller har han ikke
stadigt ophold i nogen af dem, skal han anses for at vxre hjemmehorende i den
kontraherende stat, hvori han er statsborger;

d) Er han statsborger i begge de kontraherende stater, eller er han ikke statsborger i
nogen af dem, skal de kompetente myndigheder i de kontraherende stater afgore
sporgsmAlet ved aftale.
3. Hvor en ikke-fysisk person efter bestemmelserne i stykke 1 anses for hjem-

mehrende i begge de kontraherende stater, skal den anses for at vaere
hjemmehorende i den kontraherende stat, i hvilken dens virkelige ledelse har sit
saede.

4. Et dodsbo anses for hjemmehorende i den af de kontraherende stater, hvor
afdode i henhold til stykke 1 og 2 i denne artike anses for at vere hjemmehorende ved
dodsfaldet.

Artikel 5. FAST DRIFSSTED

1. I denne overenskomst betyder udtrykket ,,fast driftssted" et fast forret-
ningssted, hvor foretagendets virksomhed helt eller delvis udoves.

2. Udtrykket ,,fast driftssted" omfatter navnlig:
a) et sted, hvorfra foretagendet ledes;
b) en filial;
c) et kontor;
d) en fabrik;
e) et werksted;
f) en grube, et stenbrud eller et andet sted, hvor naturforekomster udvindes;
g) stedet for et bygnings-, anlaefgs- eller monteringsarbejde af mere end 12

mAneders varighed.
3. Udtrykket ,,fast driftssted" omfatter ikke:

a) anvendelsen af indretninger udelukkende til oplagring, udstilling eller udlevering
af varer tilhorende foretagendet;

b) opretholdelsen af et varelager, tilhorende foretagendet, udelukkende til oplag-
ring, udstilling eller udlevering;
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c) opretholdelsen af et varelager, tilhorende foretagendet, udelukkende til bear-
bejdelse eller foraedling hos et andet foretagende;

d) opretholdelsen af et fast forretningssted udelukkende for at foretage indkob af
varer eller fremskaffe oplysninger til foretagendet;

e) opretholdelsen af et fast forretningssted udelukkende i reklameojemed, til ind-
samling af oplysninger, til videnskabelig forskning eller til udovelse af lignende
virksomhed, der for foretagendet er af forberedende eller hjaelpende art.
4. En person, som udforer virksomhed i en af de kontraherende stater for et

foretagende i den anden kontraherende stat, og som ikke er en sAdan uafhwngig
reproesentant, som omhandles i stykke 5, skal anses for at vaere fast driftssted i den
forstnaxvnte stat, sAfremt han i denne stat har og sedvanligvis udover en fuldmagt til
at indgA aftaler i foretagendets navn, medmindre hans virksomhed er begraenset til
indkob af varer for foretagendet.

5. Et foretagende i en af de kontraherende stater anses ikke for at have et fast
driftssted i den anden kontraherende stat, blot fordi det driver forretning i denne stat
gennem en megler, kommissionaer eller anden uafh~engig repraesentant, safremt
disse personer handler inden for rammerne af deres saedvanlige forretnings-
virksomhed.

6. Den omstaendighed, at et selskab, hjemmehorende i en af de kontraherende
stater, behersker eller beherskes af et selskab, som er hjemmehorende i den anden
kontraherende stat, eller sor (enten gennem et fast driftssted eller pA anden made)
udover forretningsvirksomhed i den anden stat, skal ikke i sig selv bevirke, at et af de
to selskaber anses for et fast driftssted for det andet.

Artikel 6. INDKOMST AF FAST EJENDOM

1. lndkomst af fast ejendom kan beskattes i den af de kontraherende stater, i
hvilken ejendommen er beliggende.

2. a) Udtrykket ,,fast ejendom" skalmedmindre bestemmelserne i punkt b)
medforer andet-forstAs i overensstemmelse med lovgivningen i den af de kon-
traherende stater, i hvilken ejendommen er beliggende.

b) Udtrykket ,,fast ejendom" omfatter dog altid tilbehor til fast ejendom,
besaetning og redskaber, der anvendes i landbrug og skovbrug, rettigheder pA hvilke
den almindelige lovgivning om fast ejendom finder anvendelse, brugsrettigheder til
fast ejendom sAvel som rettigheder til varierende eller faste ydelser, der betales for
udnyttelsen af eller retten til at udnytte mineralforekomster, kilder og andre natur-
forekomster. Skibe, bAde og luftfartojer anses ikke for fast ejendom.

3. Bestemmelsen i stykke 1 finder anvendelse pA indkomst, der hidrorer fra
direkte brug, fra udlejning eller fra enhvre anden form for udnyttelse af fast ejen-
dom.

4. Bestemmelserne i stykke 1 og 3 finder ogsA anvendelse pA indkomst af fast
ejendom, der tilhorer et foretagende, og pA indkomst af fast ejendom, der anvendes
ved udvelsen af frit erhverv.

Artikel 7. FORTJENESTE VED FORRETNINGSVIRKSOMHED

1. Fortjeneste indvundet af et foretagende i en af de kontraherende stater
beskattes kun i denne stat, medmindre foretagendet driver virksomhed i den anden
kontraherende stat gennem et d6r beliggende fast driftssted. SAfremt foretagendet
driver sAdan virksomhed, kan dets fortjeneste beskattes i den anden stat, men dog
kun for sA vidt angAr den del deraf, sor kan henfores til det faste driftssted.
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2. NAr et foretagende i en af de kontraherende stater driver virksomhed i den
anden kontraherende stat gennem et d6r beliggende fast driftssted, skal der i hver af
de kontraherende stater til dette faste driftssted henfores den fortjeneste, som det
kunne forventes af have opniet, hvis det havde vaeret et uafhangigt foretagende, der
udovede den samme eller lignende virksomhed pA samme eller lignende betingelser,
og som handlede, fuldstandig uafhangigt, med det foretagende, hvis faste driftssted
det er.

3. Ved ansattelsen af et fast driftssteds fortjeneste skal det vere tilladt at
fradrage udgifter, som er afholdt til gavn for det faste driftssted, herunder udgifter
til ledelse og almindelig administration i ovrigt, hvad enten de afholdes i den stat,
hvor det pAgeldende faste driftssted er beliggende, eller andre steder. Imidlertid skal
intet i dette stykke berettige til fradrag for udgifter, som ikke ville kunne fradrages,
hvis det faste driftssted havde vwret et selvstandigt foretagende.

4. I det omfang det har vaeret saedvane i en af de kontraherende stater at
beregne den fortjeneste, der kan henfores til et fast driftsssted, pA basis af en forde-
ling af foretagendets samlede fortjeneste mellem dets forskellige afdelinger, skal in-
tet i stykke 2 udelukke den pAgaldende kontraherende stat fra at beregne den skat-
tepligtige fortjeneste pA basis af en sAdan sadvanemassig fordeling. Den anvendte
fordelingsmetode skal imidlertid vare af en sAdan art, at den forer til resultater, der
er i overensstemmelse med de principper, der er fastlagt i denne artikel.

5. Ingen fortjeneste skal kunne henfores til et fast drifssted, blot fordi det faste
drifssted har foretaget vareindkob for foretagendet.

6. Ved anvendelsen af de foregAende stykker skal den fortjeneste, der skal
henfores til det faste driftssted, fastsaettes efter samme metode Ar for Ar, medmindre
der er serlige grunde for en anden fremgangsmAde.

7. Hvor en fortjeneste indeholder indkomster, som er omhandlet saerskilt i
andre artikler i denne overenskomst, skal bestemmelserne i disse andre artikler ikke
berores af bestemmelserne i denne artikel. Det forudsettes, at bestemmelserne i dette
stykke ikke afskarer nogen af de kontraherende stater fra ved ansattelsen af den
indkomst, der kan henfores til det faste driftssted, at medtage indkomst af aktier,
andele, fordringer, ejendele eller andre rettigheder, som har reel forbindelse med den
virksomhed, der udoves fra det faste driftssted.

Artikel 8. INDKOMST VED SKIBS- OG LUFTFART

1. Fortjeneste ved skibs- eller luftfartsvirksomhed i international trafik beskat-
tes kun i den kontraherende stat, i hvilken foretagendets virkelige ledelse har sit
szede.

2. SAfremt den virkelige ledelse for et foretagende, der driver skibsfarts-
virksomhed i international trafik, har sit saede om bord pA et skib, skal
foretagendet anses for at have sit sqede i den kontraherende stat, i hvilken det
pAgldende skib har sit hjemsted, eller, sAfremt et sAdant ikke findes, i den kontra-
herende stat, hvor den, som driver skibet, er hjemmehorende.

3. Fortjeneste, som indtjenes af konsortiet Scandinavian Airlines System
(SAS), beskattes i hver af de kontraherende stater i forhold til den andel i konsortiet,
der indehaves af den deltager, som er hjemmehorende i denne stat.

Artikel 9. INDBYRDES AFHENGIGE FORETAGENDER

I tilfalde, hvor
a) et foretagende i en af de kontraherende stater direkte eller indirekte deltager i
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ledelsen, kontrollen eller finansieringen af et foretagende i den anden kontra-
herende stat, eller

b) samme personer direkte eller indirekte deltager i ledelsen, kontrollen eller finan-
sieringen s~vel af et foretagende i den ene af de kontraherende stater som af et
foretagende i den anden kontraherende stat,

vii folgende vaere at iagttage.
S~fremt der mellem de to foretagender er aftalt eller fastsat vilk~r vedrorende

deres kommercielle eller finansielle forbindelser, som afviger fra de vilkar, som ville
vaere blevet aftalt mellem uafhengige foretagender, kan enhver fortjeneste, som,
hvis disse vilkhr ikke havde foreligget, ville vaere tilfaldet et af disse foretagender,
medregnes til dette foretagendes fortjeneste og beskattes i overensstemmelse hermed.

OpstAr der sporgsmil som omhandlet i denne artikel i en af de kontraherende
stater, skal den kompetente myndighed i den anden kontraherende stat underrettes
med henblik pA at gennemfore nodvendig regulering vedrorende opgorelsen af fort-
jenesten for det foretagende, der er hjemmehorende i denne anden stat. SAfremt der
er anledning hertil, kan de kompetente myndigheder traeffe seerlig aftale med hensyn
til fortjenestens fordeling.

Artikel 10. UDBYTTER

1. Udbytte fra et selskab, der er hjemmehorende i en af de kontraherende
stater, til en person, som er hjemmehorende i den anden kontraherende stat, kan
beskattes i denne anden stat.

2. S~dant udbytte kan imidlertid tillige beskattes i den kontraherende stat, hvor
det selskab, der udbetaler udbyttet, er hjemmehorende og i overensstemmelse med
lovgivningen i denne stat, men den skat, der plaegges, mA ikke overstige
a) 5 procent af bruttoudbyttet, hvis modtageren er et selskab (med undtagelse af

handelsselskaber), som direkte eller indirekte behersker mindst 25 procent af
samtlige stemmeberettigede aktier i det selskab, der udbetaler udbyttet;

b) i alle andre tilfelde 15 procent af bruttoudbyttet.
De kompetente myndigheder i de kontraherende stater skal ved gensidig aftale

fastsette de nermere regler for praktiseringen af denne begraensning.
Bestemmelserne i dette stykke medforer ingen begrensning i adgangen til at

beskatte selskabet af den fortjeneste, hvoraf udbyttet udbetales.
3. Udtrykket ,,udbytte" betyder indkomst afaktier, andelsbeviser eller-bortset

fra geldsfordringer - andre rettigheder til andel i fortjeneste, sAvel som indkomst fra
andre selskabsrettigheder, der sidestilles med indkomst fra aktier i henhold til skat-
telovgivningen i den stat, i hvilken det selskab, der foretager udlodningen, er hjem-
mehorende.

4. Uanset bestemmelserne i stykke 1 skal udbytte fra et selskab, der er hjem-
mehorende i en af de kontraherende stater, til et selskab, der er hjemmehorende i den
anden kontraherende stat, i sidstnaevnte stat vere fritaget fra beskatning i det om-
fang dette ville have veret tilfeeldet i medfor af lovgivningen i denne anden stat,
sAfremt begge selskaber havde vaeret hjemmehorende der.

I det omfang udbyttebelobet, der udbetales for et indkomstar af et selskab, der
er hjemmehorende i Danmark, modsvares af udbytte, som dette selskab, direkte eller
gennem formidling af en juridisk person, i samme eller tidligere indkomstAr har
oppebAret af aktier eller andele i et selskab, der er hjemmehorende i en tredje stat, in-
drommes imidlertid fritagelse for svensk skat i medfor af foranstAende afsnit kun,
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sAfremt det udbytte, der er oppebAret af aktier eller andele i et selskab, der er hjem-
mehorende i en tredje stat, undergives selskabsbeskatning i Danmark eller, hvis dette
ikke er tilfaedet, udbyttet ville have vaeret fritaget for svensk skat, sAfremt aktierne
eller andelene ejedes direkte af det svenske selskab.

5. Uanset bestemmelserne i stykke 2 kan de kompetente myndigheder i de
kontraherende stater aftale, ast udbytte, som tilfalder en i aftalen navngiven institu-
tion, der i medfor af lovgivningen i den kontraherende stat, hvori institutionen er
hjemmehorende, pA grund af sit formAl eller sin virksomhed er fritaget for beskat-
ning af udbytte, skal vaere fritaget for den i den anden kontraherende stat geldende
beskatning af udbytte fra selskaber i denne anden stat.

6. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 finder ikke anvendelse i tilfelde, hvor udbyt-
tet oppebaeres af en person, hjemmehorende i en af de kontraherende stater, som har
et fast driftssted i den anden kontraherende stat, i hvilken det selskab, der betaler ud-
byttet, er hjemmehorende, sAfremt de rettigheder, der ligger til grund for udlod-
ningen, har direkte forbindelse med den virksomhed, som drives fra det faste drifts-
sted. I sA fald skal bestemmelserne i artikel 7 finde anvendelse.

7. Hvor et selskab, som er hjemmehorende i en af de kontraherende stater, op-
pebaerer indkomst fra den anden kontraherende stat, kan denne anden stat ikke
pAlaegge nogen skat pA udbytte, som betales af selskabet til personer, der ikke er
hjemmehorende i denne anden stat, eller underkaste selskabets ikke udloddede ind-
komst nogen skat, selv om udbyttet eller den ikke- udloddede indkomst helt eller
delvis bestAr af indkomst fra kilder i denne anden stat.

Artikel 11. RENTER

1. Renter, der hidrorer fra en af de kontraherende stater og betales til en i den
anden kontraherende stat hjemmehorende person, beskattes kun i denne anden stat.

2. Udtrykket ,,rente" betyder i denne artikel indkomst af statsgeldsbeviser,
andre obligationer eller forskrivninger, hvad enten de er sikrede ved pant i fast ejen-
dom eller ikke, og hvad enten de indeholder en ret til andel i fortjeneste eller ikke.
Udtrykket omfatter ogsA indkomst af fordringer af enhver anden art, sAvel som
enhver anden indkomst, der i henhold til skattelovgivningen i den kontraherende
stat, hvorfra indkomsten hidrorer, sidestilles med indkomst af pengelAn.

3. Bestemmelserne i stykke 1 finder ikke anvendelse i tilfelde, hvor renten op-
peberes af en person, hjemmehorende i en af de kontraherende stater, som har et fast
driftssted i den anden kontraherende stat, hvorfra renten hidrorer, sAfremt den ford-
ring, der ligger til grund for den udbetalte rente, har direkte forbindelse med den
virksomhed, sor drives fra det faste driftssted. I sA fald skal bestemmelserne i artikel
7 finde anvendelse.

4. I tilfaelde, hvor en saerlig forbindelse mellem den, der erlaegger, og den, der
modtager renten, eller mellem disse og en tredje person, har bevirket, at den erlagte
rente set i forhold til den geldsfordring, for hvilken den er betalt, overstiger det
belob, som ville vere blevet aftalt mellem parterne, sAfremt den naevnte forbindelse
ikke havde foreligget, skal bestemmelserne i denne artikel alene finde anvendelse pA
det sidstnaevnte belob. I sA fald kan det overskydende belob beskattes i overensstem-
melse med lovgivningen i hver af de kontraherende stater under behorig hensyntagen
til de ovrige bestemmelser i denne overenskomst.

Artikel 12. ROYALTIES

1. Royalties, der hidrorer fra en af de kontraherende stater og betales til en per-
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son, som er hjemmehorende i den anden kontraherende stat, beskattes kun i denne
anden stat.

2. Udtrykket ,,royalties" betyder i denne artikel betalinger af enhver art, der
modtages som vederlag for anvendelsen af eller retten til at benytte enhver ophavsret
til et litteraert, kunstnerisk eller videnskabeligt arbejde (herunder spillefilm og film
eller band til radio- eller fjernsynsudsendelser), ethvert patent, varemaerke, monster
eller model, tegning, hemmelig formel eller fremstillingsmetode, eller for anvendelsen
af eller retten til at benytte industrielt, kommercielt eller videnskabeligt udstyr, eller
for oplysninger om industrielle, kommercielle eller videnskabelige erfaringer.

3. Bestemmelserne i stykke 1 finder ikke anvendelse i tilfaelde, hvor den i en af
de kontraherende stater hjemmehorende modtager af nevnte royalties har et fast
driftssted i den anden kontraherende stat, fra hvilken de naevnte royalties hidrorer,
s~fremt den rettighed eller ejendom, som ligger til grund for de naevnte royalties, har
direkte forbindelse med den virksomhed, som drives fra det faste driftssted. I sA fald
skal bestemmelserne i artikel 7 finde anvendelse.

4. I tilfelde, hvor en saerlig forbindelse mellem den, der erlegger, og den, der
modtager naevnte royalties, eller mellem disse og en tredje person, har bevirket, at de
erlagte royalties, nAr hensyn tages til den anvendelse, rettighed eller oplysning, for
hvilken de erlaegges, overstiger det belob, som ville vaere blevet aftalt mellem
parterne, sAfremt den naevnte forbindelse ikke havde foreligget, skal bestem-
melserne i denne artikel alene finde anvendelse pA det sidstnevnte belob. I sA fald
kan den overskydende del af det erlagte belob beskattes i overensstemmelse med
lovgivningen i hver af de kontraherende stater under behorig hensyntagen til de ovrige
bestemmelser i denne overenskomst.

Artikel 13. FORTJENESTE VED AFSTAELSE AF FORMUEGENSTANDE

1. Fortjeneste ved afstAelse af sAdan fast ejendom, som omfattes af artikel 6,
stykke 2, kan beskattes i den kontraherende stat, i hvilken ejendommen er belig-
gende.

2. Fortjeneste ved afstAelse af aktiver, som ikke bestAr i fast ejendom, og som
udgor erhvervsformuen i et fast driftssted, som et foretagende i en af de kon-
traherende stater har i den anden kontraherende stat, eller ved afstAelse af aktiver,
der ikke bestAr i fast ejendom, og som horer til et fast sted, som en person
hjemmehorende i en af de kontraherende stater anveder til udovelse af frit erhverv i
den anden kontraherende stat, herunder ogsA fortjeneste ved afstAelse af selve det
faste driftssted (s~erskilt eller sammen med hele foretagendet), eller af et sAdant
fast sted, kan beskattes i den anden stat. Fortjeneste ved afstAelse af aktiver, der ikke
bestAr i fast ejendom, og som er af den i artikel 23, stykke 3 omhandlede art, kan dog
kun beskattes i den kontraherende stat, der i henhold til den nevnte artikel har
beskatningsretten til sAdanne aktiver.

3. Fortjeneste ved afstAelse af andre aktiver end de i stykke 1 og 2 omhandlede,
kan kun beskattes i den kontraherende stat, hvori afhenderen er hjemmehorende.

4. Bestemmelserne i stykke 3 skal ikke pAvirke en kontraherende stats ret til, i
overensstemmelse med sin egen lovgivning, at beskatte fortjenesten som en person,
hjemmehorende i den anden kontraherende stat, erhverver ved overdragelse af aktier
eller andele i et selskab, hvis vesentlige erhvervsformue bestAr i fast ejendom,
sAfremt den omhandlede person har vaeret hjemmehorende i den forstnaevnte kon-
traherende stat i nogen del af de sidste fem Ar for overdragelsen.
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Artikel 14. FRIT ERHVERV

1. Indkomst ved frit erhverv eller ved andet selvstaendigt arbejde af lignende
karakter oppebAret af en person, som er hjemmehorende i en af de kontraherende
stater, beskattes kun i denne stat, sAfremt han ikke i den anden kontraherende stat til
udovelse af sin virksomhed til stadighed har et fast sted, som regelmxssigt stAr til
hans rAdighed. SAfremt han har et sAdant fast sted, kan sA stor en del af indkomsten,
som kan henfores til dette faste sted, beskattes i denne anden stat.

2. Udtrykket ,,frit erhverv" omfatter selvstandig videnskabelig, litteraer og
kunstnerisk virksomhed, opdragende og undervisende virksomhed samt sAdan
selvst~endig virksomhed, som udoves af laeger, advokater, ingeniorer, arkitekter,
tandlaeger og revisorer.

Artikel 15. PERSONLIGE TJENESTEYDELSER

1. SAfremt bestemmelserne i artiklerne 16, 18, 19 og 20 ikke finder anvendelse,
beskattes gage, Ion og andet lignende vederlag for personligt arbejde, oppebAret af en
person, der er hjemmehorende i en af de kontraherende stater, kun i denne stat, med-
mindre arbejdet er udfort i den anden kontraherende stat. Er arbejdet udfort d~r,
kan vederlaget herfor beskattes i denne anden stat.

2. Uanset bestemmelserne i stykke 1 beskattes vederlag, som en person, der er
hjemmehorende i en af de kontraherende stater, oppebaerer for arbejde, udfort i den
anden kontraherende stat, kun i den forstnaevnte stat i tilfaelde, hvor
a) modtageren opholder sig i den anden stat i en eller flere perioder, der tilsammen

ikke overstiger 183 dage inden for et kalenderAr, og
b) vederlaget betales af eller for en arbejdsgiver, der ikke er hjemmehorende i denne

anden stat, og
c) vederlaget ikke som omkostning belaster et fast driftssted eller et fast sted, som

arbejdsgiveren har i denne anden stat.
3. Uanset de foranstAende bestemmelser i denne artikel beskattes vederlag for

personligt arbejde, der udfores om bord pA
a) svensk eller dansk fartoj, som ikke omfattes af b), kun i den kontraherende stat,

hvis nationalitet fartojet har; ved anvendelsen af denne bestemmelse sidestilles
udenlandsk fartoj, som befragtes pA sAkaldt bareboat basis af et foretagende,
som har sin virkelige ledelse i Danmark eller i Sverige, med dansk respektive
svensk fartoj;

b) fiske- og saelfangstfartojer kun i den kontraherende stat, hvori den, som op-
pebaerer arbejdsindkomsten, er hjemmehorende, ogsA i tilfaelde, hvor
vederlaget for arbejdet erlegges i form af en vis part eller andel af overskuddet
af fiskeri- eller selfangstvirksomheden,

c) luftfartoj i international trafik og luftfartoj, som anvendes af konsortiet Scan-
dinavian Airlines System (SAS) kun i den kontraherende stat, hvor den, som op-
pebaerer arbejdsindkomsten, er hjemmehorende.
4. Uanset bestemmelserne i stykke 1 og 2 beskattes indkomst, som oppebaeres

af sAkaldte grensegengere, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, for ar-
bejde udfort i den anden kontraherende stat, kun i den forstnxvnte stat. Ved
anvendelsen af denne bestemmelse anses som graenseganger sAdan besk~eftiget per-
son, som regelmaessigt opholder sig i sin faste bolig i den kontraherende stat, hvori
han er hjemmehorende, men som normalt udforer sit arbejde i den anden kon-
traherende stat.



1974 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 71

Artikel 16. BESTYRELSESHONORARER

Bestyrelseshonorarer og lignende vederlag, som oppebaeres af en person, der er
hjemmehorende i en af de kontraherende stater, udelukkende i hans egenskab af
medlem af bestyrelsen for et selskab, der er hjemmehorende i den anden kon-
traherende stat, kan beskattes i denne anden stat.

Artikel 17. KUNSTNERE OG SPORTSFOLK

1. Uanset bestemmelserne i artikel 14 og 15 kan indkomst, sor teater- eller
filmskuespillere, radio- eller fjernsynskunstnere, musikere, professionelle sportsfolk
og lignende erhvervsudovere oppebqerer gennem den virksomhed, som de personligt
udover i denne egenskab, beskattes i den kontraherende stat, i hvilken virksomheden
er udovet.

2. I tilfelde, hvor indkomst ved personligt arbejde, som udfores af en kunstner
eller en professionel idretsmand, ikke tilfalder kunstneren eller idraetsmanden selv,
men en anden person, kan denne indkomst, uanset bestemmelserne i artiklerne 7, 14
og 15, beskattes i den kontraherende stat, hvori kunstneren eller idretsmanden
udforer arbejdet.

Artikel 18. PENSIONER

1. Pensioner (undtagen pensioner, der omfattes af bestemmelserne i artikel 19,
stykke 2 og lignende vederlag saint livrenter, der udbetales til en person, der er hjem-
mehorende i en kontraherende stat, beskattes kun i denne stat.

2. Udbetalinger i henhold til socialforsikringslovgivningen i en kontraherende
stat kan, uanset bestemmelserne i stykke 1, beskattes i denne stat.

3. Ved udtrykket ,,livrente" forstAs et fastsat belob, som skal udbetales
periodisk til fastsatte tider enten under den pAgeldendes livstid, for et bestemt
tidsrum eller for et tidsrum, der lader sig bestemme, og som erlegges pA grundlag af
en forpligtelse til at praestere disse udbetalinger som modydelse for dertil svarende
fuldt vederlag i penge eller penges vaerdi.

Artikel 19. OFFENTLIGE HVERV

1. a) Vederlag (undtagen pensioner), der udbetales af en kontraherende stat, af
en af dens politiske underafdelinger eller lokale myndigheder til en fysisk person for
varetagelsen af hverv i denne stats, dens politiske underafdelingers eller lokale myn-
digheders tjeneste, beskattes kun i denne stat.

b) SAdant vederlag beskattes imidlertid kun i den anden kontraherende stat,
sAfremt arbejdet udfores i denne anden stat og modtageren er en person med bopel i
denne stat, som

I. er statsborger i denne stat eller
II. ikke har bopeel her alene for at udfore arbejdet eller

III. ikke kan beskattes af vederlaget i den stat, fra hvilken dette udbetales.
2. a) Pensioner, som betales af- eller fra fonde indrettede af- en kontraherende

stat, af en af dens politiske underafdelinger eller lokale myndigheder til en fysisk per-
son for varetagelsen af hverv i denne stats, dens politiske underafdelingers eller
lokale myndigheders tjeneste, beskattes kun i denne stat.

b) SAdan pension beskattes imidlertid kun i den anden kontraherende stat,
sAfremt modtageren af pensionen er statsborger i og har bopael i denne stat.
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Artikel 20. STUDERENDE, L.ERLINGE OG PRAKTIKANTER

1. En studerende, en laerling eller en praktikant, som opholder sig i en kontra-
herende stsat udelukkende for sin undervisning eller uddannelse, og som har eller
umiddelbart for opholdet havde bopael i den anden kontraherende stat, beskattes
ikke i den forstnaevnte stat af belob, som han modtager til sit underhold, sin under-
visning eller uddannelse, under forudsetning af, at belobene betales til ham fra
kilder uden for denne stat.

2. Studerende ved universitet eller anden undervisningsanstalt i en kontra-
herende stat, som under midlertidigt ophold i den anden kontraherende stat har
beskaeftigelse i denne anden stat i hojst 100 dage inden for samme kalenderAr for at
opnA praktisk erfaring i tilslutning til studierne, beskattes i sidstnaevnte kontra-
herende stat kun af den del af indkomsten ved beskaeftigelsen, sor overstiger 1500
svenske kroner pr. kalendermAned eller modverdien i danske kroner. Fra beskatning
undtages ifolge dette stykke dog sammenlagt hojst 4500 svenske kroner eller
modvaerdien i danske kroner. Ved beskatning i Danmark omfatter fornevnte belob
det for det p~gaeldende kalenderAr gaeldende personfradrag.

3. De kompetente myndigheder i de kontraherende stater traeffer aftale om
anvendelsen af bestemmelserne i stykke 2. De kompetente myndigheder kan ogsA
traeffe aftale om sAdan zendring af de d6r nevnte belob, som findes rimelig under
hensyn til forandring i pengevaerdi, zendret lovgivning i de kontraherende stater eller
anden lignende Arsag.

Artikel 21. INDKOMST ELLER FORTJENESTE SOM ERHVERVES I FORBINDELSE

MED OPFORELSEN OG DRIFrEN AF FASTE FORBINDELSER OVER ORESUND

1. Uanset bestemmelserne i artikel 7, artikel 10, stykke 6, artikel 11, stykke 3,
og artikel 12, stykke 3, beskattes indkomst, som erhverves af et foretagende i en
kontraherende stat i forbindelse med opforelsen og driften af faste forbindelser over
Oresund, kun i denne stat.

2. Uanset bestemmelserne i artikel 13, stykke 2, beskattes fortjeneste, som
erhverves af et foretagende i eller af en person hjemmehorende i en kontraherende
stat ved overdragelse af der angiven ejendom, der anvendes ved opforelsen og driften
af faste forbindelser over Oresund, kun i denne stat.

3. Uanset bestemmelserne i artikel 14, stykke 1, artikel 15, stykke 1, artikel 19,
stykke 1, og artikel 20, stykke 2, beskattes indkomst, sor erhverves af en person
hjemmehorende i en kontraherende stat i forbindelse med opforelsen og driften af
faste forbindelser over Oresund, kun i denne stat.

Artikel 22. ANDRE INDKOMSTER

SAfremt bestemmelserne i de foregAende artikler ikke finder anvendelse, beskat-
tes indkomst, som erhverves af en person hjemmehorende i en kontraherende stat,
kun i denne stat, uanset om indkomsten hidrorer fra en kilde i en kontraherende stat
eller ej.

Artikel 23. FORMUE

1. Formue bestAende af sAdan fast ejendom, som omfattes af artikel 6, stykke
2, kan beskattes i den kontraherende stat, hvori ejendommen er beliggende.

2. Formue bestAende af aktiver bortset fra fast ejendom, sor udgor en del af
erhvervsformuen i et foretagendes faste driftssted, eller sor horer til et fast sted, der
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anvendes til udovelse af frit erhverv, kan beskattes i den af de kontraherende stater, i
hvilken det faste driftssted eller det faste sted er beliggende.

3. Skibe og luftfartojer, der benyttes i international trafik, og aktiver bortset
fra faste ejendom, sor anvendes i s.dan skibsog luftfartsvirksomhed, beskattes kun
i den kontraherende stat, i hvilken foretagendets virkelige ledelse har sit saede.

4. Uanset bestemmelserne i stykke 2 beskattes der angiven formue, som in-
dehaves af et foretagende i eller af en person hjemmehorende i en kontraherende
stat, og som anvendes ved opforelsen og driften af faste forbindelser over Oresund,
kun i denne stat.

5. Alle andre arter af formue, tilhorende en person, sor er hjemmehorende i en
af de kontraherende stater, beskattes kun i denne stat.

Artikel 24. METODER TIL OPHkEFVELSE AF DOBBELTBESKATNING

1. Hvor en person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, oppebaerer
indkomst eller ejer formue, som ifolge bestemmelserne i denne overenskomst kan
beskattes i den anden kontraherende stat, skal den forstnaevnte kontraherende stat,
sAfremt stykke 2 og 3 ikke medforer andet,
a) indromme fradrag i den pAgeldende persons indkomstskat med et belob,

svarende til den indkomstskat, som er betalt i den anden kontraherende stat;
b) indromme fradrag i den p~g~eldende persons formueskat med et belob, svarende

til den formueskat, som er betalt i den anden kontraherende stat.
Fradragsbelobet skal imidlertid ikke i noget tilfaelde overstige den del af ind-

komstskatten eller formueskatten, beregnet uden sAdant fradrag, der svarer til den
indkomst eller formue, som kan beskattes i den anden kontraherende stat.

2. Hvor en person, der er hjemmehorende i en af de kontraherende stater, op-
pebacrer indkomst eller ejer formue, som ifolge bestemmelserne i denne overens-
komst kun beskattes i den anden kontraherende stat, kan den forstnaevnte kontra-
herende stat medregne indkomsten eller formuen i beskatningsgrundlaget, men skal i
skatten af indkomsten eller formuen fradrage den del af indkomstskatten respektive
formueskatten, som svarer til den indkomst eller formue, til hvilken den anden kon-
traherende stat har beskatningsretten.

3. Hvor en person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, oppebacrer
fortjeneste, som omfattes af artikel 13, stykke 4, og som kan beskattes i den anden
kontraherende stat, skal denne anden stat indromme fradrag i den pAg~eldende per-
sons indkomstskat med et belob, svarende til den skat, som i den forstnevnte kon-
traherende stat er betalt af fortjenesten. Fraddragsbelobet skal imidlertid ikke kunne
overstige den del af skatten i den anden kontraherende stat, beregnet uden sAdant
fradrag, som svarer til den omhandlede fortjeneste.

Artikel 25. FORBUD MOD DISKRIMINERING

1. Statsborgere i en kontraherende stat skal, hvad enten de er hjemmehorende i
en kontraherende stat eller ej, ikke i den anden kontraherende stat kunne
underkastes nogen beskatning eller dermed forbundne skattekrav, som er anderledes
eller mere tyngende end den beskatning eller dermed forbundne skattekrav, som
statsborgere i den anden stat er eller mAtte blive underkastet.

2. Beskatningen af et fast driftssted eller et fast sted, som et foretagende eller en
person hjemmehorende i en af de kontraherende stater har i den anden kon-
traherende stat, skal ikke i denne anden stat vere mindre gunstig end beskatningen
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af foretagender eller personer, hjemmehorende i denne anden stat, der udover
samme virksomhed.

Denne bestemmelse skal ikke kunne fortolkes som forpligtende en kontra-
herende stat til at tilstA personer, som er hjemmehorende i den anden kontraherende
stat, sAdanne personlige skattemaessige fradrag, lempelser og nedsaettelser p'A grund
af aegteskabelig stilling eller forsorgerpligt over for familie, som indrommes de per-
soner, der er hjemmehorende i den forstnaevnte kontraherende stat. Bestemmelsen
medforer ej heller ret til i en kontraherende stat at opnA fritagelse for beskatning af
udlodninger eller andre udbetalinger til et selskab, der er hjemmehorende i den
anden kontraherende stat.

Bestemmelsen i 1. afsnit hindrer ej heller en kontraherende stat i at beskatte ind-
komst, der oppebaeres af et fast driftssted, i overensstemmelse med reglerne i denne
stats egen lovgivning, sAfremt det faste driftssted tilhorer et aktieselskab eller dermed
ligestillet selskab i den anden kontrahererde stat. Beskatningen skal dog svare til den
beskatning, som anvendes over for aktieselskaber og dermed ligestillede selskaber,
hjemmehorende i den forstnavnte kontraherende stat, for sA vidt angAr deres ikke
udloddede fortjenester.

3. Foretagender i en af de kontraherende stater, hvis formue helt eller delvis
ejes eller kontrolleres, direkte eller indirekte, af en eller flere i den anden kontra-
herende stat hjemmehorende personer, skal ikke i den forstnaevnte kontraherende
stat kunne underkastes nogen beskatning eller dermed forbundne skattekrav, som er
anderledes eller mere tyngende end den beskatning eller dermed forbundne skat-
tekrav, som andre tilsvarende foretagender i den forstnaevnte stat er eller mAtte blive
underkastet.

4. Udtrykket ,,beskatning" betyder i denne artikel skatter af enhver art og
betegnelse.

Artikel 26. FREMGANGSMADEN VED INDGAELSE AF GENSIDIGE AFTALER

1. Mener en person, der er hjemmehorende i en af de kontraherende stater, at
foranstaltninger, som er truffet af en eller begge de kontraherende stater, resulterer
eller vii resultere i en beskatning af ham, som ikke er i overensstemmelse med denne
overenskomst, kan han, uden at det pAvirker hans ret til at anvende de retsmidler,
der stAr til rAdighed ifolge disse staters nationale lovgivning, forelaegge sin sag for
den kompetente myndighed i den kontraherende stat, i hvilken han er
hjemmehorende.

2. Den kompetente myndighed skal, hvis indsigelse forekommer den
begrundet, og hvis den ikke selv kan nA til en passende losning, bestraebe sig pA at
lose sagen ved gensidig aftale med den kompetente myndighed i den anden kon-
traherende stat med henblik pA at undgA en mod denne overenskomst stridende
beskatning.

3. De kompetente myndigheder i de kontraherende stater skal bestraebe sig pA
ved gensidig aftale at lose vanskeligheder eller tvivlssporgsmAl, der mAtte opstA med
hensyn til fortolkningen eller praktiseringen af denne overenskomst. De kan ogsA
rAdfore sig med hinanden for at undgA dobbeltbeskatning i tilfxlde, der ikke
omhandles i denne overenskomst. De kompetente myndigheder kan traeffe rimelig
aftale ogsA for sA vidt angAr sporgsmAl, som-uden at vaere omfattet af
overenskomsten - pA grund af ulighed i de to staters principper for skatternes beregn-
ing eller af andre Arsager kan opstA for sA vidt angAr de direkte skatter pa indkomst
og formue.
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4. De kontraherende staters kompetente myndigheder kan traede i direkte kon-
takt med hinanden med henblik pA indgAelse af aftaler i de tilfaelde, som er angivet i
de foreg~ende stykker. Hvor det for tilvejebringelsen af enighed skonnes onskeligt, at
der finder en mundtlig meningsudveksling sted, kan en sAdan ske i en komit6
best~ende af repraesentanter for de kompetente myndigheder i de kontraherende
stater.

Artikel 27. DIPLOMATISKE OG KONSUL'ERE EMBEDSMEND

Denne overenskomst berorer ikke de skattemessige begunstigelser, som i kraft
af folkerettens almindelige regler eller i medfor af bestemmelser i saerlige overens-
komster tilkommer diplomatiske eller konsulaere embedsmaend.

Artikel 28. TERRITORIAL UDVIDELSE

1. Denne overenskomst kan enten i sin helhed eller med de fornodne andringer
udvides til at omfatte dele af Danmarks territorium, som er holdt uden for overens-
komstens anvendelsesomrAde i henhold til bestemmelserne i artikel 3, stykke 1,
under forudsaetning af, at der pfflaegges skatter af vaesentlig samme karakter som
de skatter, overenskomsten finder anvendelse pA. Enhver sAdan udvidelse skal have
virkning fra det tidspunkt og med respekt af de aendringer og de betingelser,
herunder sAdanne, som vedrorer ophor, som mAtte blive fastsat og aftalt mellem de
kontraherende stater i noter, der skal udveksles ad diplomatisk vej.

2. SAfremt denne overenskomst i henhold til artikel 30 ophorer at vaere
goeldende, skal, sAfremt anden aftale ikke traeffes mellem de kontraherende stater,
overenskomsten ophore at vaere gxldende ogsAk for ethvert territorium, hvortil
overenskomsten er udvidet i henhold til denne artikel.

Artikel 29. IKRAFTTRkDEN

1. Denne overenskomst traeder i kraft, nAr det ved noteudveksling er
bekraeftet, at hver af de kontraherende stater har foretaget ratifikation eller har gen-
nemfort de andre forfatningsmaessige foranstaltninger, som udkreves for ikraft-
traeden i de respektive stater.

2. Overenskomstens bestemmelser finder anvendelse pA indkomst, som
erhverves den 1. januar i det Ar, der folger naermest efter ikrafttraedelsen eller
senere, samt for sA vidt angAr formue, hvoraf skat pAlignes p'A grundlag af en skat-
teansaettelse, foretaget i det 2. kalenderAr, der folger naermest efter ikrafttraedelsen
eller senere.

3. Overenskomsten af 21. juli 1958 mellem Kongeriget Danmark og Kongeriget
Sverige til undgAelse af dobbeltbeskatning for sA vidt angAr skatter af indkomst og
formue saint tillaegsoverenskomsten til samme overenskomst af 13. maj 1959 skal
ophore med at vacre geldende og skal ikke lengere anvendes for sA vidt angAr skatter
af indkomst og formue, pA hvilke nerverende overenskomst skal anvendes i
henhold til stykke 2.

Artikel 30. OPSIGELSE

1. Denne overenskomst forbliver i kraft, indtil den opsiges af en kontraherende
stat.

2. Enhver af de kontraherende stater kan-senest den 30. juni i et kalenderAr,
dog tidligst fem Ar efter dagen for overenskomstens ikrafttreden-ad diplomatisk vej
skriftligt opsige overenskomsten over for den anden kontraherende stat. I tilfelde af
sAdan opsigelse ophorer overenskomsten at gelde:
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a) for sA vidt angAr indkomst, som erhverves den 1. januar i det Ar, der folger
nvermest efter det ir, i hvilket opsigelsen skete eller senere, samt

b) for sA vidt angAr skast af formue, som pAlignes pA grundlag af en skatteanszet-
telse i det 2. kalenderAr, der folger nermest efter det Ar, da opsigelsen skete eller
senere.

TIL BEKRJEF-rELSE HERAF har undertegnede, dertil behorigt befuldmaegtigede,
undertegnet denne overenskomst og forsynet den med deres segl.

UDFERDIGET i Stockholm den 16. XI. 1973 i to eksemplarer pA svensk og dansk,
hvilke to tekster har lige gyldighed.

For Kongeriget Danmarks regering:
E. SCHRAM-NIELSEN

For Kongeriget Sveriges regering:
SVEN ANDERSSON
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[SWEDISH TEXT-TEXTE SUEDOIS]

AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OCH
KONUNGARIKET DANMARKS REGERING FOR UNDVIKANDE
AV DUBBELBESKATTNING BETRAFFANDE SKATTER PA IN-
KOMST OCH FORMOGENHET

Konungariket Sveriges regering och Konungariket Danmarks regering har,
foranledda av 6nskan att ing6 ett nytt avtal for undvikande av dubbelbeskatt-

ning betraffande skatter pA inkomst och f6rm6genhet,
6verenskommit om f0ljande:

Artikel 1. PERSONER SOM OMFATTAS AV AVTALET

Detta avtal tillAmpas pA personer, som har hemvist i en avtalsslutande stat eller i
bAda staterna.

Artikel 2. SKATTER SOM OMFATTAS AV AVTALET

1. Detta avtal tillimpas pA skatter pA inkomst och ftrmogenhet, som uttages av
envar av de avtalsslutande staterna, deras politiska underavdelningar eller lokala
myndigheter, oberoende av sttet pA vilket skatterna uttages.

2. Med skatter pA inkomst och fcrm~genhet forstAs alla skatter, som utgAr pA
inkomst eller formogenhet i dess helhet eller pA delar av inkomst eller formogenhet,
dari inbegripna skatter pA vinst genom overlAtelse av 1os eller fast egendom samt
skatter pA v;1rdestegring.

3. De for narvarande utgAende skatter, pA vilka avtalet tillampas, ar:
a) Betraffande Danmark:

1) den allmAnna inkomstskatten till Staten;
2) folkpensionsbidraget;
3) bidraget till dagpenningfonden;
4) sjomansskatten;
5) den sArskilda inkomstskatten;
6) utdelningsskatten;
7) den kommunala inkomstskatten;
8) kyrkoskatten;
9) den amtskommunala indkomstskatten; samt

10) formogenhetsskatten till Staten;
(i det foljande benamnda "dansk skatt").

b) Betraffande Sverige:
1) den statliga inkomstskatten, dari inbegripna sj~mansskatten och kupong-

skatten;
2) bevillningsavgiften fir vissa offentliga forestAllningar;
3) ersAttningsskatten;
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4) utskiftningsskatten;
5) den kommunala inkomstskatten; samt
6) den statliga formbgenhetsskatten;

(i det foljande benamnda "svensk skatt").
4. Detta avtal tillampas likaledes pA skatter av samma eller i huvudsak likartat

slag, vilka efter undertecknandet av avtalet uttages utover eller i stallet for de
for narvarande utgAende skatterna. De behoriga myndigheterna i de av-
talsslutande staterna skall meddela varandra de vqsentliga andringar som vidtagits
i respektive skattelagstiftning.

5. Avtalet tillampas icke betraffande nAgondera avtalsslutande staten pA
sarskild beskattning av vinst pA lotterier och vadhAllning eller pA arvs- och
gAvoskatter.

Artikel 3. ALLMANNA DEFINITIONER

1. Om icke sammanhanget franleder annat, har i detta avtal foIjande uttryck
nedan angiven betydelse:

a) "Danmark" Asyftar Konungariket Danmark och inbegriper varje omrAde
Over vilket Danmark enligt sin lagstiftning och i 6verensstammelse med folkrAttens
allmanna regler ager utOva sina suverana rattigheter med avseende pA utforskning
och utnyttjande av kontinentalsockelns naturtillgingar; uttrycket inbegriper icke
Faroarna och Gronland;

b) "Sverige" Asyftar Konungariket Sverige och inbegriper varje utanf~r
Sveriges territorialvatten belaget omrAde, inom vilket Sverige enligt svensk lag och i
Overensstammelse med folkrattens allmanna regler ager utova sina rAttigheter med
avseende pA naturtillgAngar pA havsbottnen eller i dennas underlag;

c) "person" inbegriper fysisk person, bolag eller varje annan sammanslutning;
d) "bolag" Asyftar varje juridisk person och varje subjekt, som i beskatt-

ningshAnseende behandlas sAsom juridisk person;
e) "f~retag i en avtalsslutande stat" och "foretag i den andra avtalsslutande

staten" Asyftar fOretag, som bedrives av person med hemvist i en avtalsslutande
stat, respektive foretag, som bedrives av person med hemvist i den andra av-
talsslutande staten;

J) "behorig myndighet" Asyftar:
1) i Danmark: finansministern eller hans befullmaktigade ombud;
2) i Sverige: finansministern eller den myndighet At vilken uppdrages att han-

dha frAgor rOrande detta avtal
g) "medborgare" Asyftar varje fysisk person som ar medborgare i en av-

talsslutande stat och varje juridisk person eller annan sammanslutning som tillkom-
mit enligt gallande lag i en avtalsslutande stat;

h) "internationell trafik" inbegriper varje resa utfOrd av fartyg eller luftfar-
tyg som anvandes av foretag vars verkliga ledning utOvas i en avtalsslutande stat
med undantag for resa som foretages uteslutande mellan platser i den andra av-
talsslutande staten.

2. DA en avtalsslutande stat tillAmpar bestAmmelserna i detta avtal skall,
savida icke sammanhanget fOranleder annat, varje dAri fOrekommande uttryck,
vars inneb~rd icke angivits sarskilt, anses ha den betydelse, som uttrycket har
enligt den statens lagstiftning r~rande sidana skatter, som omfattas av avtalet.

1974



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 79

Artikel 4. SKATTERATTSLIGT HEMVIST

1. I detta avtal forstAs med uttrycket "person med hemvist i en avtalsslutande
stat" varje person, som enligt lagstiftningen i denna stat Ar skattskyldig dAr pA grund
av hemvist, bosAttning, plats f6r foretagsledning eller varje annan liknande
omstandighet.

2. DA pA grund av bestAmmelserna i punkt 1 fysisk person har hemvist i bAdA
avtalsslutande staterna, faststAlles hans hemvist enligt faljande regler:
a) Han anses ha hemvist i den avtalsslutande stat dAr han har ett hem som

stadigvarande stAr till hans f~rfogande. Om han har ett sAdant hem i bada av-
talsslutande staterna, anses han ha hemvist i den stat, med vilken hans personliga
och ekonomiska fbrbindelser Ar starkast (centrum fdr levnadsintressena).

b) Om det icke kan avg~ras i vilken avtalsslutande stat centrum f6r hans levnadsint-
ressen ar beliget eller om han icke i nAgondera avtalsslutande staten har ett hem
som stadigvarande stAr till hans f6rfogande, anses han ha hemvist i den stat, dAr
han stadigvarande vistas.

c) Om han stadigvarande vistas i bAda avtalsslutande staterna eller om han icke
vistas stadigvarande i nAgon av dem, anses han ha hemvist i den avtalsslutande
stat dar han ar medborgare.

d) Om han ar medborgare i bAda avtalsslutande staterna eller om han icke ar med-
borgare i nAgon av dem, avgor de beh~riga myndigheterna i de avtalsslutande
staterna frAgan genom 6verenskommelse.
3. DA p. grund av bestArmmelserna i punkt 1 person, som ej ar fysisk person,

har hemvist i bAda avtalsslutande staterna, anses personen i frAga ha hemvist i den
avtalsslutande stat dar den har sin verkliga ledning.

4. Dodsbo anses ha hemvist i den avtalsslutande stat dar den avlidne enligt
punkterna 1 och 2 i denna artikel anses has haft hemvist vid d6dsfallet.

Artikel 5. FAST DRIFTSTALLE

1. Med uttrycket "fast driftstalle" f~rstAs i detta avtal en stadigvarande
affArsanordning, dar ftretagets verksamhet helt eller delvis utavas.

2. Uttrycket ,,fast driftstalle" innefattar sarskilt:
a) plats for foretagsledning;
b) filial;
c) kontor;
d) fabrik;
e) verkstad;
f) gruva, stenbrott eller annan plats for nyttjande av naturtillgAngar;
g) plats for byggnads-, anlAggnings- eller installationsarbete som varar 6ver tolv

mAnader.
3. Uttrycket "fast driftstalle" innefattar icke:

a) anvandning av anordningar, avsedda uteslutande f~r lagring, utstallning eller
utlamnande av foretaget tillhOriga varor;

b) innehav av ett f~retaget tillh~rigt varulager, avsett uteslutande for lagring,
utstallning eller utlamnande;

c) innehav av ett foretaget tillh~rigt varulager, avsett uteslutande fdr bearbetning
eller forAdling genom ett annat foretags f~rsorg;

d) innehav av stadigvarande plats f6r affarsverksamhet, avsedd uteslutande f6r in-
k~p av varor eller inforskaffande av upplysningar for foretagets rAkning;
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e) innehav av stadigvarande plats for affarsverksamhet, avsedd uteslutande for att
ombesorja reklam, meddela upplysningar, bedriva vetenskaplig forskning eller
ut~va annan liknande verksamhet, som ar av forberedande eller bitradande art
for foretaget.
4. Person som ar verksam i en avtalsslutande stat fbr ett f~retag i den andra

avtalsslutande staten-harunder inbegripes icke sfden oberoende representant som
avses i punkt 5-behandlas sAsom ett fast driftstalle i den forstnamnda staten, om
han innehar och i denna forstnAmnda stat regelmassigt anvAnder en fullmakt att
sluta avtal i foretagets namn samt verksamheten icke begransas till inkOp av varor
for foretagets rakning.

5. Foretag i en avtalsslutande stat anses icke ha fast driftsstalle i den andra
avtalsslutande staten endast pA den grund att foretaget utovar affarsverksamhet i
denna andra stat genom formedling av maklare, kommissionar eller annan
oberoende representant, om dessa personer darvid utovar sin sedvanliga
affarsverksamhet.

6. Den omstandigheten att ett bolag med hemvist i en avtalsslutande stat kon-
trollerar eller kontrolleras av ett bolag med hemvist i den andra avtalsslutande staten
eller av ett bolag som utovar affarsverksamhet i denna andra stat (antingen genom
ett fast driftstille eller annorledes) medfOr icke i och for sig att n~gotdera bolaget
betraktas sfsom ett fast driftstalle for det andra bolaget.

Artikel 6. INKOMST AV FASTIGHET

1. Inkomst av fastighet fAr beskattas i den avtalsslutande stat dar fastigheten
Ar belagen.

2. a) Uttrycket "fastighet" har-om icke bestammelserna i punkt b
foranleder annat-den betydelse som uttrycket har enligt skattelagstiftningen i den
avtalsslutande stat dar fastigheten ar beligen.

b) Uttrycket "fastighet" inbegriper dock alltid tillbehcr till fastighet, levande
och doda inventarier i lantbruk och skogsbruk, rattigheter pA vilka fbreskrifterna
i allman lag angAende fastigheter ar tillampliga, nyttjanderatt till fastighet samt
ratt till foranderliga eller fasta ersattningar for nyttjandet av eller ratten att
nyttja gruva, kalla eller annan naturtillgAng. Fartyg, bAtar och luftfartyg anses icke
sAsom fastighet.

3. Bestammelserna i punkt 1 tillampas pA inkomst, som forvarvas genom
omedelbart brukande, genom uthyrning av fastighet eller genom varje annan
anvAndning av fastighet.

4. Bestammelserna i punkterna 1 och 3 tillampas aven pA inkomst av
fastighet som tillhor foretag och pA inkomst av fastighet som anvAndes vid
utovande av fritt yrke.

Artikel 7. INKOMST AV RORELSE

1. Inkomst av rOrelse, som forvarvas av foretag i en avtalsslutande stat,
beskattas endast i denna stat, sAvida icke ftretaget bedriver rorelse i den andra av-
talsslutande staten frAn ett dar belaget fast driftstalle. Om foretaget bedriver
rorelse pA nyss angivet satt, fAr foretagets inkomst beskattas i denna andra stat,
men endast den del darav, som ar hanforlig till det fasta driftstallet.

2. Om foretag i en avtalsslutande stat bedriver rorelse i den andra avtalsslutande
staten frAn ett dar belaget fast driftstalle, hanfores i vardera avtalsslutande
staten till det fasta driftstallet den inkomst av rorelse, som det kan antagas att
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driftstallet skulle ha forvarvat, om det varit ett fristAende f6retag, som bedrivit
verksamhet av samma eller liknande slag under samma eller liknande villkor och
sjalvstandigt avslutat affarer med det f~retag till vilket driftstallet hor.

3. Vid bestammandet av inkomst, som Ar hanforlig till det fasta driftstallet,
medges avdrag for kostnader som uppkommit for det fasta driftstAllets rtik-
ning-harunder inbegripna kostnader for f6retagets ledning och allmanna forvalt-
ning-oavsett om kostnaderna uppkommit i den avtalsslutande stat dar det fasta
driftstallet ar belaget eller annorstades. Bestammelserna i denne punkt medfor
emellertid icke ratt till avdrag f6r kostnader som ar av sAdant slag att avdrag icke
skulle ha kunnat medges om det fasta driftstallet hade varit ett fristAende foretag.

4. I den mAn inkomst hanforlig till ett fast driftstalle enligt lagstiftningen i
en avtalsslutande stat brukat bestammas pA grundval av en f6rdelning av
foretagets hela inkomst pA de olika delarna av foretaget, skall bestammelserna i
punkt 2 icke hindra att i denna avtalsslutande stat den skattepliktiga inkomsten
bestammes genom ett sAdant forfarande. F~rfarandet skall dock vara sAdant att
resultatet Overensstammer med de i denna artikel angivna principerna.

5. Inkomst anses icke hanforlig till ett fast driftstalle endast av den anledningen
att varor ink6pes genom det fasta driftstallets forsorg for foretagets rakning.

6. Vid tillampning av fregAende punkter bestammes inkomst, som ar
hanf6rlig till det fasta driftstallet, genom samma forfarande Ar frAn Ar, sAvida icke
sarskilda forhAllanden foranleder annat.

7. IngAr i rorelseinkomsten inkomstslag, som behandlas sarskilt i andra artiklar
av detta avtal, ber~res bestammelserna i dessa artiklar icke av reglerna i forevarande
artikel. Det fbrutsattes, att bestArmmelserna i denna punkt icke hindrar en av-
talsslutande stat att vid bestammandet av den inkomst som ar hAnforlig till det fasta
driftstallet medtaga inkomst av aktier eller andelar, fordringar, egendom eller annan rat-
tighet som ager verkligt samband med rorelse vilken bedrives frAn det fasta drift-
stallet.

Artikel 8. INKOMST AV SJOFART OCH LUFTFART

1. Inkomst som ftrvarvas genom ut6vande av sjofart eller luftfart i interna-
tionell trafik beskattas endast i den avtalsslutande stat dar foretaget har sin verkliga
ledning.

2. Om foretag, som bedriver sj~fart i internationell trafik, har sin verkliga led-
ning ombord pA ett fartyg, anses f~retaget ha sin verkliga ledning i den avtalsslutande
stat dAr fartyget har sin hemmahamn eller, om nigon sAdan hamn icke finnas, i
den avtalsslutande stat dar fartygets redare har hemvist.

3. Inkomst som f~rvarvas av konsortiet Scandinavian Airlines System (SAS)
beskattas i vardera avtalsslutande staten i proportion till den andel i konsortiet vilken
innehas av den delagare som har hemvist i denna stat.

Artikel 9. FORETAG MED INTRESSEGEMENSKAP

I fall dAk
a) ett foretag i en avtalsslutande stat direkt eller indirekt deltager i ledningen eller

Overvakningen av ett f~retag i den andra avtalsslutande staten eller ager del i det-
ta foretags kapital, eller

b) samma personer direkt eller indirekt deltager i ledningen eller overvakningen av
sAval ett fOretag i en avtalsslutande stat som ett fretag i den andra av-
talsslutande staten eller ager del i bAda dessa foretags kapital,

iakttages f6ljande:
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Om mellan foretagen i frAga om handel eller andra ekonomiska forbindelser av-
talas eller foreskrives villkor, som avviker fran dem som skulle ha overenskommits
mellan av varandra oberoende f6retag, fAr inkomster, som utan sAdana villkor skulle
ha tillkommit det ena foretaget men som pA grund av villkoren i frAga icke tillkom-
mit detta f6retag, inraknas i detta f6retags inkomst och beskattas i 6verensstammelse
darmed.

DA i en avtalsslutande stat uppkommer frAga som avses i denna artikel, skall den
behoriga myndigheten i den andra avtalsslutande staten underrattas i syfte att
genomf6ra nodvandig justering i frAga om berAkningen av inkomsten fdr det f6retag
som har hemvist i denna andra stat. Nar anledning h~rtill f6religger, kan de behoriga
myndigheterna traffa skaligt avg6rande i frAga om inkomstens fordelning.

Artikel 10. UTDELNING

1. Utdelning fran ett bolag med hemvist i en avtalsslutande stat till person med
hemvist i den andra avtalsslutande staten fAr beskattas i denna andra stat.

2. Utdelningen fAr emellertid beskattas aven i den avtalsslutande stat, dar
bolaget sor betalar utdelningen har hemvist, enligt lagstiftningen i denna stat, men
den skatt sor sAlunda pAfores fAr icke 6verstiga:
a) 5 procent av utdelningens bruttobelopp, om mottagaren ar ett bolag (med un-

dantag f6r handelsbolag) som direkt eller indirekt beharskar minst 25 procent av
rostetalet f6r samtliga aktier i det utbetalande bolaget;

b) 15 procent av utdelningens bruttobelopp i Ovriga fall.
De behoriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skall traffa 6verens-

kommelse om sattet for genomf6randet av begransningen enligt denna punkt.
BestAmmelserna i denna punkt beror icke bolagets beskattning f6r vinst av

vilken utdelningen betalas.
3. Med uttrycket "utdelning" fLrstAs inkomst av aktier, andelsbevis eller andra

rattigheter, fordringar icke inbegripna, med rAtt till andel i vinst, samt inkomst av
andra andelar i bolag, som enligt skattelagstiftningen i den stat dar det utbetalande
bolaget har hemvist jAmstalles med inkomst av aktier.

4. Utan hinder av besttmmelserna i punkt 1 skall utdelning frAn bolag med
hemvist i en avtalsslutande stat till bolag med hemvist i den andra avtalsslutande
staten, i sistnamnda stat vara undantagen frAn beskattning i den mAn detta skulle ha
varit fallet enligt lagstiftningen i denna andra stat, om bAda bolagen hade varit hem-
mahorande dar.

I den mAn beloppet av utdelning som f6r ett beskattningsAr utbetales av ett
bolag med hemvist i Danmark motsvaras av utdelning, som detta bolag, direkt eller
genom f~rmedling av juridisk person, under samma eller tidigare beskattningsAr upp-
burit pA aktier eller andelar i bolag med hemvist i tredje stat, gAller emellertid un-
dantag frAn svensk skatt enligt f~rsta stycket endast om den utdelning, sor upp-
burits pA aktier eller andelar i bolag med hemvist i tredje stat, underkastats
bolagsskatt i Danmark eller, om sA icke ar fallet, utdelningen skulle ha varit undan-
tagen frAn svensk skatt, om aktierna eller andelarna innehafts direkt av det svenska
bolaget.

5. Utan hinder av bestimmelserna i punkt 2 kan de behoriga myndigheterna i
de avtalsslutande staterna overenskomma att utdelning, vilken tillfaller i 6verens-
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kommelsen namngiven institution som enligt lagstiftningen i den avtalsslutande stat
d~r institutionen har hemvist pA grund av sitt Andam~l eller sin verksamhet fir un-
dantagen frAn skatt pA utdelning, skall i den andra avtalsslutande staten vara befriad
frin skatt pA utdelning frAn bolag i denna andra stat.

6. Besttmmelserna i punkterna 1 och 2 tillampas icke, om mottagaren av
utdelningen har hemvist i en avtalsslutande stat, och har fast driftstalle i den andra
avtalsslUtande staten, dar det utbetalande bolaget har hemvist, samt den andel av
vilken utdelningen i frAga harflyter ager verkligt samband med rtrelse som bedrives
frAn det fasta driftstallet. I sAdant fall till.mpas bestAmmelserna i artikel 7.

7. Om bolag med hemvist i en avtalsslutande stat uppbar inkomst frAn den an-
dra avtalsslutande staten, fAr denna andra stat icke pAf6ra nAgon skatt pA utdelning,
som bolaget.betalar till person som ej har hemvist i denna andra stat, och ej heller
nAgon skatt pA bolagets icke utdelade vinst, Aven om utdelningen eller den icke
utdelade vinsten helt eller delvis utgoras av inkomst, som uppkommit i denna andra
stat.

Artikel 11. RANTA
1. Ranta, som harror frin en avtalsslutande stat och som betalats till person

med hemvist i den andra avtalsslutande staten, beskattas endast i denna andra stat.
2. Med uttrycket "ranta" ftrstAs i denna artikel inkomst av statsobligationer,

andra obligationer eller skuldebrev, antingen de utfardats mot sakerhet i fastighet
eller ej och antingen de medf6r rMtt till andel i vinst eller ej. Uttrycket Asyftar aven in-
komst av varje annat slags fordran liksom aven all annan inkomst, som enligt skat-
telagstiftningen i den avtalsslutande stat frAn vilken inkomsten harrr ja istAlles med
inkomst av fbrstrackning.

3. BestArmmelserna i punkt 1 tillAmpas icke, om mottagaren av rantan har hem-
vist i en avtalsslutande stat och innehar fast driftstalle i den andra avtalsslutande
staten frAn vilken rantan harr6r, samt den fordran av vilken rantan hArflyter ager
verkligt samband med r6relse som bedrives frin det fasta driftstallet. I sAdant fall
tillampas bestammelserna i artikel 7.

4. Betriffande sAdana fall dA sarskilda ftrbindelser mellan utbetalaren och
mottagaren eller mellan dem bAda och annan person f6ranleder att det utbetalade
rantebeloppet med hansyn till den gald, for vilken rantan erlagges, overstiger det
belopp som skulle ha avtalats mellan utbetalaren och mottagaren om sadana
f6rbindelser icke forelegat, gAller bestammelserna i denna artikel endast for
sistnamnda belopp. I sAdant fall beskattas 6verskjutande belopp enligt lagstiftningen
i vardera avtalsslutande staten med iakttagande av 6vriga bestammelser i detta avtal.

Artikel 12. ROYALTY

1. Royalty, som harror frAn en avtalsslutande stat och som betalas till person
med hemvist i den andra avtalsslutande staten, beskattas endast i denna andra stat.

2. Med uttrycket "royalty" forstAs i denna artikel varje slag av belopp som
betalas sAsom ersattning for nyttjandet av eller for ratten att nyttja upphovsratt till
litterara, konstntrliga eller vetenskapliga verk (biograffilmer samt filmer och band
for radio- och televisionsutsandningar hari inbegripna), patent, varumarke, monster
eller modell, ritning, hemligt recept eller hemlig tillverkningsmetod samt for nytt-
jandet av eller for ratten att nyttja industriell, kommersiell eller vetenskaplig utrust-
ning eller for upplysningar om erfarenhetsr3n av industriell, kommersiell eller vetens-
kaplig natur.
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3. Bestammelserna i punkt 1 tillimpas icke, om mottagaren av royaltyn har
hemvist i en avtalsslutande stat och innehar fast driftstalle i den andra av-
talsslutande staten fran vilken royaltyn harror, samt den rattighet eller egendom
av vilken royaltyn harflyter ager verkligt samband med rirelse, som bedrives fran
det fasta driftstallet. I sAdant fall tilldmpas bestammelserna i artikel 7.

4. Betraffande sAdana fall dA sarskilda forbindelser mellan utbetalaren och
mottagaren eller mellan dem bAda och annan person foranleder att det utbetalade
royaltybeloppet med hansyn till det nyttjande, den rAtt eller de upplysningar for
vilka royaltyn erlagges, Overstiger det belopp, som skulle ha avtalats mellan
utbetalaren och mottagaren om sAdana forbindelser icke forelegat, galler
bestammelserna i denna artikel endast for sistnamnda belopp. I sAdant fall
beskattas Overskjutande belopp enligt lagstiftningen i vardera avtalsslutande staten
med iakttagande av ovriga bestammelser i detta avtal.

Artikel 13. REALISATIONSVINST

1. Vinst pA grund av OverlAtelse av sAdan fastighet som avses i punkt 2 av ar-
tikel 6 fAr beskattas i den avtalsslutande stat dar fastigheten ar belagen.

2. Vinst pA grund av overlAtelse av los egendom, som ar att hanfora till
tilgAngar nedlagda i ett fast driftstdlle, vilket ett foretag i en avtalsslutande stat har
i den andra avtalsslutande staten, eller av 16s egendom, som ar att hainfora till en
stadigvarande anordning for utovande av fritt yrke, vilken person med hemvist i en
avtalsslutande stat har i den andra avtalsslutande staten, ddri inbegripen vinst
genom OverlAtelse av sAdant fast driftstalle (for sig eller i samband med
overlAtelse av hela foretaget) eller av sAdan stadigvarande anordning, fAr beskattas
i denna andra stat. Vinst pA grund av overlAtelse av los egendon, som avses i punkt
3 av artikel 23, beskattas dock endast i den avtalsslutande stat dar sAdan egendom
enligt namnda artikel fAr beskattas.

3. Vinst pA grund av overlAtelse av annan an i punkterna I och 2 angiven
egendom beskattas endast i den avtalsslutande stat dar 6verlAtaren har hemvist.

4. Bestarmmelserna i punkt 3 skall icke pAverka en avtalsslutande stats ratt att
enligt sin egen lagstiftning beskatta vinst som person med hemvist i den andra av-
talsslutande staten forvarvar vid overlAtelse av aktier eller andelar i bolag vars
vasentliga tillgAngar utgores av fastighet, under forutsattning att personen i
frAga haft hemvist i den forstndmnda avtalsslutande staten under nAgon del av de
senaste fem Aren fore overlAtelsen.

Artikel 14. FRITT YRKE

1. Inkomst, som person med hemvist i en avtalsslutande stat uppbar genom
utovande av fritt yrke eller annan darmed jamforlig sjalvstdndig verksamhet,
beskattas endast i denna stat om han icke i den andra avtalsslutande staten har en
stadigvarande anordning, som regelmassigt stAr till hans forfogande for
utovandet av verksamheten. Om han har en sAdan stadigvarande anordning, fAr in-
komsten beskattas i denna andra stat men endast den del darav som Ar hanforlig
till denna anordning.

2. Uttrycket "fritt yrke" inbegriper sjdlvstaindig vetenskaplig, litterair och
konstnarlig verksamhet, uppfostrings- och undervisningsverksamhet samt sAdan
sj Ivstandig verksamhet som utovas av likare, advokater, ingenjorer,
arkitekter, tandlakare och revisorer.
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Artikel 15. ENSKILD TJANST

1. Dar icke bestammelserna i artiklarna 16, 18, 19 och 20 f6ranleder annat,
beskattas loner, arvoden och andra liknande ersattningar, som person med hem-
vist i en avtalsslutande stat uppbar genom anstallning, endast i denna stat, sivida
icke arbetet utfires i den andra avtalsslutande staten. Om arbetet utfores i denna an-
dra stat, fAr ersattning som uppbares for arbetet beskattas dar.

2. Utan hinder av bestammelserna i punkt 1 beskattas inkomst, som person
med hemvist i en avtalsslutande stat uppbar for arbete som utfores i den andra av-
talsslutande staten, endast i den forstnamnda staten, under f6rutsattning att
a) mottageren vistas i den andra avtalsslutande staten under tidrymd eller

tidrymder, som sammanlagt icke overstiger 183 dagar under kalenderaret i
frAga, och

b) ersattningen betalas av eller pA uppdrag av arbetsgivare, som ej har hemvist i
denna andra stat, samt

c) ersattningen ej s~som omkostnad belastar fast driftstalle eller stadigvarande
anordning, som arbetsgivaren har i denna andra stat.
3. Utan hinder av foreg.ende bestammelser i denna artikel beskattas inkomst

av arbete som utfores ombord pA
a) annat svenskt eller danskt fartyg an s~dant som omfattas av b) endast i den av-

talsslutande stat vars nationalitet fartyget har; vid tilltmpningen av denna
bestammelse likstalles utlandskt fartyg, som befraktas pA sA kallad bareboat
basis av ett foretag som har sin verkliga ledning i Sverige eller Danmark, med
svenskt respektive danskt fartyg;

b) fiske- eller salfhngstfartyg endast i den avtalsslutande stat dar den som uppbar
arbetsinkomsten har hemvist, aven dA inkomsten for arbetet utgkr i form av viss
lott eller andel av vinsten av fiske- eller sailfngstverksamheten;

c) luftfartyg i internationell trafik och luftfartyg som anvindes av konsortiet Scan-
dinavian Airlines System (SAS) endast i den avtalsslutande stat dar den som
uppbar arbetsinkomsten har hemvist.
4. Utan hinder av bestammelserna i punkterna 1 och 2 beskattas inkomst,

vilken uppbares av s.k. gransghngare med hemvist i en avtalsslutande stat for arbete
utfort i den andra avtalsslutande staten, endast i den fLrstnamnda avtalsslutande
staten. Vid tillampningen av denna bestammelse anses s~som gransgAngare sAdan
anstalld person, som regelmassigt uppeh~ller sig i sin fasta bostad i den av-
talsslutande stat dar han har hemvist men som normalt utfor sitt arbete i den andra
avtalsslutande staten.

Artikel 16. STYRELSEARVODEN

Styrelsearvoden och liknande ersattningar, som person med hemvist i en av-
talsslutande stat uppbar uteslutande i egenskap av styrelseledamot i bolag med hem-
vist i den andra avtalsslutande staten, fAr beskattas i denna andra stat.

Artikel 17. ARTISTER OCH IDROTTSMAN

1. Utan hinder av bestammelserna i artiklarna 14 och 15 fir inkomst, som
teatereller filmsk~despelare, radio- eller televisionsartister, musiker, professionella
idrottsman och liknande yrkesut6vare uppbar genom den verksamhet de personligen
ut~var i denna egenskap, beskattas i den avtalsslutande stat dkr verksamheten
utvas.
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2. I fall dA inkomst genom personligt arbete, som utfires av artist eller profes-
sionell idrottsman, icke tillfaller artisten eller idrottsmannen sjalv utan annan per-
son, fAr denna inkomst, utan hinder av bestammelserna i artiklarna 7, 14 och 15,
beskattas i den avtalsslutande stat dar artisten eller idrottsmannen utfor arbetet.

Artikel 18. PENSION M. M.

1. Pension (med undantag for pension som avses i punkt 2 av artikel 19) och
liknande ersattning samt livranta, som utbetalas till person med hemvist i en av-
talsslutande stat, beskattas endast i denna stat.

2. Utbetalning enligt socialforsakringslagstiftningen i en avtalsslutande stat
fir, utan hinder av bestimmelserna i punkt 1, beskattas i denna stat.

3. Med uttrycket "livranta" forstAs ett faststallt belopp, som skall utbetalas
periodiskt pA faststallda tider under vederborandes livstid eller under angiven eller
faststallbar tidsperiod och som utgAr pA grund av forpliktelse att verkstalla dessa
utbetalningar sAsom ersattning for daremot fullt svarande vederlag i penningar eller
penningars varde.

Artikel 19. ALLMAN TJANST

1. a) Ersattning (pension dari icke inbegripen), som betalas av en av-
talsslutande stat, dess politiska underavdelningar eller lokala myndigheter till fysisk
person pA grund av arbete, som utfores i denna stats, dess politiska underavdel-
ningars eller lokala myndigheters tjinst, beskattas endast i denna stat.

b) SAdan ersAttning beskattas emellertid endast i den andra avtalsslutande
staten, om arbete utfores i denna andra stat och mottagaren Ar person med hemvist i
denna stat som

I. ar medborgare i denna stat eller
II. icke har hemvist dAr endast f6r att utfora arbetet eller

III. icke kan beskattas for ersattningen i den stat frAn vilken denna utbetalas
2. a) Pension, som betalas av-eller frAn fonder inrattade av-en av-

talsslutande stat, dess politiska underavdelningar eller lokala myndigheter till fysisk
person pA grund av arbete som utforts i denna stats, dess politiska underavdelningars
eller lokala myndigheters tjanst, beskattas endast i denna stat.

b) SAdan pension beskattas emellertid endast i den andra avtalsslutande staten,
om mottagaren av pensionen Ar medborgare och har hemvist i denna stat.

Article 20. STUDERANDE, LARLINGAR OCH PRAKTIKANTER

1. Studerande, larling eller praktikant, som vistas i en avtalsslutande stat
uteslutande for sin undervisning eller utbildning och som har eller omedelbart fore
vistelsen hade hemvist i den andra avtalsslutande staten, beskattas icke i den
forstrAmnda staten for belopp som han erhAller for sitt uppehalle, sin undervisning
eller utbildning, under ftrutsattning att beloppen betalas till honom frAn kalla
utanf~r denna stat.

2. Studerande vid universitet eller annan undervisningsanstalt i en av-
talsslutande stat, som under tillfAllig vistelse i den andra avtalsslutande staten in-
nehar anstAllning i denna andra stat under hogst 100 dagar under ett och samma
kalenderAr for att erhAlla praktisk erfarenhet i anslutning till studierna, beskattas i
sistnarmnda avtalsslutande stat endast for den del av inkomsten av anstallningen som
Overstiger 1500 svenska kronor per kalendermAnad eller motvardet i danska kronor.
FrAn beskattning enligt denna punkt undantages dock sammanlagt hogst 4500 sven-
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ska kronor eller motvardet i danska kronor. Vid beskattning i Danmark innefattar
forentmnda belopp personligt avdrag for ifrAgavarande kalender~r.

3. De beh~riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna traffar 6verenskom-
melse om tillampningen av bestAmmelserna i punkt 2. De beh~riga myndigheterna
kan ocksA traffa 6verenskommelse om s~dan andring av dar omnamnda belopp som
finnes skalig med hansyn till f~randring i penningvArde, Andrad lagstiftning i nAgon
av de avtalsslutande staterna eller annan liknande omstandighet.

Artikel 21. INKOMST ELLER VINST SOM FORVARVAS I SAMBAND MED BYGGANDET
OCH DRIFTEN AV FASTA FORBINDELSER OVER ORESUND

1. Utan hinder av bestammelserna i artikel 7, artikel 10 punkt 6, artikel 11
punkt 3 och artikel 12 punkt 3 beskattas inkomst, som ftrvarvas av ett foretag i en
avtalsslutande stat i samband med byggandet och driften av fasta ftrbindelser over
Oresund, endast i denna stat.

2. Utan hinder av bestammelserna i artikel 13 punkt 2 beskattas vinst, som
forvarvas av fdretag i eller person med hemvist i en avtalsslutande stat genom
6verlAtelse av dar angiven egendom vilken anvandes vid byggandet och driften av
fasta forbindelser over Oresund, endast i denna stat.

3. Utan hinder av bestammelserna i artikel 14 punkt 1, artikel 15 punkt 1, ar-
tikel 19 punkt 1 och artikel 20 punkt 2 beskattas inkomst, som forvArvas av person
med hemvist i en avtalsslutande stat i samband med byggandet och driften av fasta
forbindelser over Oresund, endast i denna stat.

Artikel 22. OVRIGA INKOMSTER

Dar icke bestammelserna i foreg~ende artiklar i detta avtal foranleder annat,
beskattas inkomst, som fbrvarvas av person med hemvist i en avtalsslutande stat,
endast i denna stat, oavsett om inkomsten harror frAn kalla i en avtalsslutande stat
eller ej.

Artikel 23. FORMOGENHET

1. Formogenhet bestAende av sAdan fastighet, som avses i punkt 2 av artikel 6,
fAr beskattas i den avtalsslutande stat dar fastigheten ar belagen.

2. Formogenhet bestAende av 16s egendom, som ar hanforlig till tillgAngar
nedlagda i ett foretags fasta driftstille, eller av 16s egendom, som ingAr i en
stadigvarande anordning for utovande av fritt yrke, fAr beskattas i den av-
talsslutande stat dar det fasta driftstallet eller den stadigvarande anordningen ar
belagen.

3. Formogenhet bestAende av fartyg eller luftfartyg, som anvAndes i interna-
tionell trafik, samt 1s egendom, som ar hanforlig till anvandningen av sAdana far-
tyg eller luftfartyg, beskattas endast i den avtalsslutande stat dar f6retaget har sin
verkliga ledning.

4. Utan hinder av bestammelserna i punkt 2 beskattas dar angiven
form6genhet, som innehas av f~retag i eller person med hemvist i en avtalsslutande
stat, och som anvandes vid byggandet och driften av fasta f~rbindelser 6ver Ore-
sund, endast i denna stat.

5. Alla andra slag av formdgenhet, soam innehas av person med hemvist i en av-
talsslutande stat, beskattas endast i denna stat.
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Artikel. 24. METODER FOR UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING

1. Om person med hemvist i en avtalsslutande stat uppbar inkomst eller in-
nehar formogenhet, som enligt bestAmmelserna i detta avtal fir beskattas i den an-
dra avtalsslutande' staten, skall den forstnAmnda avtalsslutande staten, sAvida icke
punkterna 2 och 3 f6ranleder annat,
a) frAn vederb6rande persons inkomstskatt avrakna ett belopp motsvarande den

inkomstskatt som erlagts i den andra avtalsslutande staten;
b) frAn vederbrande persons formogenhetsskatt avrakna ett belopp motsvarande

den f6rmogenhetsskatt som erlagts i den andra avtalsslutande staten.
Avrakningsbeloppet skall emellertid icke i nAgot fall overstiga beloppet av den

del av inkomstskatten eller formogenhetsskatten beraknad utan s~dan avrikning,
som beloper pA den inkomst eller formogenhet som fAr beskattas i den andra av-
talsslutande staten.

2. Om person med hemvist i en avtalsslutande stat uppbar inkomst eller in-
nehar formogenhet som enligt bestammelserna i detta avtal beskattas endast i den
andra avtalsslutande staten, fAr den forstnamnda avtalsslutande staten inrakna in-
komsten eller formogenheten i beskattningsunderlaget men skall frAn skatten pi in-
komsten eller formogenheten avrakna den del av inkomstskatten respektive
fOrmogenhetsskatten som beloper pd den inkomst eller formogenhet till vilken den
andra avtalsslutande staten erhAllit beskattningsrdtten.

3. Om person med hemvist i en avtalsslutande stat uppbAr vinst, som avses i
punkt 4 av artikel 13 och som kan beskattas i den andra avtalsslutande staten, skall
denna andra stat frin vederborande persons inkomstskatt avrakna det belopp
motsvarande den skatt som i den forstnamnda avtalsslutande staten erlagts pi
vinsten. Avrakningsbeloppet skall emellertid icke Overstiga den del av skatten i den
andra avtalsslutande staten, beraknad utan sAdan avrakning, som beloper pA
ifrAgavarande vinst.

Artikel 25. FORBUD MOT DISKRIMINERING

1. Medborgare i en avtalsslutande stat skall, oavsett om han har hemvist i en
avtalsslutande stat eller ej, icke i den andra avtalsslutande staten bli foremAl for
nAgon beskattning eller nAgot dcarmed sammanhangande skattekrav, som Ar av an-
nat slag eller mer tyngande an den beskattning och dqrmed sammanhangande skat-
tekrav som medborgare i denna andra stat Ar eller kan bli underkastade.

2. Beskattningen av fast driftsstalle eller stadigvarande anordning, som foretag
eller person med hemvist i en avtalsslutande stat har i den andra avtalsslutande
staten, skall i denna andra stat icke vara mindre fordelaktig an beskattningen av
fcretag eller personer med hemvist i denna andra stat, som bedriver verksamhet av
samma slag.

Denna bestammelse anses icke medfora forpliktelse for en avtalsslutande stat
att medge personer med hemvist i den andra avtalsslutande staten sAdana personliga
avdrag vid beskattningen, skattebefrielser eller skattenedsAttningar pA grund av
civilstAnd eller forsorjningsplikt mot famili, som medges personer med hemvist i den
forstnamnda avtalsslutande staten. Bestammelsen medfor icke heller rAtt att i en av-
talsslutande stat erhAlla skattebefrielse for utdelning eller andra utbetalningar till
bolag med hemvist i den andra avtalsslutande staten.

Bestammelsen i forsta stycket hindrar icke heller en avtalsslutande stat att
beskatta inkomst, som uppbares av fast driftstalle, enligt reglerna i denna stats egen
lagstiftning, om det fasta driftstallet tillhor aktiebolag eller darmed jamforligt bolag
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i den andra avtalsslutande staten. Beskattningen skall dock motsvara den beskatt-
ning som tillmpas for aktiebolag och darmed jdmf~rliga bolag med hemvist i den
ftrstnamnda avtalsslutande staten pA deras icke utdelade vinst.

3. Foretag i en avtalsslutande stat, vilkas kapitel helt eller delvis Ages eller kon-
trolleras, direkt eller indirekt, av en eller flera personer med hemvist i den andra av-
talsslutande staten, skall icke i den fLrstnamnda avtalsslutande staten bli f6remAl
f6r nAgon beskattning eller nAgot darmed sammanhangande skattekrav, som dr av
annat slag eller mer tyngande an den beskattning och darmed sammanhangande
skattekrav som andra liknande foretag i denna forstnAmnda stat ar eller kan bli
underkastade.

4. I denna artikel avser uttrycket "beskattning" skatter av varje slag och
beskaffenhet.

Artikel 26. FORFARANDET VID OMSESIDIG OVERENSKOMMELSE

1. Om person med hemvist i en avtalsslutande stat gor gallande, att i en av-
talsslutande stat eller i bAda staterna vidtagits Atgdrder, som for honom medfort
eller kommer att medfora en mot detta avtal stridande beskattning, kan han-utan
att detta p.Averkar hans ratt att anvanda sig av de rattsmedel som finns i dessa staters
interna rattsordning-gora framstallning i saken hos den behoriga myndigheten i
den avtalsslutande stat dar han har hemvist.

2. Om denna behoriga myndighet finner framstallningen grundad men icke
sjdlv kan Astadkomma en tillfredsstAllande 16sning, skall myndigheten sLka losa
frAgan genom 6msesidig overenskommelse med den behoriga myndigheten i den an-
dra avtalsslutande staten i syfte att undvika en mot detta avtal stridande beskatt-
ning.

3. De behoriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skall genom
6msesidig 6verenskommelse soka avgora svArigheter eller tvivelsmAl som upp-
kommer rorande tolkningen eller tillampningen av detta avtal. De kan aven
overlagga for att undanroja dubbelbeskattning i sAdana fall som ej omfattas av det-
ta avtal. De behoriga myndigheterna kan traffa skAlig overenskommelse aven
betraffande frAgor som-utan att vara reglerade i avtalet-pA grund av olikhet i de
bAda staternas principer for skattens berakning eller av andra skal kan uppkomma i
frAga om de direkta skatterna pA inkomst och ftrm~genhet.

4. De behriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna kan trada i direkt
forbindelse med varandra f6r att traffa 6verenskommelse i de fall som angivits i
foregAende punkter. Om muntliga 6verlIggningar anses underldtta en 6verenskom-
melse, kan sAdana 6verliggningar aga rum inom en kommission bestAende av
representanter for de beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna.

Artikel 27. DIPLOMATISKA OCH KONSULARA BEFATTNINGSHAVARE

Bestammelserna i detta avtal pAverkar icke de privilegier i beskattningshan-
seende, som enligt folkrattens allmanna regler eller bestAmmelser i sarskilda
overenskommelser tillkommer diplomatiska eller konsulara befattningshavare.

Artikel 28. TERRITORIELL UTVIDGNING

1. Detta avtal kan antingen i dess helhet eller med erforderliga andringar ut-
vidgas till att omfatta delar av Danmarks territorium som har undantagits fran av-
talets tillimplighetsomrAde enligt bestammelserna i artikel 3 punkt 1, under
forutsattning att dAr uttages skatter av i huvudsak samma slag som de som avses i
detta avtal. Varje sAdan utvidgning skall galla frAn den dag och med de Andringar
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och villkor, hari inbegripet bestammelser om upphorande, som kan sarskilt
6verenskommas mellan de bAda staterna genom diplomatisk notevdxling.

2. Om detta avtal enligt artikel 30 upphor att gAlla skall, sAvida icke annat
6verenskommits mellan de avtalsslutande staterna, avtalet upphora att gAlla
Aven betraffande varje territorium, vartill avtalet utvidgats enligt denna artikel.

Artikel 29. IKRAFTTRADANDE

1. Detta avtal trader i kraft sedan genom notevaxling bekraftats, att i
vardera avtalsslutande staten ratifikation skett eller vidtagits de andra Atgqrder som
erfordras for ikrafttridande i respektive stat.

2. Avtalets bestammelser tillampas pd inkomst som forvarvas den 1
januari Aret narmast efter ikrafttradandet eller senare samt betriffande
formogenhet for vilken skatt utgAr pA grund av taxering andra kalenderAret
narmast efter ikrafttradandet eller senare.

3. Avtalet den 21 juli 1958 mellan Konungariket Sverige och Konungariket
Danmark for undvikande av dubbelbeskattning betraffande skatter a inkomst och
f~rm6genhet samt tillaggsavtalet till samma avtal den 13 maj 1959 skall upphora
att galla och skall icke langre tillampas i frAga om skatter pA inkomst eller
form6genhet pA vilka ftrevarande avtal blir tillaimpligt enligt punkt 2.

Artikel 30. UPPHORANDE

1. Detta avtal forblir i kraft tills det uppsages av en avtalsslutande stat.
2. Vardera avtalsslutande staten kan-senast den 30 juni under ett kalenderAr,

dock icke tidigare an fern Ar efter dagen for avtalets ikrafttradande-pA
diplomatisk vag skriftligen uppsiga avtalet hos den andra avtalsslutande staten. I
hindelse av sAdan uppsAgning upphor avtalet att galla:
a) betraffande inkomst som forvarvas den 1 januari Aret narmast efter det dA

uppsagningen skedde eller senare, samt
b). betraiffande skatt pA formogenhet som utgAr pA grund av taxering andra

kalenderAret narmast efter det dA uppsaigningen skedde eller senare

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade, dartill vederb~rligen
befullmaktigade, undertecknat detta avtal och f0rsett detsamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm den 16. XI. 1973 i tvA exemplar pA svenska och danska
sprAken, vilka bAda texter har lika vitsord.

For Konungariket Sveriges regering:
SVEN ANDERSSON

For Konungariket Danmarks regering:

E. SCHRAM-NIELSEN
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Kingdom of Sweden,

Desiring to conclude a new agreement for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and fortune,

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONS COVERED BY THE AGREEMENT

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED BY THE AGREEMENT

1. This Agreement shall apply to taxes on income and fortune imposed on
behalf of each Contracting State or of its political subdivisions or local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.

2. The following shall be regarded as taxes on income and fortune: all taxes im-
posed on total income, on total fortune or on elements of income or of fortune, in-
cluding taxes on profits from the alienation of movable or immovable property and
taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:
(a) In the case of Denmark:

(1) The ordinary State income tax (almindelig indkomstskat til staten);
(2) The national pension fund contribution (folkepensionsbidrag);
(3) The contribution to the sickness payment fund (bidrag til dagpenge-

fonden);
(4) The seamen's tax (somandsskat);
(5) The special income tax (scerlig indkomstskat);
(6) The tax on dividends (udbytteskat);
(7) The communal income tax (kommunal indkomstskat);
(8) The church tax (kirkeskat);
(9) The county communal income tax (amtskommunal indkomstskat); and

(10) The State tax on fortune (formueskat til staten);
(hereinafter referred to as "Danish tax").

Came into force on 21 December 1973, the date when the Contracting States notified each other, by an exchange of
notes, that they had ratified it or had completed the other constitutional procedures prescribed, in accordance with article29 (1).
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(b) In the case of Sweden:
(1) The State income tax (den statliga inkomstskatten), including the seamen's

tax (sjornansskatten) and the coupon tax (kupongskalten);
(2) The license tax (bevilliingsavgiften) for certain public performances;
(3) The tax on undistributed profits (ersattningsskatten);
(4) The tax on distributed profits (utskiftningsskatten);
(5)The communal income tax (den kommunala inkomstskatten); and
(6) The State tax on fortune (den statliga f6rm6genhetsskatten);

(hereinafter referred to as "Swedish tax").
4. This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes

which are imposed after the signature of the Agreement in addition to, or in place of,
the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify
each other of any significant changes which have been made in their respective taxa-
tion laws.

5. The Agreement shall not apply, in the case of either Contracting State, to
special taxes on lottery winnings and wagers or to inheritance or gift taxes.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Agreement, unless the context requires otherwise, the following ex-
pressions shall have the meanings given below:

(a) "Denmark" means the Kingdom of Denmark and includes all areas over
which Denmark may, pursuant to its legislation and in accordance with international
law, exercise rights of sovereignty with respect to the exploration and exploitation of
the natural resources of the continental shelf; the term does not include the Faroe
Islands or Greenland;

(b) "Sweden" means the Kingdom of Sweden and includes all areas situated out-
side of Sweden's territorial waters within which Sweden may, pursuant to Swedish
legislation and in accordance with international law, exercise its rights with respect to
the natural resources on the sea floor or in its subsoil;

(c) "Person" includes an individual, a company or any other body of persons;
(d) "Company" means any body corporate or any entity treated as such for tax

purposes;
(e) "Enterprise of a Contracting State" and "Enterprise of the other Contracting

State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(/) "Competent authority" means:
(1) In the case of Denmark: the Minister of Finance or his authorized representative;
(2) In the case of Sweden: the Minister of Finance or the authority entrusted with

dealing with matters relating to this Agreement;
(g) "National" means any individual who is a national of a Contracting State

and any body corporate or other body of persons established in accordance with the
laws in force in a Contracting State;

(h) "International traffic" includes any trip made by a vessel or aircraft
operated by an enterprise whose actual management is carried on in a Contracting
State, except for trips made solely between points in the other Contracting State.

2. In the application of this Agreement by a Contracting State, any term not
otherwise defined shall, unless the context requires otherwise, have the meaning
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which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes which are
the subject of the Agreement.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. In this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means any per-
son who, under the law of that State, is liable to taxation therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other similar criterion.

2. Where under the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, his domicile shall be determined in accordance with the following
rules:
(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a

permanent home available to him. If he has such a home in both Contracting
States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with which
his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre-of vital interests cannot be
determined, or if he has no permanent home available to him in either Contrac-
ting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which
he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a na-
tional;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the Contracting States shall settle the question by agreement.
3. Where under the provisions of paragraph 1 a person other than an individual

is a resident of both Contracting States, it shall be deemed to be a resident of the
Contracting State in which its place of actual management is situated.

4. The estate of a deceased person shall be deemed to be resident in the Con-
tracting State of which the deceased person is deemed under paragraphs 1 and 2 of
this article to have been a resident at the time of death.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the activity of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) A building site or construction or assembly project the duration of which exceeds

12 months.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) The use of facilities solely for storage, display or delivery of foods or merchan-
dise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;
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(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing or refining by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or for collecting information for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
ing, for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character for the enterprise.
4. A person acting in one Contracting State on behalf of an enterprise of the

other Contracting State-other than an independent agent to whom paragraph 5 ap-
plies- shall be deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned State
if he has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in
the name of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of goods or
merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of one Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or other in-
dependent agent where such persons are acting the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of one Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in the other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

2. (a) The term "immovable property" shall-unless otherwise provided in
subparagraph (b) - be defined in accordance with the law of the Contracting State in
which the property in question is situated.

(b) The term "immovable property" shall, however, in all cases include proper-
ty accessory to immovable property, livestock and equipment of agricultural and
forestry enterprises, rights to which the provisions of private law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or for the right to work, mineral
deposits, mineral springs and other natural resources. Ships, boats and aircraft shall
not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to income from the im-
movable property of an enterprise and to income from immovable property used for
the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, its profits may be taxed in the other State, but only to the ex-
tent that they are attributable to the permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carried on business in the other
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Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in
each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might have been expected to make if it had been an independent enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing quite independently with the enterprise of which it is a permanent establish-
ment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, deductions shall be
allowed for expenses, including executive and general administrative expenses, which
are incurred for the purposes of the permanent establishment, whether in the State in
which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no provision
in this paragraph shall imply the right to make any deduction that could not have
been made if the permanent establishment had been an independent enterprise.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the pro-
fits to be attributed to the permanent establishment on the basis of an apportionment
of the total profits of the enterprise among its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude such Contracting State from determining the profits to be taxed by
such a customary apportionment. The method of apportionment adopted shall,
however, be such that the result shall be in accordance with the principles laid down
in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is a special reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Agreement, the provisions of such articles shall not be affected
by the provisions of this article. The provisions of this article shall not prevent either
Contracting State from including in the determination of income attributable to the
permanent establishment income from stocks, shares, claims, property or other
rights which have a real connexion with the activity carried on from the permanent
establishment.

Article 8. INCOME FROM SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Income derived from the operation of ships or aircraft in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of actual manage-
ment of the enterprise is situated.

2. If the place of actual management of a shipping enterprise is on board a ship,
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour
of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State
of which the operator of the ship is a resident.

3. Profits earned by the consortium known as Scandinavian Airlines System
(SAS) shall be taxable in each Contracting State in proportion to the share of the con-
sortium held by the shareholder that is a resident of that State.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
a) An enterprise of one Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or
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b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of one Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

the following provisions shall be taken into account.
In so far as conditions are made or imposed between the two enterprises, in their

commercial or financial relations, which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, any profits which but for those conditions would
have accrued to one of the enterprises but which by reason of those conditions have
not so accrued may be included in the profits of that enterprise and taxed accord-
ingly.

Where a question dealt with in this article arises in one of the Contracting States,
the competent authority of the other Contracting State shall be informed with a view
to making the necessary adjustment in connexion with the calculation of the profits
of the enterprise which is a resident of that other State. Where necessary, the compe-
tent authorities may conclude a special agreement concerning the apportionment of
the profits.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of one Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the law of that State, but
the tax charged shall not exceed:
(a) 5 percent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company

(other than a commercial company) which directly or indirectly controls at least
25 per cent of all the voting stock of the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
The competent authorities of the Contracting States shall determine by agree-

ment the detailed rules for the application of this restriction.
The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in

respect of the profits on which the dividends are paid.
3. The term "dividends" means income from stock, share certificates or-apart

from debt-claims -other rights participating in profits and income from other cor-
porate rights assimilated to income from stock by the taxation law of the State of
which the company making the distribution is a resident.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, dividends paid by a com-
pany which is a resident of one Contracting State to a company which is a resident of
the other Contracting State shall be exempt from taxation in the last-mentioned State
to the extent to which they would have been exempt under the law of that other State
if both companies had been residents of that State.

However, to the extent that the amount of the dividends paid for one income
year by a company which is a resident of Denmark corresponds to the dividends
which that company, directly or through the intermediary of a body corporate, has
received during the same income year or earlier income years from stock or shares in
a company which is a resident of a third State, exemption from Swedish tax shall be
granted in accordance with the preceding subparagraph only if the dividends received
from stock or shares in a company which is a resident of a third State are subject to the
company tax in Denmark or, where this is not the case, the dividends would have
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been exempt from Swedish tax if the stock or shares were owned directly by the
Swedish company.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the competent authorities of
the Contracting State may agree that dividends allotted to an institution which is
named in the agreement referred to in that paragraph and which, in accordance with
tl'e law of the Contracting State of which the institution is a resident, is exempt by
reason of its purpose or activity from taxation on dividends, shall, in the other Con-
tracting State, be exempt from taxation on dividends derived from companies in that
other State.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of one Contracting State, has a permanent establishment
in the other Contracting State, of which the company paying the dividends is a resi-
dent, provided that the holding by virtue of which the dividends are paid is directly
connected with the activity carried on from the permanent establishment. In such
cases, the provisions of article 7 shall apply.

7. Where a company which is a resident of one Contracting State receives in-
come from the other Contracting State, the said other State may not levy any tax on
the dividends paid by the company to persons who are not residents of that other
State, or subject the company to a tax on undistributed income, even if the dividends
paid or the undistributed income consists wholly or partly of income arising in that
other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in one Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "interest" as used in this article means income from Government
securities, other bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits. The term also includes in-
come from debt-claims of any other kind as well as all other income assimilated to in-
come from money lent by the taxation law of the Contracting State in which the in-
come arises.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the recipient of the interest,
being a resident of one Contracting State, has a permanent establishment in the other
Contracting State, in which the interest arises, provided that the debt-claim from
which the interest arises is directly connected with the activity carried on from the
permanent establishment. In such cases, the provisions of article 7 shall apply.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient or
between both of them and a third person, the amount of the interest paid, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon between the parties in the absence of such relationship, the provi-
sions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such cases, the
excess part of the payments shall be taxable according to the law of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in one Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary,
artistic or scientific work (including cinematographic films and films or tape for
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radio or television broadcasts), or any patent, trade-mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commer-
cial or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the royalties,
being a resident of one Contracting State, has a permanent establishment in the other
Contracting State, in which the royalties arise, provided that the right or property
giving rise to the royalties is directly connected with the activities carried on from the
permanent establishment. In such cases, the provisions of article 7 shall apply.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient,
or between both of them and a third person, the amount of royalties paid, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon between the parties in the absence of such rela-
tionship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such cases, the excess part of the payments shall be taxable according to the law of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agree-
ment.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Profits derived from the alienation of immovable property of the kind re-
ferred to in article 6, paragraph 2, shall be taxable in the Contracting State in which
such property is situated.

2. Profits derived from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of one Contract-
ing State has in the other Contracting State, or from the alienation of movable pro-
perty pertaining to a fixed base which a resident of one Contracting State has in the
other Contracting State for the practice of a profession, including also profits de-
rived from the alienation of the permanent establishment itself (either alone or to-
gether with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in that other
State. However, profits derived from the alienation of movable property of the kind
referred to in article 23, paragraph 3, shall be taxable only in the Contracting State in
which such property is taxable under the said article.

3. Profits derived from the alienation of any property other than that specified
in paragraphs 1 and 2 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

4. The provisions of paragraph 3 shall not affect the right of a Contracting
State to levy according to its own law a tax on capital gains derived by a person resi-
dent in the other Contracting State from the alienation of stock or shares in a com-
pany whose essential business property consists of immovable property, provided
that the person in question has been a resident of the first-mentioned Contracting
State at any time during the five years immediately preceding the alienation.

Article 14. PROFESSIONS

1. Income derived by a resident of one Contracting State from the practice of a
profession or from other independent activities of a similar character shall be taxable
only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other
Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed
base, only the portion of his income attributable to it shall be taxable in that other
State.

2. The term "profession" includes independent scientific, literary or artistic
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activities, educational or teaching activities and the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. EMPLOYMENT

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, wages, salaries and
similar remuneration derived by a resident of one Contracting State from employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is
derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the remuneration derived by
a resident of one Contracting State from employment in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and
(b) The remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not a resident of

that other State, and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or fixed base which

the employer has in that other State.
3. Notwithstanding the preceding provision of this article,

(a) Remuneration for services rendered on board a Swedish or Danish vessel other
than those referred to in subparagraph (b) shall be taxable only in the Contract-
ing State whose nationality the vessel possesses; in the application of this provi-
sion, a foreign vessel chartered on a so-called bareboat basis by an enterprise
which has its actual place of management in Denmark or Sweden shall be
assimilated to a Danish or Swedish vessel respectively;

(b) Remuneration for services rendered on board a fishing or sealing vessel shall be
taxable only to the Contracting State of which the person receiving the
remuneration is a resident, even if the remuneration is paid in the form of a fixed
share or portion of the profits from the fishing or sealing activity;

(c) Remuneration for services rendered on board aircraft in international traffic and
aircraft used by the consortium known as Scandinavian Airlines System (SAS)
shall be taxable only in the Contracting State of which the recipient of the
remuneration is a resident.
4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income received by

so-called frontier travelers who are residents of one Contracting State for services
rendered in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned
State. In the application of this provision, an employed person who regularly stays at
his permanent home in the Contracting State of which he is a resident but normally
renders his services in the other Contracting State shall be deemed to be a frontier
traveler.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments received by a resident of one Contracting
State solely in his capacity as a member of the board of directors of a company which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ARTISTS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income received by
theatre or motion picture actors, radio or television artists, musicians, professional
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athletes and similar workers for their personal activities as shall be taxable in the
Contracting State in which the activities are performed.

2. Where the income derived from the personal services rendered by an artist or
a professional athlete is payable not to the artist or athlete himself but to another per-
son, the said income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be
taxed in the Contracting State in which the artist or athlete renders his services.

Article 18. PENSIONS

1. Pensions (with the exception of pensions covered by the provisions of article
19, paragraph 2) and similar remuneration, as well as annuities, paid to a resident of
a Contracting State shall be taxable only in that State.

2. Payments made under the social security law of a Contracting State may,
notwithstanding the provisions of paragraph 1, be taxed in that State.

3. The term "annuity" means a stated amount which is to be paid periodically at
stated times, during the lifetime of the person concerned or during a specified or
specifiable period of time, under an obligation to make such payments in return for
adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. (a) Remuneration (not including pensions) paid by a Contracting State or a
political subdivision or local authority thereof to any individual in respect of work
done in the service of that State or its political subdivisions or local authorities shall
be taxable only in that State.

(b) Such remuneration shall, however, be taxable only in the other Contracting
State if the work is done in that other State and the recipient is a resident of that State
who

I. Is a national of that State, or
II. Is not resident there solely for the purpose of doing the said work, or

III. Is not liable to taxation in respect of the remuneration in the State from which
the remuneration is paid.
2. (a) Pensions paid by - or out of funds created by - a Contracting State or a

political subdivision or local authority thereof to any individual in respect of work
done in the service of that State or its political subdivisions or local authorities shall
be taxable only in that State.

(b) Such a pension shall, however, be taxable only in the other Contracting
State if the recipient of the pension is a national and resident of that State.

Article 20. STUDENTS, APPRENTICES AND TRAINEES

1. A student, apprentice or trainee who is staying in a Contracting State solely
for the purposes of his education or training and who is, or immediately before his
stay was, a resident of the other Contracting State shall not be taxed in the first-
mentioned State in respect of remittances which he receives for his maintenance,
education or training, provided that the remittances are paid to him from sources
outside of the first-mentioned State.

2. A student at a university or other institution of learning in one Contracting
State who, while temporarily staying in the other Contracting State, is employed in
that other State for not more than 100 days during the same calendar year for the
purpose of obtaining practical experience supplementary to his studies shall be sub-
ject to taxation in the last-mentioned Contracting State only in respect of that por-
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tion of his income from his employment which exceeds 1,500 Swedish crowns per
calendar month or the equivalent in Danish crowns. The amount exempted from tax-
ation in accordance with this paragraph shall not, however, exceed in the aggregate
4,500 Swedish crowns or the equivalent in Danish crowns. In connexion with taxa-
tion in Denmark the aforementioned amount shall include the personal deduction
for the calendar year in question.

3. The competent authorities of the Contracting States shall reach agreement
concerning the application of the provisions of paragraph 2. The competent
authorities may also reach agreement on such modification of the amount specified
therein as may be found to be reasonable in relation to changes in currency values,
changes in the legislation of the Contracting States or other similar circumstances.

Article 21. INCOME OR PROFITS EARNED IN CONNEXION WITH THE CONSTRUCTION

AND OPERATION OF FIXED TRANSPORT LINKS ACROSS THE ORESUND

1. Notwithstanding the provisions of article 7, article 10, paragraph 6, article
11, paragraph 3, and article 12, paragraph 3, income earned by an enterprise of a
Contracting State in connexion with the construction and operation of fixed
transport links across the Oresund shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of article 13, paragraph 2, profits earned by
an enterprise or resident of a Contracting State from the alienation of property re-
ferred to therein which is used in the construction and operation of fixed transport
links across the Oresund shall be taxable only in that State.

3. Notwithstanding the provisions of article 14, paragraph 1, article 15,
paragraph 1, article 19, paragraph 1, and article 20, paragraph 2, income earned by a
resident of a Contracting State in connexion with the construction and operation of
fixed transport links across the Oresund shall be taxable only in that State.

Article 22. OTHER INCOME

Unless otherwise specified by the provisions of the foregoing articles, income
earned by a resident of a Contracting State shall be taxable only in that State irrespec-
tive of whether or not the income arises from a source in a Contracting State.

Article 23. FORTUNE

1. Fortune represented by immovable property of the kind referred to in arti-
cle 6, paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which the property is
situated.

2. Fortune represented by movable property forming part of the business pro-
perty of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property pertain-
ing to a fixed base used for the practice of a profession, may be taxed in the Contract-
ing State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic, and movable property
pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of actual management of the enterprise is
situated.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, fortune referred to therein
which is owned by an enterprise or resident of a Contracting State and used in the
construction and operation of fixed transport links across the Oresund shall be tax-
able only in that State.

5. All other elements of fortune owned by a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.
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Article 24. METHODS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Where a person resident in one Contracting State receives income or owns
fortune which, under the provisions of this Agreement, may be taxed in the other
Contracting State, the first-mentioned Contracting State shall, except as otherwise
provided in paragraphs 2 and 3,
(a) Allow as a deduction from the income tax of the person in question an amount

corresponding to the income tax paid in the other Contracting State;
(b) Allow as a deduction from the fortune tax of the person in question an amount

corresponding to the fortune tax paid in the other Contracting State.
The amount of the deduction shall, however, in no case exceed that part of the

income tax or fortune tax, calculated in the absence of such deduction, which cor-
responds to the income or fortune that may be taxed in the other Contracting State.

2. Where a resident of one Contracting State receives income or owns fortune
which, under the provisions of this Agreement, may be taxed only in the other Con-
tracting State, the first-mentioned Contracting State may include the income or for-
tune in the amount used as the basis for calculating the tax but shall allow as a deduc-
tion from the income tax or fortune tax that part of the income tax or fortune tax
which corresponds to the income or fortune that may be taxed in the other Contract-
ing State.

3. Where a person resident in one Contracting State receives profits of the kind
referred to in article 13, paragraph 4, which may be taxed in the other Contracting
State, the said other State shall allow as a deduction from the income tax of the per-
son in question an amount corresponding to the tax paid in the first-mentioned Con-
tracting State on the profits. The amount of the deduction may not, however, exceed
that part of the tax in the other Contracting State, calculated in the absence of such
deduction, which corresponds to the profits in question.

Article 25. PROHIBITION OF DISCRIMINATION

1. Nationals of one Contracting State, whether or not they are residents of a
Contracting State, shall not be subjected in the other Contracting State to any taxa-
tion or any tax requirement connected therewith which is other or more burdensome
that the taxation and connected tax requirements to which nationals of the other
State are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment or fixed base which an enterprise
or resident of one Contracting State has in the other Contracting State shall not be
less favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises or
residents of that other State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging either Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal tax allowances, reliefs
or reductions in respect of civil status or family responsibilities which are granted to
residents of the first-mentioned Contracting State. The provision also does not imply
the right to exemption in a Contracting State from taxation on dividends paid or
other payments made to a company which is a resident of the other Contracting
State.

The provision of paragraph I also shall not prevent a Contracting State from
taxing income derived from a permanent establishment, in accordance with the rules
of that State's own legislation, where the permanent establishment belongs to a joint-
stock company or company assimilated thereto in the other Contracting State. The
taxation shall, however, correspond to the tax on undistributed profits levied on
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joint-stock companies and companies assimilated thereto which are residents of the
first-mentioned Contracting State.

3. Enterprises of one Contracting State whose capital is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contract-
ing State shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxa-
tion or any tax requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected tax requirements to which similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

4. For the purposes of this article, the term "taxation" means taxes of every
kind and description.

Article 26. PROCEDURE FOR REACHING AGREEMENT

i. Where a resident of a Contracting State considers that measures taken by one
or both of the Contracting States are resulting or will result for him in taxation not in
accordance with the Agreement, he may, without affecting his right to resort to the
remedies available under the national laws of those States, present his case to the
competent authority of the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by agreement with the competent authority of the other Contracting State with a
view to the avoidance of taxation not in accordance with this Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by agreement any difficulties or doubts arising in the interpretation or application of
this Agreement. They may also consult together with a view to the avoidance of
double taxation in cases not provided for in this Agreement. The competent
authorities may also reach reasonable agreement in respect of questions which,
without being provided for in this Agreement, may arise in connexion with direct
taxes on income and fortune by reason of differences in the principles followed by
the two States in calculating the taxes or for other reasons.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other direct for the purpose of reaching agreement in the cases referred to in the
preceding paragraphs. If it appears desirable, in order to reach agreement, to have an
oral exchange of opinions, such exchange may take place through a commission
composed of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 27. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

This Agreement shall not affect the tax privileges of diplomatic or consular
officials under the general rules of international law or the provisions of special
agreements.

Article 28. TERRITORIAL EXTENSION

1. This Agreement may be extended, either in its entirety or with any necessary
modifications, to any part of the territory of Denmark which has been excluded from
the scope of the Agreement under the provisions of article 3, paragraph 1, provided
that taxes substantially similar to those to which the Agreement applies are imposed
there. Any such extension shall take effect from such date, and subject to such
modifications and conditions, including conditions as to termination, as may be
specified and agreed between the Contracting States in notes to be exchanged
through the diplomatic channel.

2. If this Agreement ceases to have effect in accordance with article 30, it shall
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also, unless otherwise agreed between the Contracting States, cease to have effect in
respect of any territory to which the Agreement has been extended in accordance
with this article.

Article 29. ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force when notice has been given, by an ex-
change of notes, that each Contracting State has ratified it or has completed the
other constitutional procedures prescribed for such entry into force in the respective
State.

2. The provisions of the Agreement shall apply to income earned on 1 January
of the year immediately following the entry into force or later, and in respect of for-
tune on which taxation is imposed on the basis of an assessment during the second
calendar year following the entry into force or later.

3. The Agreement of 21 July 1958' between the Kingdom of Denmark and the
Kingdom of Sweden for the avoidance of double taxation with respect to taxes on in-
come and fortune and the Additional Agreement of 13 May 19592 to the said
Agreement shall cease to have effect and shall no longer apply in respect of the taxes
on income and fortune to which this Agreement is applicable in accordance with
paragraph 2.

Article 30. TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force until it is denounced by one of the Con-
tracting States.

2. Either Contracting State may -not later than 30 June in any calendar year,
but not earlier than five years after the date of the entry into force of the
Agreement-denounce the Agreement' through the diplomatic channel by giving
notice in writing to the other Contracting State. In the event of such denunciation,
the Agreement shall cease to have effect:
(a) In respect of income earned on 1 January of the year immediately following the

year during which denunciation takes place or later, and
(b) In respect of taxes on fortune imposed on the basis of an assessment during the

second calendar year following the year during which denunciation takes place
or later.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have

signed this Agreement and have thereto affixed their seals.
DONE at Stockholm on 16 November 1973, in duplicate in the Swedish and

Danish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
E. SCHRAM-NIELSEN

For the Government of the Kingdom of Sweden:
SVEN ANDERSSON

United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 163.
2 Ibid., vol. 427, p. 394.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SUIDE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement du Royaume
de Suede,

D6sireux de conclure une nouvelle convention tendant A 6viter la double imposi-
tion en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES AUXQUELLES S'APPLIQUE LA PRtSENTE CONVENTION

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes des deux
Etats contractants ou de l'un d'eux.

Article 2. IMPOTS QUI FONT L'OBJET DE LA PRESENTE CONVENTION

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu ou sur la fortune
perqus pour le compte de chacun des Etats contractants ou de ses subdivisions politi-
ques ou collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r&s comme imp6ts sur le revenu ou sur la fortune les imp6ts
pergus sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la
fortune, y compris les imp6ts sur les b6n6fices tir6s de l'ali6nation de biens mobiliers
ou immobiliers ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:

a) En ce qui concerne le Danemark :
1) L'imp6t ordinaire de l'Etat sur le revenu (almindelig indkomstskat til

staten);
2) Les contributions au fonds national des pensions (folkepensionsbidrag);

3) Les contributions A la caisse de maladie (bidrag til dagpengefonden);

4) L'imp6t sur les gens de mer (somandsskat);
5) L'imp6t sp6cial stir le revenu (scerlig indkomstskat);
6) L'imp6t sur les dividendes (udbytteskat);
7) L'imp6t communal sur le revenu (kommunal indkomstskat);
8) La contribution cultuelle (kirkeskat);
9) L'imp6t cantonal sur le revenu (amtskommunal indkomstskat); et

10) L'imp6t de l'Etat sur la fortune (formueskat til staten);
(ci-apr~s d6nomm6s (<l'imp6t danois>).

Entre en vigueur le 21 d6cembre 1973, date a laquellele les Etats contractants se sont confirm, par 6change de
notes, que chacun d'eux I'avait ratifi6 ou avait accompli les autres procedures constitutionnelles prescrites, conform&-
ment 5 I'article 29, paragraphe I.
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b) En ce qui concerne la Suede :
1) L'imp6t de l'Etat sur le revenu (dcln statliga inkomstskatten), y compris

l'imp6t sur les gens de mer (sjinansskatten) et l'imp6t sur les coupons
(kupongskatten);

2) La patente (bevillningsavgiften) en ce qui concerne certains spectacles;
3) L'imp6t sur les b6n6fices non distribues (ersattningsskatten);
4) L'imp6t sur les b6n6fices distribu~s (utskiftningsskatten);
5) L'imp6t communal sur le revenu (den kommunala inkomstskatten); et

6) L'imp6t de 'Etat sur la fortune (den statligaform6genhetsskatten);
(ci-apr~s d6nomm~s <<l'imp6t suddois)>).
4. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement A tous imp6ts de nature

identique ou analogue qui pourraient s'ajouter ou se substituer aux imp6ts actuels
apr~s la signature de la Convention. Les autorit~s comp6tentes des Etats contrac-
tants se communiqueront les modifications importantes qui seraient apport6es A
leurs 16gislations fiscales respectives.

5. La pr~sente Convention ne s'applique ni aux taxes spciales sur les gains
provenant de loteries et de paris, ni aux droits de succession ou aux imp6ts sur les
donations pr6lev6s dans Fun ou l'autre des deux Etats contractants.

Article 3. DA-iIr;o.s GINERALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, Ai moins que le contexte n'exige une in-
terpr6tation difftrente :

a) Le mot <<Danemark >> d~signe le Royaume du Danemark, y compris toute
r6gion dans les limites de laquelle le Danemark peut, aux termes de sa 16gislation et
conform6ment au droit international, exercer des droits de souverainet6 en ce qui
concerne l'exploration et l'exploitation des ressources naturelles du plateau con-
tinental; ce mot n'englobe pas les iles Fro ni le Groenland;

b) Le mot <<Sude>> d6signe le Royaume de Suede, y compris toute region
situ6e en dehors des eaux territoriales de la Suede dans les limites de laquelle la
Suede peut, aux termes de la legislation su~doise et conform6ment au droit inter-
national, exercer ses droits en ce qui concerne les ressources naturelles du lit de la mer
et de son sous-sol;

c) Le mot <personne>> englobe les personnes physiques, les soci~t6s et tout
autre groupement de personnes;

d) Le mot <<soci6tb> d6signe toute personne morale ou tout sujet de droit qui,
au regard de l'imp6t, est assimil6 A une personne morale;

e) Les mots <<entreprise de l'un des Etats contractants>>et <entreprise de l'autre
Etat contractant > d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r~si-
dent de l'un des Etats contractants et une entreprise exploit~e par un resident de
l'autre Etat contractant;

f) Les mots <autorit6 compdtente>> d6signent
1) En ce qui concerne le Danemark : le Ministre des finances ou son reprdsentant

autoris6;
2) En ce qui concerne la Suede : le Ministre des finances ou l'autorit6 charg~e de

traiter des questions relatives A la pr6sente Convention;
g) Le mot oressortissant>> d~signe toute personne physique qui est ressor-

tissante de l'un des Etats contractants et toute personne morale ou tout autre groupe-
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ment de personnes constitu6 conform6ment aux dispositions de la 16gislation en
vigueur dans ledit Etat;

h) L'expression "trafic international" englobe tout voyage d'un navire ou d'un
a6ronef exploit6 par une entreprise dont la direction effective est assur6e dans un
Etat contractant, A 'exception des voyages effectu6s exclusivement entre des points
situ~s dans rautre Etat contractant.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par Pun des Etats con-
tractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la Convention aura, A moins
que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la 16gislation dudit Etat contrac-
tant relative aux impts qui font l'objet de la Convention.

Article 4. DoMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots <r6sident de l'un des Etats
contractants)> d6signent toute personne qui, en vertu de la 16gislation dudit Etat,
est assujettie A l'imp6t dans cet Etat du fait de son domicile, de sa r6sidence, de son
sifge de direction, ou eu 6gard A tout autre crit~re analogue.

2. Lorsque, en application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article,
une personne physique se trouve etre r6sidente des deux Etats contractants, il y a
lieu d'appliquer les rbgles ci-aprs :
a) Ladite personne est r6put6e r6sidente de 'Etat contractant oi elle a un foyer per-

manent d'habitatiQn. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les deux
Etats contractants, elle est r6put6e r6sidente de l'Etat auquel l'unissent les liens
personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre de ses int6rats vitaux);

b) S'il n'est pas possible de d6terminer l'Etat contractant dans lequel se trouve le
centre de ses int6r~ts vitaux, ou si elle n'a de foyer permanent d'habitation dans
aucun des Etats contractants, ladite personne est r6put6e r6sidente de l'Etat oat
elle s6journe habituellement;

c) Si ladite personne s6journe habituellement dans les deux Etats contractants ou ne
s6journe habituellement dans aucun d'eux, elle est r6put6e r6sidente de rEtat
dont elle est ressortissante;

d) Si ladite personne est ressortissante des deux Etats contractants ou si elle n'est
ressortissante d'aucun d'eux, les autorit~s comp6tentes des deux Etats contrac-
tants se concerteront en vue de trancher la question d'un commun accord.
3. Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique se trouve &re, par ap-

plication du paragraphe 1 du pr6sent article, r6sidente de deux Etats contractants,
elle est r~put6e r6sidente de l'Etat ou se trouve le sifge de sa direction effective.

4. Les successions sont r6put6es r6sidentes de l'Etat dont le de cujus est, en vertu
des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, r6put6 avoir 6t6 r6sident au moment du
d6c~s.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots < 6tablissement stable)d6signent
un centre d'affaires fixe ou s'exerce en tout ou en partie ractivit6 de l'entreprise.

2. Sont notamment consid6r6s comme 6tablissements stables
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;



108 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1974

e) Un atelier;
f) Une mine, une carri~re, ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si 'ex6cution de

l'ouvrage dure plus de 12 mois.
3. On ne considre pas qu'il y a 6tablissement stable

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou
de livraison de produits ou marchandises appartenant A 'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos6s aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant A 1'entreprise sont entrepos~s aux
seules fins d'8tre transform6s, trait6s ou raffin~s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'acheter des produits ou mar-
chandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin de faire de la publicit6, de com-
muniquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques ou
d'exercer des activit~s analogues qui repr~sentent pour l'entreprise un travail
pr~paratoire ou une tdche accessoire.
4. Toute personne qui agit dans l'un des Etats contractants pour le compte

d'une entreprise de l'autre Etat contractant-A moins qu'il ne s'agisse d'un agent in-
d6pendant au sens du paragraphe 5 du present article-est assimil~e A un tablisse-
ment stable sis dans le premier Etat si elle est investie des pouvoirs necessaires pour
passer, dans ledit Etat, des contrats au nom de l'entreprise et exerce habituellement
ces pouvoirs, A moins que son r6le ne se borne A l'achat de produits ou marchandises
pour le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas consid6r~e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y
exerce une activit6 industrielle ou commerciale par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent ind~pendant, A condition que lesdites
personnes agissent A ce titre dans le cours habituel de leurs affaires.

6. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le une
socit6 ou est contr6l e par une socit6 qui est r~sidente de l'autre Etat contractant ou
qui y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable ou de toute autre mani~re) ne suffit pas A lui seul A faire de l'une
desdites soci~t~s un 6tablissement stable de rautre.

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans I'Etat contractant oa
ces biens sont sis.

2. a) A moins qu'il n'en soit autrement dispos6 A I'alin6a b du present
paragraphe, l'expression «biens immobiliers> doit s'entendre dans le sens que lui
donne la 16gislation de l'Etat contractant oOi lesdits biens sont sis.

b) Ladite expression englobe toutefois, dans tous les cas, les accessoires de
biens immobiliers, le cheptel mort ou vif des entreprises agricoles ou foresti~res, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant les biens im-
mobiliers, l'usufruit des biens immobiliers et les droits en contrepartie desquels des
redevances variables ou fixes sont vers6es pour l'exploitation ou le droit d'exploita-
tion de gisements miniers, de sources min~rales ou d'autres ressources naturelles.
Les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r~s comme des biens im-
mobiliers.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux revenus
provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute autre forme
de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6gale-
ment aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux
revenus des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BtNtFICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b~n6fices d'une entreprise de Fun des Etats contractants ne sont im-
posables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 in-
dustrielle ou commerciale dans I'autre Etat contractant par l'interm&diaire d'un
6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b6n6fices ne peuvent Etre
impos6s dans l'autre Etat contractant que pour autant qu'ils sont attribuables 2t cet
6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce une activit6 in-
dustrielle et commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 A cet 6tablissement stable, dans
chaque Etat contractant, les b6n6fices qu'il aurait normalement pu r6aliser s'il
avait 6 une entreprise distincte et ind~pendante exergant la m~me activit6 ou
une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et traitant en
toute ind6pendance avec I'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b~n6fices d'un 6tablissement stable sont admises en
d6duction les d6penses imputables A l'6tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais gndraux d'administration ainsi expos6s, soit
dans l'Etat contractant oi l'tablissement stable est sis, soit ailleurs. Toutefois, les
dispositions du pr6sent paragraphe n'impliquent en aucun cas le droit de d6falquer
une somme qui n'aurait pas W admise en d6duction si l'tablissement stable avait
W une entreprise ind6pendante.

4. S'il est d'usage, dans l'un des Etats contractants, de d6terminer les
b6n~fices attribuables A un 6tablissement stable en fonction d'une ventilation de la
totalit6 des b6n~fices de l'entreprise entre les diverses parties de celle-ci, les disposi-
tions du paragraphe 2 du pr6sent article n'emp~chent aucunement ledit Etat con-
tractant de d6terminer les b6n~fices imposables selon la repartition en usage. Le
mode de r6partition adopt6 doit cependant etre tel que le r6sultat obtenu soit con-
forme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est attribu6 A un 6tablissement stable pour la seule
raison qu'il a achet6 des produits ou des marchandises pour le compte de l'entre-
prise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, les b6n6fices A
attribuer A l'6tablissement stable sont calcul6s selon la m~me m~thode d'anne
en ann6e, A moins qu'il n'y ait une raison particulire de les calculer autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu qui font l'objet
d'articles distincts de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont
aucunement modifies par celles du pr6sent article. Les dispositions du present ar-
ticle n'empechent aucun des deux Etats contractants d'inclure dans le calcul des
revenus attribuables A rNtablissement stable les revenus tir6s de valeurs, titres,
cr6ances, biens ou droits ayant un rapport r6el avec l'activit6 exerc6e par Fin-
term6diaire dudit 6tablissement stable.
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Article 8. REVENUS TIRES DE TRANSPORTS MARITIMES ET AERIENS

1. Les revenus qu'une entreprise tire de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs
en trafic international ne sont imposables que dans 'Etat contractant o6 se trouve le
siege de la direction effective de l'entreprise.

2. Si le sifge de la direction effective de 'entreprise se trouve A bord d'un navire,
il est r~put6 tre sis dans l'Etat contractant ou se trouve le port d'attache dudit navire,
ou, si le navire n'a pas de port d'attache, dans I'Etat contractant dont l'exploitant du
navire est resident.

3. Les b6n~fices du consortium d~sign sous le nom de "Scandinavian Airlines
System" (SAS) sont imposables dans chaque Etat contractant au prorata de la part
d(tenue par l'actionnaire qui est resident dudit Etat.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou in-

directement, A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de I'autre
Etat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et d'une
entreprise de l'autre Etat contractant,

il est tenu compte des dispositions ci-apr~s
S'il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises, dans leurs relations commer-

ciales ou financires, des conditions diff6rentes de celles qui seraient appliqu6es entre
des entreprises ind6pendantes, les b6n~fices que, n'6taient ces conditions, l'une des
entreprises aurait r~alis6s mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis6s
peuvent &re compris dans les b6n~fices de ladite entreprise et impos6s en cons6-
quence.

Lorsque l'un des cas envisag6s dans le pr6sent article se pr6sente dans l'un des
Etats contractants, les autorit6s comp6tentes de l'autre Etat contractant en sont in-
form6es afin de proc6der A l'ajustement n6cessaire touchant le calcul des
b6n~fices de l'entreprise qui est r6sidente de cet autre Etat. S'il y a lieu, les
autorit6s comp6tentes peuvent conclure un accord sp6cial relatif A la r6partition
des b~n~fices.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes vers6s par une socit6 r6sidente de 'un des Etats contrac-
tants i un r6sident de rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent tre impos6s dans l'Etat contractant dont
la socit distributrice des dividendes est r6sidente, conform6ment A la 16gisla-
tion dudit Etat, mais l'imp6t ainsi perqu n'exc6dera pas :
a) Cinq pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire est une

socit6 (autre qu'une socit6 commerciale) qui contr6le directement ou in-
directement 25 p. 100 au moins de la totalit6 des voix de la soci6t6 distributrice
des dividendes;

b) Dans tous les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.
Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants fixeront d'un commun ac-

cord les r~gles pr6cises r~gissant l'application de cette restriction.
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Les dispositions du present paragraphe n'affectent en rien l'imposition de la
soci~t6 au titre des b~n6fices sur lesquels les dividendes verses sont pr6levgs.

3. Aux fins du present article, le mot <<dividendes d~signe les revenus prove-
nant de valeurs, de certificats d'actions ou d'autres parts b~ngficiaires, A l'excep-
tion des crgances, ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la
16gislation fiscale de I'Etat contractant dont la socitg distributrice est r6sidente
assimile aux revenus provenant de valeurs.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
dividendes qu'une soci6t6 r~sidente de l'un des Etats contractants verse A une
socit r~sidente de l'autre Etat contractant sont exongrgs de l'imp6t dans ce
dernier Etat dans la mesure oh ils l'auraient W en vertu de la 16gislation de cet
Etat si les deux socitgs en avaient 6 r6sidentes.

Toutefois, si le montant des dividendes vers6s pour un exercice par une socit6
r6sidente du Danemark correspond aux dividendes que ladite soci6t6 a regus
directement ou par l'interm6diaire d'une personne morale au cours du meme exer-
cice ou d'exercices ant6rieurs et qui proviennent de valeurs ou d'actions d6tenus
dans une soci~t6 r6sidente d'un Etat tiers, 'exon6ration de l'imp6t su6dois n'est
accordge conform6ment A l'alinga prc~dent du pr6sent paragraphe que si les
dividendes provenant des valeurs ou actions dtenus dans la socit6 r6sidente d'un
Etat tiers sont assujettis l'imp6t danois sur les soci~tgs ou, si ce n'est pas le cas,
dans la mesure obi les dividendes auraient 6 exon6r~s de l'imp6t su6dois si les
valeurs ou actions avaient W la proprit directe de la soci~t6 sugdoise.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s
comp~tentes des Etats contractants pourront convenir que les dividendes attribugs
A un organisme nomm6ment d6sign6 dans I'accord vis6 audit paragraphe et qui,
aux termes de ia 16gislation de I'Etat contractant dont cet organisme est resident, est
exonr6, en raison de son but ou de son activit&, de l'imp6t sur les dividendes ne
seront pas assujettis b l'imp6t dans l'autre Etat contractant pour les dividendes pro-
venant de soci6t6s situ~es dans cet autre Etat.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas
si le bgngficiaire des dividendes qui est resident de 'un des Etats contractants a un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant, dont la soci6t6 distributrice des
dividendes est r6sidente, A condition que la participation ggn~ratrice des
dividendes se rattache directement A l'activit6 exerc~e par l'interm~diaire dudit
6tablissement stable. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'ap-
pliquent.

7. Lorsqu'une socit rgsidente de l'un des Etats contractants tire des revenus
de sources situ6es dans l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun impft sur les dividendes vers6s par ladite soci6t6 A des personnes qui ne
sont pas rgsidentes de cet autre Etat ni pr6lever aucun imp6t sur ses revenus non
distribu6s, mme si les dividendes verses ou les revenus non distribu~s correspon-
dent en totalit6 ou en partie A des revenus ayant leur source dans cet autre Etat.

Article 11. INTERETS

1. Les int6rets qu'un r6sident de 'un des Etats contractants tire de sources
situes dans I'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Aux fins du present article, le mot <int6r~ts>)d6signe le revenu des valeurs ou
autres obligations ou effets 6mis par l'Etat, assortis ou non de garanties
hypoth6caires ou d'une clause de participation aux b6n6fices. Ce mot englobe 6gale-
ment les revenus de cr6ances de toute autre nature ainsi que tous autres produits que
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la legislation fiscale de l'Etat contractant ofj ils ont leur source assimile A des revenus
de sommes prt&es.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas si le
b~n~ficiaire des int~r&s qui est resident de l'un des Etats contractants a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant oOi les int~r~ts ont leur source, A condition
que la cr~ance g~n~ratrice des int~rets se rattache directement A l'activit6 exerc6e par
l'interm6diaire dudit 6tablissement stable. En pareil cas, ce sont les dispositions de
l'article 7 qui s'appliquent.

4. Si, par suite des relations particulires existant entre le d6biteur et le cr~an-
cier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int~rets pay6s, eu 6gard A
la cr6ance au titre de laquelle ils sont verses, exc~de le montant dont les parties
seraient convenues en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent ar-
ticle ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire
des paiements est imposable conform6ment A la 16gislation de chaque Etat con-
tractant, compte dOment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de sources
situ6es dans I'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat.

2. Aux fins du pr6sent article, le mot <<redevances>> d6signe les r~mun~ra-
tions de toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploita-
tion de droits d'auteur sur des oeuvres litt~raires, artistiques ou scientifiques (y com-
pris les films cin~matographiques et les films ou bandes destines A la radio ou A la
t6l vision) ou de brevets, de marques de fabrique ou de commerce, de dessins ou
modles, de plans, de proc6d~s ou formules de caract~re secret, ou en contrepartie
de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un mat6riel industriel, commercial ou
scientifique, ou en contrepartie d'informations de caract~re industriel, commercial
ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas si le
b~n~ficiaire des redevances, resident de 'un des Etats contractants, a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant o/i les redevances ont leur source, A condi-
tion que le droit ou le bien qui produit les redevances se rattache directement A l'ac-
tivit6 exerc6e par l'interm~diaire dudit tablissement stable. En pareil cas, ce sont
les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

4. Si, par suite de relations particulires existant entre la personne qui paie les
redevances et leur b~n~ficiaire, ou entre eux et une tierce personne, le montant des
redevances vers~es, eu &gard A l'exploitation, au droit d'exploitation ou aux infor-
mations en contrepartie desquels elles sont vers6es, exc~de le montant dont les par-
ties seraient convenues en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present
article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire
des paiements est imposable conform~ment A la legislation de chaque Etat contrac-
tant, compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les b6n~fices tires de l'ali~nation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de rarticle 6, sont imposables dans l'Etat contractant ohi ces biens sont
sis.

2. Les b6n6fices tir6s de 'ali6nation de biens mobiliers A usage industriel
ou commercial qui font partie des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entreprise
de Fun des Etats contractants a dans l'autre Etat contractant ou de l'alination de
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biens mobiliers faisant partie d'une installation permanente dont un resident de Fun
des Etats contractants dispose dans I'autre Etat contractant aux fins de l'exercice
.d'une profession lib6rale, y compris les b~nifices tires de l'alination dudit
6tablissement stable (que celui-ci soit ali6n6 isol6ment ou en m~me temps que
I'entreprise tout entire) ou de ladite installation permanente, sont imposables dans
cet autre Etat. Toutefois, les bm6nfices tires de l'ali~nation de biens mobiliers, au
sens du paragraphe 3 de l'article 23, ne sont imposables que dans l'Etat contractant
oOi ces biens sont imposables en vertu dudit article.

3. Les b6n6fices tir6s de l'ali~nation de tous biens autres que les biens vis6s
aux paragraphes I et 2 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant dont le c~dant est r6sident.

4. Les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article ne portent aucunement
atteinte au droit qu'a l'un des Etats contractants de percevoir des imp6ts, con-
form6ment A sa legislation interne, sur les gains en capital qu'une personne
r6sidente de l'autre Etat contractant tire de l'aliination de valeurs ou d'actions
dMtenus dans une soci~t6 dont les avoirs consistent pour l'essentiel en biens im-
mobiliers, A condition que ladite personne ait W r~sidente du premier Etat con-
tractant A un moment quelconque pendant les cinq ann6es pr6c6dant imm6diate-
ment l'ali6nation.

Article 14. PROFESSIONS LIBERALES

1. Les revenus qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de l'exercice
d'une profession lib6rale ou d'une activit6 lucrative ind6pendante de nature
analogue ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'int6ress6 n'utilise,
pour ladite profession ou activit6, une installation permanente qui se trouve
habituellement A sa disposition dans l'autre Etat contractant. En pareil cas, lesdits
revenus ne peuvent 8tre impos6s dans l'autre Etat contractant que pour autant
qu'ils sont attr'ibuables A ladite installation permanente.

2. Constituent notamment des professions lib6rales les activit6s ind6pen-
dantes de nature scientifique, litt6raire, artistique, 6ducative ou p6dagogique, ainsi
que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. ACTIVITES LUCRATIVES NON INDEPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires,
traitements ou r6mun6rations analogues qu'un r6sident de l'un des Etats contrac-
tants tire d'une activit6 lucrative non ind~pendante ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que l'activit6 ne soit exerc6e dans l'autre Etat contractant. En pareil
cas, les r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
r6mun&ations qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire d'une activit6
lucrative non ind~pendante exerc6e dans l'autre Etat contractant ne sont im-
posables que dans le premier Etat :
a) Si la dur6e du s6jour ou des sjours de l'int6ress& dans l'autre Etat contrac-

tant n'exc~de pas 183 jours au total au cours de l'ann6e civile considre;
b) Si les r~munrations sont vers6es par un employeur, ou pour le compte d'un

employeur, qui n'est pas resident de l'autre Etat contractant;
c) Si les r6mun~rations ne sont pas A la charge d'un 6tablissement stable ou

d'une installation permanente que l'employeur possede dans l'autre Etat con-
tractant.
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3. Nonobstant les dispositions prdc~dentes du present article,
a) Les rdmundrations versdes en contrepartie de prestations de services fournies

A bord d'un navire suddois ou danois autre que les navires visds A l'alinda b,
du present paragraphe ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont ledit
navire poss~de la nationalit6; aux fins de l'application de la prdsente disposi-
tion, un navire tranger affrt6 coque nue par une entreprise dont le sifge de
la direction effective se trouve au Danemark ou en Suede est considr comme
un navire danois ou suddois, selon le cas;

b) Les rdmundrations vers~es en contrepartie de prestations de services fournies
A bord d'un bateau de pche ou de chasse au phoque ne sont imposables que
dans I'Etat contractant dont le b6ndficiaire des rdmundrations est resident,
m~me si lesdites rdmunrations sont versdes sous la forme d'une part ou frac-
tion ddterminde des bdndfices tires de I'activit6 de peche ou de chasse au
phoque;

c) Les rdmundrations perques en contrepartie de prestations de services fournies
A bord d'adronefs exploitds en trafic international et d'adronefs exploitds par
le consortium d~sign6 sous le nom de <<Scandinavian Airlines System>> (SAS)
ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le bdndficiaire des
rdmundrations est resident.
4. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 du present article, les

revenus perus par les travailleurs dits frontaliers qui sont residents de l'un des
Etats contractants en contrepartie de prestations de services fournies dans l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat. Aux fins de l'applica-
tion de la prdsente disposition est r~put6 travailleur frontalier le salari6 qui
demeure habituellement au foyer permanent d'habitation qu'il poss~de dans l'Etat
contractant dont il est resident mais qui fournit normalement ses services dans
I'autre Etat contractant.

Article 16. TANTIEMES

Les tantiimes, jetons de presence et autres rdtributions similaires qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant reqoit en sa seule qualit6 de membre du conseil d'ad-
ministration d'une socidt6 r~sidente de l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les acteurs de
thEdtre ou de cinema, les artistes de la radio ou de la tdl~vision, les musiciens, les
sportifs professionnels et les travailleurs entrant dans une catdgorie analogue tirent
de leurs activit~s personnelles en cette qualit6 sont imposables dans l'Etat contrac-
tant ofi ces activitds sont exercdes.

2. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, lorsque les revenus tires
de prestations de services fournies par un artiste ou un sportif professionnel sont
payables non pas A rartiste ou au sportif lui-meme mais A une autre personne,
lesdits revenus sont imposables dans l'Etat contractant oi l'artiste ou le sportif
fournit ses prestations de services.

Article 18. PENSIONS

1. Les pensions (autres que les pensions visdes au paragraphe 2 de rarticle 19)
et les rdmun~rations similaires, ainsi que les rentes, vers~es A un r6sident de l'un
des Etats contractants ne sont imposables que dans cet Etat.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, les montants
verses en vertu de la l6gislation de l'un des Etats contractants relative A la s~curite
sociale sont imposables dans ledit Etat.

3. Le mot orente disigne un montant fixe payable p~riodiquement A des
dates d~termin~es A la personne intress~e, sa vie durant ou pendant une p~riode
d~termin~e ou pouvant tre dtermin~e, en vertu d'une obligation d'effectuer de
tels paiements en contrepartie d'un capital suffisant int~gralement vers6 en espces
ou en valeur appreciable en esp~ces.

Article 19. FoNCTIONS DE CARACTtRE PUBLIC

1. a) Les r~mun6rations (autres que les pensions) vers~es a une personne
physique par l'un des Etats contractants ou par l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales en contrepartie de prestations de services fournies audit Etat,
A ladite subdivision politique ou A ladite collectivit6 locale ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mun&ations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les prestations de services sont fournies dans cet autre Etat et si le
b6n6ficiaire est un resident de cet Etat qui

I. Est ressortissant dudit Etat, ou
II. N'en est pas r6sident A seule fin de fournir lesdites prestations, ou

III. N'est pas assujetti A l'imp6t relativement auxdites r6mun6rations dans I'Etat
ou elles ont leur source.
2. a) Les pensions vers~es A une personne physique par - ou A I'aide de fonds

cr66s par-l'un des Etats contractants ou l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivit~s locales en contrepartie de prestations de services fournies audit Etat ou
A ladite subdivision politique ou collectivit6 locale ne sont imposables que dans cet
Etat.

b) Toutefois, une telle pension n'est imposable que dans l'autre Etat contrac-
tant si le b6ndficiaire de ladite pension est ressortissant et r6sident de cet Etat.

Article 20. ETUDIANTS, APPRENTIS ET STAGIAIRES

1. Tout tudiant, apprenti ou stagiaire qui sjourne dans l'un des Etats con-
tractants A seule fin de poursuivre des 6tudes ou d'acqu~rir une formation et qui est
ou 6tait au moment de s'y rendre resident de l'autre Etat contractant n'est pas
assujetti A l'imp6t dans le premier Etat en ce qui concerne les sommes qu'il reqoit
en vue de son entretien, de son instruction ou de sa formation, A condition que
lesdites sommes proviennent de sources situ~es en dehors du premier Etat.

2. Tout 6tudiant inscrit dans une universit6 ou un autre 6tablissement
d'enseignement situ6 dans l'un des Etats contractants qui, sjournant temporaire-
ment dans l'autre Etat contractant, y occupe un emploi pendant 100 jours au plus au
cours d'une meme annie civile dans le but d'acqu~rir une experience pratique destin~e
A completer ses 6tudes n'est assujetti A l'imp6t dans le deuxi~me Etat contractant
qu'en ce qui concerne la fraction des revenus qu'il tire de son emploi qui excde 1 500
couronnes su~doises par mois ou l'quivalent en couronnes danoises. Le montant
exon~r6 d'imp6t, conform~ment aux dispositions du present paragraphe, ne peut
toutefois exc~der 4 500 couronnes su~doises au total, ou l'quivalent en couronnes
danoises. Pour ce qui est de l'imposition au Danemark, le montant susmentionn6
comprend la deduction personnelle pour l'anne civile consid~r~e.
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3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants arr~teront d'un commun ac-
cord les modalit~s d'application des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.
Les autorit~s comptentes pourront 6galement d6cider d'un commun accord d'ap-
porter au montant stipul6 dans ledit paragraphe toute modification jug~e raisonnable
eu 6gard aux variations de la valeur des monnaies, aux changements de la legislation
des Etats contractants ou A d'autres circonstances similaires.

Article 21. REVENUS OU BENEFICES TIRES DE LA CONSTRUCTION ET DE L'EXPLOITATION

D'INSTALLATIONS DE TRANSPORT PERMETTANT D'ASSURER LES LIAISONS RtGULIERES
ENTRE LES DEUX RIVES DE L'ORESUND

1. Nonobstant les dispositions de l'article 7, du paragraphe 6 de 'article 10, du
paragraphe 3 de l'article 11 et du paragraphe 3 de l'article 12, les revenus qu'une
entreprise de l'un des Etats contractants tire de la construction et de l'exploitation
d'installations de transport permettant d'assurer des liaisons r6gulires entre les
deux rives de l'Oresund ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 13, les b~n~fices
qu'une entreprise ou un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'ali6nation
de biens vis~s dans ledit paragraphe qui sont utilis6s pour la construction et l'ex-
ploitation d'installations de transport permettant d'assurer des liaisons r6gulires
entre les deux rives de l'Oresund ne sont imposables que dans cet Etat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 14, du paragraphe 1
de l'article 15, du paragrapne 1 de l'article 19 et du paragraphe 2 de l'article 20, les
revenus qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de la construction et de
l'exploitation d'installations de transport permettant d'assurer des liaisons
r6gulires entre les deux rives de l'Oresund ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 22. AUTRES REVENUS

A moins que les articles qui precedent n'en disposent autrement, les revenus
d'un resident de l'un des Etats contractants ne sont imposables que dans cet Etat,
que lesdits revenus aient ou non leur source dans un des Etats contractants.

Article 23. FORTUNE

1. La fortune constitue par des biens immobiliers, au sens du paragraphe 2 de
l'article 6, est imposable dans l'Etat contractant ofi ces biens sont situ~s.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers A usage industriel ou commer-
cial faisant partie des avoirs d'un 6tablissement stable d'une entreprise ou par des
biens mobiliers constitutifs d'une installation permanente servant A l'exercice d'une
profession lib~rale est imposable dans l'Etat contractant oil se trouve l'6tablisse-
ment stable ou l'installation permanente.

3. Les navires et les a~ronefs exploit~s en trafic international ainsi que les
biens mobiliers affect~s b leur exploitation ne sont imposables que dans 'Etat con-
tractant ofi le sifge de la direction effective de 'entreprise est situ.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, la fortune
vis~e dans ledit paragraphe qui appartient A une entreprise ou A un resident de l'un
des Etats contractants et qui est utilis~e aux fins de la construction et de l'exploita-
tion d'installations de transport permettant d'assurer des liaisons r~gulires entre
les deux rives de l'Oresund n'est imposable que dans cet Etat.

5. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident de l'un des Etats con-
tractants ne sont imposables que dans cet Etat.
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Article 24. METHODES PERMETTANT D'tVITER LA DOUBLE IMPOSITION

1. Lorsque des 6l6ments du revenu ou de la fortune d'une personne rsidente
de I'un des Etats contractants sont, conform~ment aux dispositions de la pr~sente
Convention, imposables dans I'autre Etat contractant, et A moins que les
paragraphes 2 et 3 ci-aprs n'en disposent autrement, le premier Etat contractant :
a) Defalque de I'imp6t frappant les revenus de ladite personne un montant cor-

respondant A l'imp6t sur le revenu acquitt6 dans I'autre Etat contractant;
b) Dfalque de l'imp6t frappant la fortune de ladite personne un montant cor-

respondant A l'imp6t sur la fortune acquitt6 dans i'autre Etat contractant.
Toutefois, le montant A d~falquer ne peut en aucun cas exc~der la fraction de

l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune, calcul6 avant la d6duction, qui correspond
aux 6l6ments de revenu ou de fortune imposables dans l'autre Etat contractant.

2. Lorsque, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, des
616ments du revenu ou de la fortune d'un r6sident de l'un des Etats contractants ne
sont imposables que dans I'autre Etat contractant, le premier Etat contractant peut
inclure lesdits 616ments de revenu ou de fortune dans le montant servant d'assiette
pour le calcul de l'imp6t, mais il d~falque de l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t
sur la fortune la fraction dudit imp6t qui correspond aux 616ments de revenu ou de
fortune imposables dans l'autre Etat contractant.

3. Lorsqu'une personne r~sidente de l'un des Etats contractants pergoit des
b6n~fices du genre vis6 au paragraphe 4 de l'article 13 qui sont imposables dans
l'autre Etat contractant, cet autre Etat d6falque de l'imp6t frappant les revenus de
ladite personne un montant correspondant 2 l'imp6t acquitt6 dans le premier Etat
contractant sur ces b~n~fices. Toutefois, le montant h difalquer ne peut exc6der
la fraction de l'imp6t de l'autre Etat contractant, calcule avant la d6duction, qui
correspond auxdits b6n6fices.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de l'un des Etats contractants, qu'il soit ou non resident
d'un de ces Etats, ne sera assujetti dans l'autre Etat contractant A une imposition ou
A des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou
peuvent etre assujettis les ressortissants de cet autre Etat.

2. Lorsqu'une entreprise ou un r6sident de l'un des Etats contractants a un
6tablissement stable ou une installation permanente dans l'autre Etat contractant,
ledit 6tablissement ou ladite installation ne peut etre assujetti, dans cet autre Etat,
A une imposition moins favorable que les entreprises ou les residents de cet autre
Etat qui exercent la meme activit6.

Les dispositions du present article ne seront pas interpr6t~es comme obligeant
l'un des Etats contractants A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant, en
raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, les abattements,
d~gr~vements ou reductions d'imp6ts qu'il accorde A ce titre A ses propres
r6sidents. Ces dispositions n'impliquent pas non plus le droit A l'exon6ration, dans
l'un des Etats contractants, des dividendes ou autres montants vers6s A une soci~t6
qui est r~sidente de I'autre Etat contractant.

Les dispositions du paragraphe I du present article n'empechent pas non plus
l'un des Etats contractants d'imposer, conform~ment aux r~gles de sa propre
16gislation, les revenus tires d'un tablissement stable qui appartient A une
socit par actions ou une soci~t6 assimil6e de i'autre Etat contractant.
Toutefois, l'imposition appliqu6e correspondra A I'imp6t frappant les b~n6fices
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non distribu~s des soci~t~s par actions et soci~t~s assimiles qui sont r~sidentes
du premier Etat contractant.

3. Aucune entreprise de l'un des Etats contractants dont le capital est, en
totalit6 ou en partie, d6tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou
plusieurs r6sidents de I'autre Etat contractant ne sera assujettie, dans le premier
Etat, A une imposition ou A des obligations connexes autres ou plus lourdes que
celles auxquelles sont ou peuvent 8tre assujetties des entreprises analogues du
premier Etat.

4. Aux fins du pr6sent article, le mot <<imposition d~signe tout imp6t,
quelle qu'en soit la nature ou la denomination.

Article 26. PROCEDURE AMIABLE

1. Tout resident de Fun des Etats contractants qui estime que des mesures
prises par l'un de ces Etats ou par les deux entrainent ou entraineront pour lui une
imposition incompatible avec les dispositions de la pr6sente Convention peut, sans
pr6judice des voies de droit internes desdits Etats, adresser une r6clamation A
I'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est r6sident.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforcera, si la reclamation lui parait fond6e et
qu'elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir A une solution satisfaisante, de
r~gler la question par voie d'entente avec l'autorit6 comp6tente de 'autre Etat con-
tractant en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les dispositions de la
pr~sente Convention.

3. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront, par voie
d'entente, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pourraient
susciter l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention. Elles pourront
aussi se concerter en vue d'01iminer la double imposition dans les cas que la pr6sente
Convention ne pr6voit pas. Les autorit~s comptentes peuvent 6galement d6cider
d'un commun accord du r~glement raisonnable de questions qui, sans 8tre en-
visag6es dans la pr~sente Convention, se poseraient en ce qui concerne les imp6ts
directs sur le revenu et sur la fortune du fait de divergences entre les principes appli-
ques par les deux Etats aux fins du calcul de ces imp6ts, ou pour d'autres raisons.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront communiquer
directement entre elles en vue de r6gler d'un commun accord les cas vis6s aux
paragraphes pr6c~dents du present article. S'il parait utile A cet effet de proc~der
A un 6change de vues oral, cet 6change de vues pourra avoir lieu au sein d'une
commission compos6e de repr~sentants des autorit6s comp6tentes des deux Etats
contractants.

Article 27. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux
privilfges fiscaux auxquels les fonctionnaires diplomatiques ou consulaires sont en
droit de pr6tendre en vertu des r~gles g6n&ales du droit international ou des
dispositions de conventions particulires.

Article 28. EXTENSION TERRITORIALE

1. La pr~sente Convention pourra 8tre 6tendue, soit dans son int~gralit6, soit
avec les modifications n~cessaires, A toute partie du territoire du Danemark qui se
trouve exclue du champ d'application de la Convention par les dispositions du
paragraphe 1 de 'article 3, A condition que des imp6ts analogues par leur nature A
ceux qui font l'objet de la pr~sente Convention y soient levis. Ladite extension
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prendra effet A compter de la date et sous reserve des modifications et conditions, y
compris les conditions relatives A la d~nonciation, que les Etats contractants
arreteront d'un commun accord par voie d'&change de notes diplomatiques.

2. Si, en application de l'article 30, la pr6sente Convention cesse de produire
effet, elle cessera 6galement, A moins que les Etats contractants n'en conviennent
autrement, d'avoir effet A l'gard de tout territoire auquel son application aurait W
tendue en vertu du pr6sent article.

Article 29. ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur lorsque les Etats contractants se
seront notifi par voie d'6change de notes que chacun d'eux l'a ratifi6e ou a accompli
les autres proc6dures constitutionnelles prescrites pour l'entr6e en vigueur sur son ter-
ritoire.

2. Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliqueront aux revenus ac-
quis au Ier janvier de l'ann6e suivant son entree en vigueur et ult6rieurement, et aux
616ments de fortune impos6s A raison de l'assiette 6tablie pendant la deuxi~me annde
civile suivant son entr6e en vigueur et ult6rieurement.

3. La Convention du 21 juillet 1958' entre le Royaume du Danemark et le
Royaume de Suede tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune et l'Avenant A ladite Convention, en date du 13 mai 19592,
cesseront de produire effet et d'8tre applicables en ce qui concerne les imp6ts sur le
revenu et sur la fortune auxquels la pr6sente Convention s'applique en vertu du
paragraphe 2 du present article.

Article 30. DtNONCIATION

1. La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t
d~nonc~e par l'un des Etats contractants.

2. Chacun des Etats contractants pourra-le 30 juin au plus tard de toute annie
civile, mais cinq ans au plus t6t apr~s la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Con-
vention- adresser A l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique, une notifica-
tion 6crite de d~nonciation. En paeil cas, la Convention cessera de s'appliquer :
a) Aux revenus acquis au 1er janvier de l'ann6e suivant celle au cours de laquelle la

d~nonciation aura &6 notifi~e et ult~rieurement, et
b) Aux imp6ts sur la fortune dus A raison de I'assiette 6tablie pendant la deuxi~me

annie civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura W notifi~e et
ult6rieurement.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment habilit~s, ont sign6 la pr~sente Con-
vention et y ont appos leur sceau.

FAIT A Stockholm le 16 novembre 1973 en double exemplaire, en sudois et en
danois, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark
E. SCHRAM-NIELSEN

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:
SVEN ANDERSSON
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ANNEX A ANNEXE A

No. 3826. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND FRANCE RE-
LATING TO CERTIFICATES OF
AIRWORTHINESS FOR IMPORTED
AIRCRAFT. PARIS, 6 AUGUST AND
14 DECEMBER 1956'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 10 April 1974 the ex-
change of notes constituting an agreement
between the United States of America and
France relating to certificates of air-
worthiness for imported aircraft dated at
Paris on 29 August and 26 September
1973.

2

The said Agreement, which came into
force on 26 September 1973, provides in
paragraph 13, for the termination of the
above-mentioned Agreement.

(10 April 1974)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 117.
2 See p. 45 of this volume.

No 3826. ECHANGE DE NOTES CON-
STITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
FRANCE RELATIF A LA DELI-
VRANCE DE CERTIFICATS DE NA-
VIGABILIT8 POUR LES AERONEFS
IMPORTItS. PARIS, 6 AOUT ET
14 DI CEMBRE 1956'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique a enregistr6 le 10 avril 1974
l'&change de notes constituant un accord
entre les Etats-Unis d'Am6rique et la France
relatif A la d6livrance de certificats de
navigabilit6 pour les a~ronefs import6s en
date A Paris du 29 aofit et 26 septembre
19732.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
26 septembre 1973, stipule, au paragraphe 13,
'abrogation de I'Accord susmentionn6.

(10 avril 1974)

1 Nations Unies, Recueides Traites, vol. 266, p. 117.
2 Voir p. 45 de ce volume.
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No. 4243. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC.
SIGNED AT WASHINGTON ON 7 JUNE 1957'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 5 FEBRUARY 1973

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 10 April 1974.

1

The Secretary of State to the Polish Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February 5, 1973

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreements between the

Government of the United States of America and the Government of the Polish People's
Republic signed on June 7, 1957,1 February 15, 1958,1 June 10, 1959,' July 21, 1960,6
December 15, 1961,' February 1, 1963,8 and February 3, 1964 (Agreement A), 9 as from time
to time amended, hereinafter referred to collectively as the Agreements.

I wish to confirm the understanding reached between our two Governments concerning
the sale to the Government of the United States of America of dollar exchange for unused
balances remaining in the dollar denominated accounts pursuant to paragraph 2 (d) of arti-
cle III of the Agreements signed on June 7, 1957, February 15, 1958, June 10, 1959, and July
21, 1960, and pursuant to paragraph 3 (d) of article III of the Agreements signed on December
15, 1961, February 1, 1963, and February 3, 1964 (Agreement A), such paragraphs being
hereinafter referred to as the Dollar Purchase Provisions.

1. Subject to paragraphs 2, 3 and 4 hereof, the Government of the United States of
America agrees to defer its right under the Dollar Purchase Provisions of the Agreements to
purchase dollar exchange during the calendar years 1973 and 1974.

2. The Government of the United States of America understands that the Government of
the Polish People's Republic agrees that, if the Government of the United States of America

I United Nations, Treaty Series, vol. 291, p. 41, and annex A in volumes 307, 346, 380 and 723.
2 Came into force on 5 February 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 291, p. 41.
4 Ibid., vol. 307, p. 217 and p. 129 of this volume.
5 Ibid., vol. 347, p. 41 and p. 13,1 of this volume.
6 Ibid., vol. 380, p. 157 and p. 135 of this volume.
7 Ibid., vol. 434, p. 3 and p. 136 of this volume.
8 Ibid., vol. 487, p. 143 and p. 138 of this volume.
9 Ibid., vol. 505, p. 215 and p. 140 of this volume.
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shall so elect, the National Bank of Poland will, on the date established in the Dollar Purchase
Provision of each Agreement, sell to the Government of the United States of America from the
unused balance remaining in the dollar denominated account established under article III of
such Agreement

(a) an amount of dollar exchange in each of the years 1977 through 1984 equal to one eighth
of the amount which the Government of the United States of America could have elected
to purchase in 1973 under the Dollar Purchase Provision of such Agreement, and

(b) an amount of dollar exchange in each of the years 1978 through 1985 equal to one eighth
of the amount which the Government of the United States of America could have elected
to purchase in 1974 under the Dollar Purchase Provision of such Agreement,

in addition to the amount of dollar exchange which the Government of the United States of
America may elect to purchase in accordance with the Dollar Purchase Provision of such
Agreement.

3. The Government of the United States of America further understands that the Govern-
ment of the Polish People's Republic agrees to pay to the Government of the United States of
America annually, in dollars, interest at the rate of six percent per annum on an amount equal
to the lesser of (A) the amount deferred under paragraph 1 hereof less the amount purchased
under subparagraphs 2(a) and (b) hereof, and (B) the unused balance in the dollar denominated
account as of the day following the then preceding interest payment date. Interest shall accrue
from the date on which the amount deferred under paragraph I hereof could otherwise have
been purchased, and payments of interest shall be made on the date in each year specified for
the exercise by the Government of the United States of America of its right under the Dollar
Purchase Provision, commencing in 1974 in respect of the rights deferred from 1973, and in
1975 in respect of the rights deferred from 1974.

4. In addition to and as part of these agreements, the Government of the United States of
America understands that the Government of the Polish People's Republic agrees that the level
of Polish cash purchases of machinery and equipment in the United States in 1973 and 1974
shall be increased by amounts at least equal to the amounts of dollar exchange which the
Government of the United States of America is deferring its right to purchase pursuant to
paragraph 1.

Nothing herein shall be deemed to amend or affect the terms and conditions of the
Agreements other than as specifically set forth herein.

I have the honor to propose that this note and your reply confirming the understandings
contained herein shall constitute an agreement between our two Governments which shall enter
into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
WILLIS C. ARMSTRONG

His Excellency Witold Trampczynski
Ambassador of the Polish People's Republic

A -4243
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II

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D.C.

The Ambassador of the Polish People's Republic presents his compliments to the
Honorable the Secretary of State and in reply to his note dated February 5, 1973 concerning the
obligations of the Government of the Polish People's Republic under PL 480 has the honor to
communicate the following:

The Government of the Polish People's Republic accept the proposals presented in the
above mentioned note of the Secretary of State. The above mentioned note and this reply shall
constitute the Agreement between the Government of the Polish People's Republic and the
Government of the United States of America which enters into force on February 5, 1973.

The Ambassador of the Polish People's Republic avails himself of this opportunity to
renew to the Honorable the Secretary of State the assurances of his highest consideration.

TRAMPCZYNSKI

Washington, D.C., February 5, 1973.

A-4243
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

No 4243. ACCORD ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE POLONAISE RELATIF AUX SURPLUS AGRICOLES. SIGNI A
WASHINGTON LE 7 JUIN 1957'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF k L'ACCORD SUSMENTIONNE.

WASHINGTON, 5 FEVRIER 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les gtats-Unis d'Amirique le 10 avril 1974.

Le Secrdtaire d'Etat a IA mbassadeur de Pologne

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 5 f6vrier 1973

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux Accords relatifs aux produits agricoles conclus entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique populaire de
Pologne le 7 juin 19571, le 15 f6vrier 1958', le 10 juin 1959', le 21 juillet 19601, le 15
d~cembre 1961', le ler f6vrier 19638 et le 3 f6vrier 1964 (I'Accord A)', lesdits Accords, tels
qu'ils ont 6 modifi6s de temps A autre, 6tant ci-apr~s dnomm~s collectivement oles
Accords >.

Je tiens A confirmer la fagon dont nos deux Gouvernements interprbtent la vente au
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique de dollars correspondant au solde crditeur du
compte en dollars, conform6ment A l'alin~a d du paragraphe 2 de l'article III des Accords
sign~s le 7 juin 1957, le 15 f6vrier 1958, le 10 juin 1959 et le 21 juillet,1960 et conform6ment
A I'alin6a d du paragraphe 3 de l'article III des Accords sign6s le 15 d6cembre 1961, le
ler f6vrier 1963 et le 3 f~vrier 1964 (Accord A), lesdits alin6as tant ci-apr~s d~nomm6s les
«Dispositions relatives A I'achat de dollars>.

1. Sous r6serve des paragraphes 2, 3 et 4 ci-apr~s, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique accepte de reporter le droit que lui confrent les dispositions relatives A l'achat
de dollars d'acheter des dollars pendant les ann~es civiles 1973 et 1974.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 291, p. 41, et annexe A des volumes 307, 346, 380 et 723.
2 Entr6 en vigueur le 5 fevrier 1973, date de la note de reponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 291, p. 41.
4 Ibid., 307, p. 217 et p. 129 du present volume.
5 Ibid., 347, p. 41 et p. 133 du present volume.
6 Ibid., 380, p. 157 et p. 135 du present volume.
7 Ibid., 434, p. 3 et p. 137 du present volume.
8 Ibid., 487, p. 143 et p. 139 du present volume.
9 Ibid., 505, p. 215 et p. 140 du present volume.
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2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique considre que le Gouvernement de la
R6publique populaire de Pologne s'engage bi ce que la Banque nationale de Pologne, lorsque
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique en fera la demande, lui vende A la date pr~vue
dans les Dispositions relatives A I'achat de dollars contenues dans chaque Accord, par
pr61 vement sur le solde cr6diteur du compte en dollars ouvert conform~ment l'article III
dudit Accord,
a) de 1977 A 1984, une somme en dollars 6gale A un huiti~me du montant que le Gouverne-

ment des Etats-Unis d'Am~rique aurait pu dcider d'acheter en 1973, conform6ment
aux dispositions relatives A l'achat de dollars dudit Accord;

b) de 1978 A 1985, une somme en dollars 6gale A un huiti~me du montant que le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique aurait pu d6cider d'acheter en 1974, conform6ment
aux Dispositions relatives i 'achat de dollars contenues dans ledit Accord,

en plus des sommes en dollars que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique peut d6cider
d'acheter conform6ment aux Dispositions relatives & l'achat de dollars.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique consid re en outre que le Gouverne-
ment de la R~publique populaire de Pologne s'engage A lui verser, chaque ann~e, en dollars,
des intkrets au taux de 6 p. 100 par an sur le moins 6lev6 des deux montants ci-apr~s : (A) le
montant dont l'achat a 6 diff&6 en vertu du paragraphe 1 ci-dessus, d6duction faite du
montant achet6 au titre des alin6as a et b du paragraphe 2 ci-dessus; (B) le solde cr6diteur du
compte en dollars au jour suivant la date de paiement des int6r&s alors dus. Les int~r&s
courront A partir de la date A laquelle le montant diffr6 en vertu du paragraphe 1 de la
pr~sente note aurait pu etre achet6 et ils seront vers6s chaque ann6e A la date spcifie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pour 'exercice de son droit en vertu des Disposi-
tions relatives A l'achat de dollars, en commengant en 1974 pour les droits difftr6s en 1973 et
en 1975 pour les droits difftr6s en 1974.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique consid~re en outre que le Gouverne-
ment de la R6publique populaire de Pologne s'engage en meme temps A ce que le niveau des
achats au comptant de machines et d'6quipement effectu6s par elle aux Etats-Unis d'Am6-
rique en 1973 et 1974 soit accru de montants au moins 6gaux aux montants en dollars que le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique a le droit d'acheter et dont il reporte I'achat en ver-
tu du paragraphe 1.

Aucune disposition de la pr6sente note ne sera consid6rde comme modifiant ou affec-
tant les clauses et conditions des Accords autrement que comme express6ment indiqu6 dans la
pr~sente note.

J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r6ponse confirmant les inter-
pr6tations qui y figurent constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat
WILLIS C. ARMSTRONG

Son Excellence Monsieur Witold Trampczynski
Ambassadeur de la R~publique populaire de Pologne

A-4243
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11

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

WASHINGTON, D.C.

L'Ambassadeur de la R~publique populaire de Pologne pr~sente ses compliments au
Secr~taire d'Etat et, en r~ponse A sa note dat~e du 5 f~vrier 1973, concernant les obligations
du Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne au titre de la Public Law 480, a
rhonneur de communiquer ce qui suit :

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne accepte les propositions
pr~sent~es dans la note du Secr~taire d'Etat vise ci-dessus. Cette note et la pr~sente
r~ponse constituent entre le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique un accord qui entre en vigueur le 5 fWvrier 1973.

Veuillez agr~er, etc.

TRAMPCZYNSKI

Washington, D.C., le 5 f6vrier 1973.

A-4243
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No. 4452. SURPLUS AGRICULTURAL
COMMODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE POLISH PEO-
PLE'S REPUBLIC. SIGNED AT
WASHINGTON ON4 15 FEBRUARY
1958'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

RELATING TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON,

5 FEBRUARY 1973

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 10 April 1974.

[For the text of the Agreement,
see p. 123 of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 307, p. 217, and

Annex A in volumes 317, 346, 380 and 723.
2 Came into force on 5 February 1973, the date of the

note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

[TRADUCTION-TRANSLATION]

No 4452. ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMIRIQUE ET LA R1tPU-
BLIQUE POPULAIRE POLONAISE
RELATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES EN SURPLUS. SIGNt A
WASHINGTON LE 15 FtVRIER 1958'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

RELATIF A L'ACCORD SUSMENTIONNE.

WASHINGTON, 5 FEVRIER 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les 9tats-Unis d'Amerique le
10 avril 1974.

[Pour le texte de I'Accord,
voir p. 126 du present volume.]

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 307, p. 217,
et annexe A des volumes 317, 346, 380 et 723.

2 Entre en vigucur le 5 fWvrier 1973, date de la note de
reponse, conformement aux dispositions desdites notes.
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No. 4642. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE KINGDOM OF SWEDEN FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND PROPER-
TY. SIGNED AT COPENHAGEN ON
21 JULY 1958'

TERMINATION

No 4642. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DE DANEMARK ET LE
ROYAUME DE SUEDE TENDANT A
8VITER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE.
SIGNtE A COPENHAGUE LE 21
JUILLET 1958'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement, as sup-
plemented by the Additional Agreement of
13 May 1959,2 ceased to have effect on 21
December 1973, the date of entry into force
of the Agreement between the Government
of the Kingdom of Denmark and the Govern-
ment of the Kingdom of Sweden for the
avoidance of double taxation in respect of
taxes on income and fortune signed at
Stockholm on 16 November 1973,1 in
accordance with article 29 (3) of the latter
Agreement.

Certified statement was registered by Den-
mark on 10 April 1974.

I United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 163, and

annex A in volume 427.
2 Ibid., vol. 427, p. 394.
3 See p. 61 of this volume.

La Convention susmentionn6e, telle que
compl6t6e par l'Avenant du 13 mai 19592, a
cess6 d'avoir effet le 21 d~cembre 1973, date
d'entr~e en vigueur de la Convention entre le
Gouvernement du Royaume du Danemark et
le Gouvernement du Royaume de Suede ten-
dant A 6viter la double imposition en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune sign6e
A Stockholm le 16 novembre 1973 3, con-
form~ment A l'article 29, paragraphe 3, de
cette dernire Convention.

La diclaration certifije a ete enregistrde
par le Danemark le 10 avril 1974.

Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 320, p. 163,
et annexe A du volume 427.

2 Ibid., vol. 427, p. 395.
3 Voir p. 61 du prbsent volume.
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No. 4989. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC.
SIGNED AT WASHINGTON ON 10 JUNE 1959'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

CONCERNING THE EXCHANGE OF NOTES OF

10 AND I I APRIL 1967' RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON,

29 DECEMBER 1972

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 10 April 1974.

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 29, 1972

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreements between the

Government of the United States of America and the Government of the Polish People's
Republic signed on December 15, 1961,' and February 1, 1963,1 as from time to time amended,
hereinafter referred to as the Agreements.

Taking into account the negotiations now in progress regarding deferment of the obliga-
tion of the Government of the Polish People's Republic to sell dollar exchange to the Govern-
ment of the United States of America from the dollar denominated accounts established under
paragraph 3(d) of article III of the Agreements, the Government of the United States of
America will not exercise its right to purchase the sum of $2,235,989.63 ($3,740,000.00 less
$1,504,010.37 which is withdrawn from the dollar denominated accounts for deposit in the
special travel account established under the exchanges of letters signed in Washington, Oc-
tober 7, 1972,6 and in Warsaw, April 10, 19671) in dollar exchange on January 2, 1973.

It is understood that the Government of the Polish People's Republic will sell such dollar
exchange to the Government of the United States of America at such time or times as the
Government of the United States of America may hereafter elect, or at such times as may
hereafter be agreed.

In accordance with the agreement in principle reflected in paragraph IV of the Agreed
Minute of the U.S./Polish Joint Commercial Commission, dated November 8, 1972 * it is
understood that the Government of the Polish People's Republic will pay to the Government
of the United States of America, in dollars, interest at the rate of 6 percent per annum on an
amount equal to the dollar exchange, purchase of which is deferred hereunder. Interest shall
accrue from January 2, 1973, and shall be paid on the date the Government of the United
States of America elects to purchase such dollar exchange.

* Not printed

I United Nations, Treaty Series, vol. 347, p. 41, and annex A in volumes 357, 371, 380 and 723.
2 Came into force on 29 December 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 723, p. 295.
4 Ibid., vol. 434, p. 3 and p. 136 of this volume.
5 Ibid., vol. 487, p. 143 and p. 138 of this volume.
6 See p. 3 of this volume.
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Nothing herein shall be deemed to amend or affect the terms and conditions of the
Agreements other than as specifically set forth herein.

I have the honor to propose that this note and your reply confirming the understandings
contained herein shall constitute an agreement between our two Governments which shall
enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:
WILLIS C. ARMSTRONG

His Excellency Witold Trampczynski
Ambassador of the Polish People's Republic

II

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
WASHINGTON, D.C.

The Ambassador of the Polish People's Republic presents his compliments to the
Honorable the Secretary of State and in reply to his note dated December 29, 1972 concerning
the obligations of the Government of the Polish People's Republic under PL 480 has the
honor to communicate the following:

The Government of the Polish People's Republic accepts the proposals presented in the
above mentioned note of the Secretary of State. The above mentioned note and this reply shall
constitute the Agreement between the Government of the Polish People's Republic and the
Government of the United States of America which enters into force on December 29, 1972.

The Ambassador of the Polish People's Republic avails himself of this opportunity to
renew to the Honorable the Secretary of State the assurances of his highest consideration.

TRAMPCZYNSKI

Washington, D.C., December 29, 1972.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' RELATING TO THE SURPLUS
AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC SIGNED AT WASHINGTON ON 10 JUNE
1959.2 WASHINGTON, 5 FEBRUARY 1973

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 10 April 1974.

[For the text of the Agreement, seep. 123 of this volume.]

Came into force on 5 February 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 131 of this volume.

A-4989
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4989. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE POLONAISE RELATIF AUX SURPLUS AGRICOLES. SIGNE A
WASHINGTON LE 10 JUIN 1959'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

CONCERNANT L'EfCHANGE DE NOTES -DES 10 ET
II AVRIL 1967' RELATIF A L'ACCORD SUSMENTIONNE. WASHINGTON, 29 DECEMBRE 1972

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par les Etats-Unis d'A Inerique le 10 avril 1974.

1

DEPARTEMENT D'EITAT

WASHINGTON

Le 29 ddcembre 1972

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~fdrer aux Accords relatifs aux produits agricoles conclus entre le

Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpublique populaire de
Pologne, sign6s le 15 d~cembre 1961* et le 1 er f6vrier 1963 , lesdits accords, tels qu'ils ont 6t6
modifies de temps A autre, 6tant ci-apr~s ddnommds les Accords.

Compte tenu des n~gociations actuellement en cours au sujet du rapport de l'obligation
du Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne de vendre au Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique les dollars provenant du solde du compte en dollars ouvert conform&-
ment A l'alinda d du paragraphe 3 de l'article III des Accords, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique n'exercera pas son droit d'acheter, le 2 janvier 1973, la somme de 2 235 989,63
dollars (3 740 000 dollars moins 1 504 010,37 dollars prdlev6s sur le solde du compte en dollars
en vue d'etre dposds au compte special pour frais de voyage ouvert en vertu de l'6change de
lettres, signdes A Washington le 7 octobre 1972 et A Varsovie le 10 avril 19671).

II est entendu que le Gouvernement de ia R~publique populaire de Pologne vendra ces
dollars au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique A la date ou aux dates ob ce dernier en
fera la demande ou au moment dont les deux parties pourront convenir par la suite.

Conformdment A l'accord de principe consign6 au paragraphe IV du procs-verbal
approuv de la Commission commerciale mixte Etats-Unis d'Amdrique/Pologne, dat6 du
8 novembre 1972, il est entendu que le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne
versera au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, en dollars, des int6r&ts au taux de 6 p.
100 par an, sur un montant 6gal A la somme en dollars dont l'achat est report conform~ment

Non publi6.

Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 347, p. 41, et annexe A des volumes 357, 371, 380 et 723.
2 Entr6 en vigueur le 29 d&cembre 1972, date de [a note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 723, p. 299.
4 Ibid., vol. 434, p. 3 et p. 137 du pr6sent volume.
5 Ibid., vol. 487, p. 143 et p. 139 du present volume.
6 Voir p. 3 du present volume.
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la prdsente note. Les int~rdts courront A partir du 2 janvier 1973 et seront verses A la date oil le
Gouvernement des Etats-Unis dcidera d'acheter ces dollars.

Aucune disposition de la prdsente note ne sera consid~r6e comme modifiant ou affectant
les clauses ou conditions des Accords autrement que comme expressdment indiqu6 dans la
prdsente note.

J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse confirmant les interprdta-
tions qui y figurent constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat par interim
WILLIS C. ARMSTRONG

Son Excellence Monsieur Witold Trampczynski
Ambassadeur de la Rdpublique populaire de Pologne

II

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
WASHINGTON, D.C.

L'Ambassadeur de la R~publique populaire de Pologne pr~sente ses compliments au
Secrdtaire d'Etat et, en rdponse A sa note datde du 29 ddcembre 1972 concernant les obligations
du Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne en vertu de la Public Law 480, a
l'honneur de communiquer ce qui suit :

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne accepte les propositions
prdsent&es dans la note du Secrdtaire d'Etat vis~e ci-dessus. Cette note et la prdsente rdponse
constituent entre le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique un accord qui entre en vigueur le 29 d~cembre 1972.

Veuillez agr&r, etc.

TRAMPCZYNSKI

Washington, D.C., le 29 ddcembre 1972.

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' SE RAPPORTANT A L'ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE POLONAISE RELATIF AUX SURPLUS AGRI-
COLES SIGNE A WASHINGTON LE 10 JUIN 19592. WASHINGTON, 5 FEVRIER 1973

Texte authentique : anglais.

EnregistrM par les tats-Unis d'Amerique le 10 avril 1974.

[Pour le texte de I'Accord, voir p. 126 du prisent volume.]

1 Entr6 en vigueur le 5 fRvrier 1973, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 133 du present volume.

A-4989
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No. 5456. SURPLUS AGRICULTURAL
COMMODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT
WASHINGTON ON 21 JULY 1960'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT
2 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 5 FEBRUARY 1973

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 10 April 1974.

[For the text of the Agreement,
seep. 123 of this volume. ]

United Nations, Treaty Series, vol. 380, p. 157, and

annex A in volume 723.
2 Came into force on 5 February 1973, the date of the

note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

[TRADUCTION-TRANSLATION]

No 5456. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R8PUBLIQUE POPU-
LAIRE POLONAISE RELATIF AUX
SURPLUS AGRICOLES. SIGNt A
WASHINGTON LE 21 JUILLET 1960'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

RELATIF A L'ACCORD SUSMENTIONNE.

WASHINGTON, 5 FtVRIER 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les 6tats-Unis d'Am6-
rique le 10 avril 1974.

[Pour le texte de l'Accord,
voir p. 126 du prdsent volume. ]

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 380,
p. 157, et annexe A du volume 723.

2. Entre en vigueur le 5 f6vrier 1973, date de la note

de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites

notes.
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No. 6252. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT WASHINGTON ON 15 DECEMBER 1961'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 
CONCERNING THE EXCHANGE OF NOTES

OF 10 AND 11 APRIL 19673 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASH-

INGTON, 29 DECEMBER 1972

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 10 April 1974.

[For the text of the Agreement, see p. 131 of this volume.']

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT,
4 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT OF 15 DECEMBER 1961. WASHINGTON, 5 FEBRUARY 1973

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 10 April 1974.

[For the text of the Agreement, see p. 123 of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 434, p. 3, and annex A in volumes 445 and 723.
2 Came into force on 29 December 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 723, p. 295.
4 Came into force on 5 February 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

No 6252. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tITATS-UNrS D'AM8-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R18PUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE
DU TITRE I DE LA LOt TENDANT A DVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 8Tt MODIFiIE. SIGNE
A WASHINGTON LE 15 DtCEMBRE 1961'

E CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

CONCERNANT L''CHANGE DE NOTES DES

10 ET 11 AVRIL 1967' RELATIF A L'AcCORD SUSMENTIONNt. WASHINGTON, 29 DtCEMBRE

1972

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les tEtats-Unis d'Amirique le 10 avril 1974.

[Pour le texte de l'Accord, voir p. 133 du present volume.]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 4 RELATIF A L'ACCORD SUSMENTIONNt DU
15 DECEMBRE 1961. WASHINGTON, 5 FtVRIER 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amdrique le 10 avril 1974.

[Pour le texte de I'Accord, voir p. 126 du present volume.]

Nations Unies, Recueides Trait6s, vol. 434, p. 3, et annexe A des volumes 445 et 723.
2 Entr6 en vigueur le 29 d~cembre 1972, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites

notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 723, p. 299.
4 Entrd en vigueur le 5 fdvrier 1973, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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No. 7100. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT WASHINGTON ON I FEBRUARY 1963'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 CONCERNING THE EXCHANGE OF NOTES

OF 10 AND 11 APRIL 1967' RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASH-

INGTON, 29 DECEMBER 1972

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 10 April 1974.

[For the text of the Agreement, see p. 131 of this volume. ]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT OF 1 FEBRUARY 1963. WASHINGTON, 5 FEBRUARY 1973

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 10 April 1974.

[For the text of the Agreement, see p. 123 of this volume.]

United Nations, Treaty Series, vol. 487, p. 143, and annex A in volume 725.
2 Came into force on 29 December 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 723, p. 295.
4 Came into force on 5 February 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

No 7100. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES t TATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rt PUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE
DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIIE. SIGN, A
WASHINGTON LE jer FIEVRIER 1963'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 CONCERNANT L'tCHANGE DE NOTES DES 10 ET 11
AVRIL 1967' RELATIF A L'ACCORD SUSMENTIONNt. WASHINGTON, 29 DECEMBRE 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les ttats-Unis d'Amdrique le 10 avril 1974.

[Pour le texte de l'Accord, voir p. 133 du prdsent volume.]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 4 
RELATIF A L'ACcORD SUSMENTIONNt

DU J R 
FtVRIER 1963. WASHINGTON, 5 FEVRIER 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les tEtats-Unis d'Amdrique le 10 avril 1974.

[Pour le texte de l'A ccord, voir p. 126 du prisent volume.]

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 487, p. 143, et annexe A du volume 723.
2 Entrt en vigueur le 29 d6cembre 1972, date de la note de rdporrse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
3 Nations Unies, Recueil des Trait.s, vol. 723, p. 299.
4 Entr& en vigueur le 5 fWvrier 1973, date de la note de r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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[TRADUCTION-TRANSLATION ]

No. 7375. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
WASHINGTON ON 3 FEBRUARY
1964'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT' RELATING TO THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 5 FEB-

RUARY 1973

Authentic text: English.

Registered by the United States of Anerica
on 10 April 1974.

[For the text of the Agreement,
seep. 123 of this volume. ]

I United Nations, Treaty Series, vol. 505, p. 215, and
annex A in volume 723.

2 Came into force on 5 February 1973, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

N o 7375. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'A-
MtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE
CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DEVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A tT
MODIFIEE. SIGNE A WASHINGTON
LE 3 FEVRIER 1964'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

RELATIF A L'AcCORD SUSMENTION-

NE. WASHINGTON, 5 FtVRIER 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amnerique le
10 avril 1974.

[Pour le texte de l'Accord,
voir p. 126 du present volume.]

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 505,
p. 215, et annexe A du volume 723.

2 Entr en vigueur le 5 ftvrier 1973, date de la note
de rtponse, conform~ment aux dispositions desdites
notes.


